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      VTravičce Kateřině jsem se rozhodla představit Kateřinu Medicejskou vobdobí jejího života, kdy přestala být zanedbávanou manželkou anejponižovanější královnou, jakou kdy Francie měla, astala se mocnou matkou králů. Vté době ještě nebyla tak nepopulární, jakou se stala ke konci svého života, ale příznaky bezcitného netvora se na ní již začínaly projevovat.


      Její život zůstane do určité míry záhadou, protože žádná bádání stejně neodhalí, kolik ztěch vražd, které jsou jí přisuzovány, opravdu spáchala. Právě ztohoto aspektu je ten, kdo píše román, vystaven dilematu mnohem více než ten, kdo se věnuje životopisným faktům. Historik může domněnky prohlásit za teorii, ale romanopisec se musí rozhodnout, jaký postoj zaujme. Proto nesmí mít pochybnosti osvých postavách, jejich činech amotivech jejich činů.


      Co se týče Kateřiny, její charakter je postupně odhalován včinech, které bezpochyby spáchala. Její názory bylo možné vysledovat vjejí vlastní korespondenci aze zpráv jejích současníků, takže si myslím, že vTravičce Kateřině jsem kní nebyla nespravedlivá. Není sporu otom, že byla chladnokrevnou vražedkyní. Ani ti, kdo jsou jí příznivě ve svých soudech nakloněni, se nepokoušejí zbavit ji odpovědnosti – například za vraždy Colignyho nebo Lignerollese. Není rovněž možné pominout roli, kterou sehrála vnejstrašnějším ze všech zločinů – vmasovém vraždění vnoci sv. Bartoloměje.


      Stalo se jakousi módní záležitostí mezi současnými historiky pohlížet nepříznivě na nejzajímavější historická období. Tvrdí se nám, že dauphin František nezemřel vdůsledku požití jedu, ale na zánět pohrudnice, že Jana Navarrská zemřela na souchotiny, ane poté co si oblékla rukavice, které jí dodali přední výrobci jedů sloužící Kateřině. Ale Kateřina byla skutečně posedlá touhou po moci. František opravdu zemřel poté, co mu jeho číšník, Ital, který přišel sKateřinou do Francie, podal pohár vody, aKateřina se po jeho smrti stala dauphinkou Francie apozději francouzskou královnou. Také Jana opravdu zemřela poněkud náhle azáhadně, sotva se vzdálila zdomova. Nemoc propukla prudce po návštěvě neblaze proslulého krámku upřívozu naproti Louvru. Smrt ji přepadla hned, jak podepsala svatební smlouvu svého syna, kvůli které ji vlastně Kateřina ke dvoru přilákala. Je nutné přiznat, že konec nastal velmi rychle po tom, co posloužila Kateřininým záměrům. Anení pochyb otom, že vražedkyní byla Kateřina.


      Vzala jsem vúvahu mnoho názorů – jak pro Kateřinu příznivých, tak nepřátelských – včetně názorů katolíků aprotestantů, protože náboženské spory té doby vpohledu na Kateřinu nelze pominout. Pokusila jsem se pochopit skutečnou Kateřinu, obracela jsem se od jedné autority ke druhé. Zde je seznam knih, které mi posloužily jako zdroj obzvláště cenných informací:


      


      Guizot: The History of France


      Louis Batiffol: National History of France: The Century of the Renaissance


      William Henry Hudson: France the Nation, and its Development from the Earliest Times to the Establishment of the Third Republic


      Francis Watson: Life and Times of Catherine de Medici


      Colonel F. Young: The Medici

      The Feudal Castles of France


      Le Petit Homme Rouge: The Favourites of Henry of Navarre


      Martha Walker Freer: Life of Marguerite of Navarre


      Martha Walker Freer: Life of Jeanne d’Albret, Queen of Navarre


      Edith Sichel: Catherine de Medici and the French Reformation


      Edith Sichel: The Later Years of Catherine de Medici


      J. P.
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      Na zámku Plessis les Tours klečela na okenním sedátku ve své komnatě dívenka ahleděla bezútěšně do sluncem zalité zahrady. Měla pocit, že jasné sluneční světlo venku činí zámek ještě ponuřejším. Nenáviděla ho.


      „Co jiného jsem než vězeň,“ řekla nahlas.


      Paní, která seděla zády koknu akdívence, aby jí na práci dopadalo co nejvíc světla, se zaujatě věnovala svému vyšívání aneodpověděla. Nestála ohovor sJanou, která, ač teprve dvanáctiletá, měla tak ostrý jazyk, že se neodvažoval sní diskutovat ani její učitel. Se svým logickým uvažováním achytrostí většinou vyšla ze slovních půtek vítězně. Madame de Silly, Janina vychovatelka, věděla, že tomu dítěti vargumentaci nestačí.


      „Někdy vnoci slyším, jak se vítr prohání mezi stromy vlese,“ pokračovala Jana. „A tehdy si říkám, že to jsou asi duše těch, co zemřeli při mučení, dřív než se stačili vypořádat sBohem. Co si otom myslíš ty, Aymée?“


      „To je nesmysl!“ vyhrkla Aymée de Silly. „Vždyť jsi sama řekla, že to jsou stromy ve větru.“


      „Je to vězení, Aymée. Copak to necítíš? Tolik tu museli lidé vytrpět, že tady nemohu být šťastná. Jen pomysli na všechny ty vězně! Představ si ty železné klece, ve kterých je drželi… tak malé, že se nemohli hýbat. Avtěch byli léta! Jen si vzpomeň na všechny ty muže, které tady vtomhle nehostinném atmavém zámku mučili. Jen se podívej na tu krásnou řeku. Topili vní lidi. Když jdu za soumraku ven, zdá se mi, že vidím ztěch stromů viset dávné oběšence.“


      „Moc přemýšlíš,“ řekla Aymée.


      „To neříkej!“ zakazovala Jana povýšeně. „Rozhodla jsem se, že tady nezůstanu. Uteču za otcem amatkou. Proč nemohu být snimi?“


      „Protože si to tak přeje král Francie. Co myslíš, že by se stalo, kdybys utekla? Ikdybys – ato je velmi nepravděpodobné – měla to štěstí adostala se na dvůr krále Navarrského, co myslíš, že by se stalo? Mohu ti říct, jak by to skončilo. Poslal by tě sem zpátky.“


      „To není možné,“ nesouhlasila Jana. „Kdyby tam byl můj otec, král Navarrský, schoval by mne, protože si jistě přeje, abych byla uněj. Vím to.“


      „Ale tvůj strýc si přeje, abys byla tady. Asi jsi zapomněla, že tvůj strýc je králem Francie.“


      „Na to ustrýce Františka nelze nikdy zapomenout,“ zasmála se Jana. Milovala ho ipřesto, že si na něj stěžovala. Byl hezký, měl okouzlující způsoby avždycky byl na ni hodný. Spíše ho pobavily, než rozzlobily, její žádosti, aby mohla žít srodiči, přestože věděla, že od nich žije odloučeně na jeho výslovný příkaz.


      „Závidím obyčejným venkovským dětem, když je vidím sjejich matkami.“


      „Ale nezávidíš!“ odporovala jí Aymée. „Jenom si to namlouváš. Jen si představ, mé dítě, co bys dělala, kdyby ti sdělili, žes přišla osvé postavení.“


      „To bych nechtěla ani za nic. Ale přesto se mi stýská po matce. Povídej mi oní, Aymée.“


      „Je velmi krásná. Její manžel, navarrský král, ji ctí amiluje…“


      „A její bratr, francouzský král, ji zbožňuje,“ skočila jí do řeči Jana. „Pamatuješ, když jsem byla úplně malá, jak jsi mi musela stále znovu aznovu vypravovat otom, jak strýc František byl vězněn ve Španělsku amoje matka se za ním vydala do vězení do Madridu aopatrovala ho tam, dokud se neuzdravil?“


      „Dobře se na to pamatuji,“ usmívala se Aymée.


      „Ale přesto,“ pokračovala Jana, „myslíš, že nějaká žena může milovat svého bratra víc než svého manžela asvé dítě?“


      Tvář Aymée náhle zrůžověla. Stiskla rty, jako vždy když nechtěla na položenou otázku odpovědět. „Tvoje matka je velká královna,“ odpověděla. „Je nejvznešenější ženou Francie.“


      „Já vím, milá Aymée, ale to není odpověď. Ptala jsem se, zda může nějaká žena milovat svého bratra víc než svého manžela asvé dítě. Neodvážila ses na to odpovědět. Mohla bych být smatkou, kdyby na tom trvala. Strýc František by povolil, kdyby ho oto poprosila, protože jí nedovede nic odepřít. Ale ona jej miluje, aprotože mu chce působit radost víc než cokoliv jiného na světě, tak když strýc říká: ‚Přeji si, aby tvá dcera byla jako vězeň držena na tom nejnenáviděnějším, nejponuřejším anejubožejším ze všech mých zámků…‘, moje matka odpovídá: ‚Staniž se.‘ Podřizuje se jenom jeho vůli. Ty sama jsi to říkala.“


      „To je přece správné aspravedlivé, že se všichni poddaní podřizují vůli svého krále akrálovna Navarrská je také jenom poddanou krále Francie.“


      Jana rozčileně seskočila zokenního sedátka. Způsob, jakým Aymée obcházela sporné záležitosti, ji občas přiváděl kzuřivosti. Jana měla prchlivou povahu. Rychle vzplanula, ale stejně rychle se uklidnila. Především se jí zdálo absurdní předstírat, že je všechno vnaprostém pořádku, když kdekdo věděl, že tomu tak není.


      „Já tak nenávidím neupřímnost!“ zvolala.


      „Mně se zase, mademoiselle, příčí taková přemoudřelost. Víte toho víc, než byste měla vědět.“


      „Je přece dobré vědět co nejvíc. Aymée, mě vždycky rozzlobí ta tvoje přetvářka. Můj otec imoje matka mne milují. Můj strýc má na mysli jenom moje dobro. Apřesto celé ty dlouhé roky, co toužím být se svými rodiči, jsem od nich odtržena. Teď se zřejmě budeš snažit mi namluvit, že můj strýc, král Francie, amůj otec, král Navarrský, jsou dobrými přáteli. Buďme upřímné. Nenávidí se. Podezírají jeden druhého. Jenom proto, že francouzský král podezírá mého otce, že mne chce dát Filipovi Španělskému, trvá na tom, abych tady byla zavřená, aby měl jistotu, že se nedostanu jeho nepříteli.“ Smála se, když uviděla vočích vychovatelky strach. „Ale Aymée, ty za to nemůžeš. Snažila ses ze všech sil tuto skutečnost přede mnou zatajit. Ale víš, jak nenávidím přetvářku. Tady ji nechci.“


      Aymée pokrčila rameny adál vyšívala. „Jano,“ řekla, „zapomeň na to všechno. Jsi mladá. Máš se tu dobře. Neměla by ses ničím znepokojovat. Jsi šťastná ajednoho dne se budeš moci připojit ke svým rodičům.“


      „Poslouchej!“ zvolala Jana. „Slyším trubku.“


      Aymée se zvedla apřistoupila koknu. Srdce se jí rozběhlo nepříjemně rychle. Při pobytu vAmboise míval král František ve zvyku zastavit se na Plessis les Tours. Jen sněkolika společníky přijížděl na krátkou neformální návštěvu své malé neteře. To potom byla Aymée vystrašená, protože Jana většinou zapomínala, že ten majestátní aokouzlující muž je nejenom jejím strýcem, ale také francouzským králem. Bývala prostořeká, neuctivá, někdy rozmrzelá. Pokud měl král dobrou náladu, bavil se tím, ale kdovíjak by to mohlo dopadnout vopačném případě?


      „Je dvůr vAmboise?“ zeptala se Jana.


      „To nevím.“


      Několik vteřin stály apohlížely přes svažitý trávník klesu. Náhle se objevila skupina jezdců amířila kzámku. Jana se otočila na svou vychovatelku. „Dvůr je vAmboise. Akrál ke mně přijíždí na návštěvu.“


      Aymée položila své svěřenkyni třesoucí se ruku na rameno.


      „Dávej si pozor…“


      Jana odsekla: „Jestli chceš říct, abych mu řekla, jak jsem tady šťastná, jak mě těší současný stav, jak se mi líbí, že jsem odtržena od rodičů, tak si buď jistá, že si nedám pozor. Nebudu lhát.“


      


      Král se pozdravil se svou neteří vnádherné síni. Vzpomněl si, jak tady byl jako vévoda zValois zasnouben sClaudií, francouzskou princeznou. Tehdy ještě nemohl počítat stím, že někdy zasedne na královský trůn. Jeho sestra Markéta, pro něj ta nejdražší žena na světě, mu tehdy dodávala odvahy. Jaký by byl jeho život bez Markéty? Při pohledu na Markétinu dceru si to vždy připomínal. Musí mít to dítě rád. Vždyť ztoho má vlastně iosobní užitek. Je unaven vším tím patolízalstvím aJanin neomalený způsob hodnocení věcí abezprostřednost, sjakou to vyjadřuje, mají svůj půvab. Přál si jen, aby byla zdědila alespoň trochu krásy své matky. Takhle mu příliš připomínala toho poťouchlého starého darebáka, svého otce, krále Navarrského.


      Poklekla apolíbila mu ruku. Usmál se. Vzpomněl si, jak mu Markéta vyprávěla, že tohle dítě jednou ve vzteku vyřezalo zgobelínu své matky hlavy svatých anahradilo je liščími. Ten trestuhodný čin Františka ijeho sestru pobavil.


      „Vstaň, dítě,“ řekl. „Vypadáš dobře. Pobyt na Plessis ti svědčí.“


      Viděl, jak jí do tváří stoupá ruměnec. Rád ji popichoval.


      „Vůbec mi nedělá dobře, Sire.“


      Dobře věděl, že madame de Silly, která stála vpozadí, shrůzou očekává, co dalšího dívka řekne.


      „To mne překvapuje, milá neteři. Právě jsem chtěl madame de Silly vyjádřit obdiv nad tím, jak kypíš zdravím.“


      „Navarrský vzduch – vzduch mého rodného kraje – by mi svědčil lépe, Sire.“


      „Až uslyšíš zprávu, kterou ti přináším, přestaneš toužit po svém navarrském povětří. Přijel jsem zAmboise jenom kvůli tomu, abych ti ji sdělil. Co bys řekla tomu, že mám pro tebe manžela?“


      Jana hrůzou přestala dýchat. „Manžela… pro mne, Sire?“


      „Vidím, že jsi nadšená. To je dobře. Dospíváš, miláčku, aje na čase, abychom ti nějakého vybrali. Jak by se ti líbilo být vdaná?“


      „Ne příliš, Sire, pokud by to ovšem nebylo za nějakého význačného krále.“


      Zamračil se aAymée se zachvěla. Vypadalo to, že Jana se odváží poukázat na svazek, který si pro ni přeje její otec – spojení smužem, který se jednoho dne stane králem Španělska.


      „Přeceňuješ se,“ odpověděl chladně král.


      „Pokud mi manželství přinese vysoké postavení, nebude mi vadit,“ řekla Jana. „Mnoho mužů se víc věnuje jiným ženám než svým manželkám, takže je pro ženu nezbytné, aby získala úctu manželstvím, když ji nemůže očekávat od manžela.“


      Protože král se rád nechával bavit apřemoudřelost dítěte mu připomínala sestru, jeho předchozí rozmrzelost se rozplynula. Nahlas se rozesmál.


      „Moje nejdražší neteři, nemám strach, že bys nedokázala získat úctu vévody de Clèves.“


      „Vévody de Clèves!“ vykřikla. „Co… co tím míníte, Sire?“


      „Že se má stát tvým manželem.“


      Jana zapomněla na povinnou úctu, rysy jí ztvrdly. „Vy byste mne dal ledajakému vévodovi znějakého královstvíčka?“


      „Upokoj se, dítě, vévoda de Clèves není tak bezvýznamný, jak si myslíš. Vidím, že tady na Plessis nevíte nic otom, co se děje ve světě. Takže na kolena apoděkuj mi za to, že jsem pro tebe tak dobře vybral, protože tvoje dobro mi leží na srdci především.“


      „Obávám se, Sire,“ odpověděla nadutě, „že vám za takový výběr nemohu poděkovat.“


      Madame de Silly postoupila dopředu, pánové zkrálovy družiny zaraženě čekali, zda se František rozzlobí. Čekali marně. Místo toho se knim král súsměvem obrátil.


      „Nechte mě samotného smou neteří. Myslím, že je nutné, abychom si pohovořili.“ Spolu sAymée aJaninou družinou se uklonili aodešli. Jana byla sice vyděšená, ale za nic na světě nebyla ochotná přiznat chybu. Návrh jejího strýce ji ponížil, atak pohodila hlavou na znamení, že ať už budou následky jejího opovážlivého chování jakékoli, nezáleží jí na tom.


      Když byli sami, král přikázal: „Sedni si mi knohám. Tak je to správné. Adívej se na mne.“


      Pohladil ji po vlasech. Ucítila jemnou vůni pižma aruské kůže, kterou bylo načichlé jeho šatstvo. Pomyslela si, že ty dvě vůně bude nenávidět, co bude žít.


      „Je mi líto, že ti způsobím zármutek. Jak dobře víš, tvoje matka je pro mne tou nejdražší osobou na světě, aty jsi její dcera. Miluji tě také. Ale mé dítě, lidé zkrálovské krve se nemohou vzpírat svazkům, které jsou pro ně vybírány. Jsi rozumná dívka, musíš to vědět. Je dobře, že máš své názory anebojíš se je vyjádřit. Nechtěl bych, abys byla jiná. Ale také dobře víš, že musíš poslouchat svého krále. Nemáš se čeho bát. Vévoda tebou bude nadšen, aon sám také není bez půvabu.“


      „Sire, ale nejsem na vdávání ještě příliš mladá?“


      „Ne, je ti dvanáct let… jako princezna jsi dost stará na to, aby ses vdala.“


      „To si vůbec nemohu vybrat?“


      „Milé dítě, tahle výhoda se nás netýká. Musíš se utěšovat tím, že většinou je jeden manžel jako druhý. Jestli chceš začínat sláskou, tak si pamatuj, že ta se brzy vytratí. Drahá Jano, manželství není lásce na překážku. Naopak, někdy lze dosáhnout štěstí ijinde, když není vmanželství. Jsi na svůj věk velmi moudrá avidím, že stebou mohu mluvit tak, jak mluvívám stvou matkou.“


      „Ale… vévodu de Clèves! Slíbil jste mi svého syna Jindřicha.“


      „Ach ano. Ale Jindřich už má za manželku tu malou Italku… atobě by se nelíbil.“


      „Mně se velmi líbí.“


      „Jako bratranec. Nelíbil by se ti jako manžel. Je to nemotora azřídkakdy promluví. Je své ženě nevěrný. Ubohá Kateřina! Je milá, ale on je většinou sDianou de Poitiers. Tobě by Jindřich jako manžel nevyhovoval, má milá.“


      „Možná že kdyby byl dostal francouzskou princeznu za manželku místo té Italky, trávil by sní víc času.“


      „Popřáváš sluchu pomluvám. Tak už se to doneslo až na Plessis? Tak to není! Jindřich se zaslíbil madame Dianě už před léty. Aon je věrný – hloupý avěrný. Nelituj, žes nedostala Jindřicha. Já ti teď povím, proč ty se vdáš. Protože oceňuji tvoji odvahu. Všude kolem nás jsou problémy, má milá Jano. Můj konetabl prosazuje politiku, která mi není po chuti. Slítostí musím přiznat, že pracuje víc pro dauphina Jindřicha než pro krále Františka. Jak vidíš, také já mám své trápení. Císař Karel dal Milán svému synovi Filipovi, ajá mám zlost, protože ten měl připadnout mne. Jsi příliš mladá na politiku, ale musíš to pochopit. Je nezbytné, abych Španělsku ukázal svou nelibost, aty mi musíš pomoci svým manželstvím stím mužem, protože se na důkaz nesouhlasu scísařem stal mým přítelem. Víš, potřebujeme udržovat moc vrovnováze, atak to děláme pomocí sňatků mladých členů naší rodiny. Proto budeš rozumná abudeš stím manželstvím souhlasit, protože tím posloužíš svému králi.“


      „Sire, zapřísahám vás, mě ktomu nevyužívejte. Jste mocný. Jste všemocný. Přemůžete své nepřátele bez mojí pomoci.“


      „Bohužel, nejsem všemocný. Amám celé zástupy nepřátel. Největší znich je císař, kvůli kterému musím být neustále obezřelý. Pak je tu ten starý pokrytec vAnglii. Musím být stále ve střehu, dítě. Proto musíš, jako loajální poddaná, udělat, co je vtvých silách, abys mi pomohla. No tak, Janičko, co to je manželství. Já už jsem uzavřel dvě apřitom jsem dokázal najít vživotě tolik příjemného. Obě moje manželství byla zpovinnosti – tak jako to tvoje musí být. Astěžoval jsem si? Ne, nestěžoval. Respektuji svou povinnost anestěžuji si na osud. Prvně jsem se oženil snebohou Claudií, která mi pomohla splnit mou povinnost ke své zemi tím, že mi porodila hodně dětí. Potom, když zemřela, jsem se oženil zpovinnosti ke své zemi podruhé. Je to dobrá žena anedělá mi žádné starosti. Věř mi, že lze příjemně prožívat život apřitom žít vmanželství.“


      „Ale já nestojím otakový způsob života, Sire. Chtěla bych, aby mé manželství, pokud nějaké bude, bylo dobré. Chci milovat svého manžela asloužit mu achci, aby mi byl věrný.“


      Král ji pozvedl ksobě apřitiskl svou tvář kjejí. „To je dobře, že máš takové předsevzetí. Spolehni se, že udělám, co bude vmých silách, abych ti pomohl. Teď se musíš přichystat na okamžitý odjezd zPlessis. Chci, abys odjela do Alenconu, kde se setkáš smatkou. To tě potěší, že mám pravdu?“


      „Ano, Sire, ale… já si to manželství nepřeji.“


      Omluvně se usmál.


      


      Na cestě do Alenconu mělo dojít kzastávce vPaříži. Jana se obvykle na návštěvy Paříže těšila. Ta dlouhá cesta, sprocesím sloužících ase zavazadly přivázanými na hřbetech mul, která se mnohým zdála nekonečnou, ji bavila. Nádhera dvora jejího strýce ji nikdy nepřestala ohromovat. Ráda se setkávala se svými bratranci asestřenicemi. Byla okouzlena plesy ahrami. Vporovnání snudným životem na Plessis les Tours byly události na dvoře velmi vzrušující.


      Ale tahle cesta byla úplně jiná, protože její důvod byl zlověstný.


      Ani nadšení zpříjezdu do Fontainebleau nezastřelo její obavy. Fontainebleau bylo podle ní tím nejkrásnějším místem na světě. Jeho zahrady, které byly umnou směsicí divočiny akultivovanosti, se nedaly porovnat sničím, co dosud viděla. Velké sály agalerie byly plné pokladů zcelé Evropy, které její strýc stakovým zaujetím shromažďoval. Ale umění Janu tak nezajímalo, spíše obdivovala výstřednost dvora. Ataké bylo příjemné se setkat se starými známými.


      Byla pohoršena svým bratrancem Karlem, který se bavil ošklivými žerty. Každou noc si musela dávat pozor, když lezla do postele, jestli tam nenajde něco strašného, jako třeba mrtvého netopýra nebo ropuchu, aby se prý necítila vposteli opuštěná. Opovrhovala Karlem, považovala ho za hlupáka. Karel totiž, když uní nenašel pochopení, se pouštěl do stále odvážnějších aukrutnějších činů. Jana se odmítala smát, když se jí smát nechtělo, araději snášela následky, než by byla předstírala, že se baví.


      Bratranec Jindřich byl mnohem laskavější, ikdyž mnoho řečí nenadělal. Nemluvil ostatně skoro snikým, kromě své milenky. Nabyl na důležitosti od té doby, co se sním setkala naposledy. Tehdy byl jenom vévodou zOrleans, teď byl francouzským dauphinem. Přála si, aby si sním mohla osvém manželství popovídat, protože už ženatý byl, třebaže byl jenom oněco málo starší než ona, ale to samozřejmě nebylo možné.


      Také tu byla Kateřina, dauphinka Kateřina. Ale sKateřinou by Jana nikdy nemohla mluvit omanželství. Na té Italce bylo něco odpudivého, ale nevěděla co. Nicméně byla manželkou, ikdyž zanedbávanou. Lidé si oní hodně povídali, protože po šesti letech manželství ještě neměla žádné děti. Říkalo se, že je to její chyba, protože dauphin má dcerku sjednou dívkou zPiedmontu, kterou miloval vdobě svého nedobrovolného odloučení od své milenky. Ubohá Kateřina! Jana by se sní byla ráda spřátelila, třebaže jí bylo teprve dvanáct aKateřině už dvacet let. Myslela si, že obě jsou vpodstatě stejně nešťastné azrazené. Ale nebylo možné spřátelit se sKateřinou. Jana byla při tom, když Kateřina přijala Dianu. Usmívala se na ni apovídala si sní, bez známky ponížení na bezvýrazné bledé tváři. To bych nesnesla, myslela si Jana rozhořčeně. Nikdy nebudu poddajná. Jestli se ten Guillaume odváží se mnou zacházet tak, jako Jindřich zachází sKateřinou, opustím ho bez ohledu na to, jestli celé Španělsko, Francie icelá Anglie kvůli tomu vstoupí do války.


      Ale když poslouchala řeči oKateřině, měla pocit, že chápe, proč bratranec Jindřich svou ženu nemiluje adává přednost své milence.


      Jedna služebná otom začala mluvit, když svou paní svlékala před spaním: „Nemám ty Italy ráda, princezno. Všichni se moc dobře vyznají vjedech, které jsou tak dokonale připravené, že nikdo nemůže surčitostí říci, zda oběť zemřela po nich, nebo přirozenou smrtí. Říká se, že madame dauphinka chtěla být královnou Francie, aproto zařídila, aby se jeden Ital zjejího doprovodu stal číšníkem dauphina Františka, apotom mu podal smrtící jed.“


      „Něco takového nesmíš říkat!“ zvolala Jana. „Kdyby se to doneslo králi, dostala by ses do nesnází.“


      „Tak se to říká. Já vám jenom opakuji, co jsem slyšela. Dauphinův číšník byl Ital, to je vše, co říkám.“


      Janu zamrazilo. Nikdy nebude mít sestřenici Kateřinu ráda. Jak byla nerozvážná, když si myslela, že se jí svěří!


      Jednou na procházce ve Fontainebleau potkala Kateřinu samotnou.


      „Dobrý den, sestřenko,“ zdravila ji Kateřina.


      „Dobrý den,“ odpověděla jí Jana.


      „Prý se budeš brzy vdávat.“


      Jana bezděky sevřela rty aztváří se jí vytratila všechna barva. Nikdy se nenaučí skrývat své pocity. Když stála tváří vtvář někomu jako Kateřina, která se dokáže tak ovládat, že ani zachvění víček, ani pohyb rtů neprozradí, co si právě myslí, byla obzvlášť podrážděná.


      „Netváříš se zrovna šťastně, sestřenko.“


      „Také nejsem šťastná,“ odpověděla dívenka.


      „A proč?“


      „Nechci jít do cizí země. Nechci se vdávat.“ Jak říkávala madame de Silly, Jana nikdy neuvažovala předem otom, co říká, atak zprudka pokračovala: „To vy jistě chápete. Manželství je někdy odporné. Manželky jsou zanedbávané kvůli jiným ženám.“


      Nastalo ticho. Kateřinina tvář byla bez výrazu, ale nápadné oči byly upřené na Janu, ata, přestože se snažila vyhnout se jejich pohledu, zjistila, že to nedokáže.


      Rychle pokračovala: „Ach, Kateřino, já bych nesnesla, aby se mnou Jindřich zacházel tak jako svámi. Každý si tady povídá oněm amadame de Poitiers. Jindřich ji sleduje očima, ať se hne, kam se hne. Musíte být tak nešťastná.“


      „Já, nešťastná? Zapomínáš, že jsem dauphinkou.“


      „To já vím. Ale nechat se takhle ponižovat! Madame d’Etampes ovládá krále, ale královna je královna. Nechce se mi ani věřit, že Jindřich může být tak necitelný. Jsem ráda, že jsem si ho nevzala. Kdysi mne za něj chtěli provdat. Myslela jsem, že ktomu určitě dojde, aříkala jsem si, že by mi to nevadilo, protože je mým bratrancem aznáme se tak dlouho. Ale kdybych byla jeho ženou, nedovolila bych, aby se ke mně choval tak, jak se chová kvám. Trvala bych na tom…“


      Kateřina se začala smát.


      „To je od tebe opravdu moc hezké, že se zajímáš omé záležitosti. Je to ale zvláštní. Já jsem litovala tebe. Já jsem provdaná za dědice francouzského trůnu, ale tebe – princeznu – provdají za nějakého ubohého vévodu. To ty, milá princezno, jsi ponížená. Já budu královnou Francie, tak proč by mi mělo vadit, kdyby král měl třeba sto milenek. Ty budeš vévodkyní… vévodkyní zClèves…“


      Jana zrudla. Nikdy předtím si neuvědomila, jak ponižující azároveň odporné je to její chystané manželství.


      Kateřina se otočila aodcházela. Nechala ji tam stát zmatenou anešťastnou víc, než kdy byla od doby, kdy jí král oznámil, že pro ni má manžela.


      


      Jana upadla vnemilost, král zuřil vztekem. Setkala se se svým budoucím manželem. Bylo mu čtyřiadvacet, byl dvakrát tak starý jako ona. Podle některých byl ihezký, ale Jana ho nenáviděla od té chvíle, kdy uslyšela jeho jméno, anedokázala se té nenávisti zbavit. Král naznačil, že se stydí za její nelaskavé chování. Byla totiž rozhodnutá, že nebude předstírat nadšení nad takovým manželstvím. Vévoda zClèves byl nevlídným přijetím své malé budoucí nevěsty uražen.


      Králova zlost zvětší části pramenila zjeho přesvědčení, že otec Janu tajně podporuje vjejím rozhodnutí všemožně sňatku zabránit. To by bylo mnohem závažnější než pouhá nechuť dívky knápadníkovi. To by byla úmyslná vzpoura poddaného proti králi.


      František napsal své sestře, atak když Jana dorazila do Alenconu, přivítala ji rozzlobená matka. Ato byla pro Janu další tragédie. Zbožňovala svou matku. Slyšela tolik historek ojejí chytrosti akráse, tak dlouho se už neviděly, ateď, když jí bylo povoleno se sní setkat, ocitla se vnemilosti.


      Jemná Markéta, pohybující se ve vlastním světě vytvořeném zvelikánů jako Ronsard, Marot azmnoha spisovatelů, malířů astavitelů období renesance, se zněj nerada vytrhovala kvůli tomu, aby řešila přízemní problém sneposlušnou dcerou. Markétu nikdy ani nenapadlo, že by neměla podporovat svého bratra. Ať navrhl cokoliv, vždy jeho přání vyplnila.


      Vprůběhu dlouhých rozhovorů se snažila smutná azklamaná Jana vysvětlit matce svůj postoj.


      „Krále je nutné poslechnout,“ zdůvodňovala matka. „Musíme každý jeho rozkaz vyplnit sradostí.“


      „Může se mýlit,“ oponovala Jana.


      „Ne náš král, milé dítě.“


      „Ale už se zmýlil. Udělal neodpustitelné chyby. Copak si nepamatuješ, jakou chybu udělal uPávie?“


      Krásné oči královny Markéty se rozšířily hrůzou. „Pávie! To byla nešťastná náhoda. To nebyla jeho vina. Není statečnějšího vojáka. Žádný generál není schopnější.“


      „Ale schopný generál se nenechá ve válce porazit slabším nepřítelem.“


      „Jsou věci, okterých ještě nic nevíš, ajednou znich je, že mladá dívka by neměla prosazovat svou vůli.“


      „A jak má potom poznat, jaký je rozdíl mezi tím, co je dobré aco špatné?“


      „Její rodiče ajejí král ji na to upozorní.“


      „Ale co když se král aoba její rodiče neshodnou?“


      „Jsi hloupá. Mluvíme teď otvém manželství svévodou zClèves. Bude to dobré manželství.“


      „Jak by mohlo být? Já, princezna, která si mohla vzít svého bratrance Jindřicha, jenž je synem krále, se mám provdat za vévodu! Mohl si mne vzít syn španělského krále…“


      „Je to dobré manželství proto, že král si to přeje,“ přerušila ji příkře Markéta. „A ty, jako moje dcera, musíš svého strýce poslechnout amilovat ho, tak jako ho miluji já.“


      „Ale podle toho, co mi bylo vštěpováno, to nemá logiku,“ trvala na svém Jana.


      Markéta soucitně odpověděla: „Jano, mé drahé dítě, tohle není kničemu. Král si tvůj sňatek přeje, proto to tak musí být. Pokud stím nesouhlasíš, nezbývá jiné řešení než tě bít každý den tak dlouho, dokud nebudeš souhlasit. Poslyš, dítě. Ty výprasky budou mnohem krutější, než jaké jsi kdy ve svém životě dostala. Může být dokonce ohrožen tvůj život.“


      „Opravdu?“ řekla Jana uraženě. „Myslela jsem, že tvůj bratr si přeje svatbu, ne pohřeb.“


      Markéta se smutně dívala na svou dceru. Oceňovala její bystrý rozum, ale bolestně ji rmoutila její neústupnost.


      


      Nepoddá se. Nebude stím manželstvím souhlasit. Všem se vzepře. Bez přestání myslela na vévodu zClèves apřitom si připomínala úsměv Kateřiny, dauphinky. Věděla, že sItalkou mluvila nerozvážně, ale to ji netrápilo. Kateřina není upřímná. Nemůže být, musí předstírat, že jí nevadí, jak ji manžel svým poměrem smadame de Poitiers ponižuje. Dokonce to vypadá, jako by té ženské děkovala za to, že je jeho milenkou. Jana neměla pro takovou neupřímnost pochopení. Nazývala to pokrytectvím. Ona by vtakovém případě madame de Poitiers dala facku. Apřesto… nemohla zapomenout na ten jemný opovržlivý Kateřinin úsměv, který ji posiloval vjejím rozhodnutí odvrátit ten sňatek.


      Rozhodla se, že zveřejní, jakou nechuť má ktomu manželství, aže bude-li kněmu přinucena, tak proti své vůli.


      Dlouho seděla ve svém pokoji asestavovala prohlášení. Takhle znělo to, co napsala: „Já, Jana Navarrská, setrvávajíc ve svém odporu, který už jsem projevila dříve, tímto znovu potvrzuji aprotestuji, že manželství, které má být uzavřeno mezi mnou avévodou de Clèves, není zmé vůle. Nikdy jsem sním nesouhlasila asouhlasit nebudu. Všechno, co třeba řeknu audělám, co by mohlo být považováno za můj souhlas, bude vynuceno násilím, proti mé vůli, strachem zkrále, mého otce krále, mé matky královny, která mi pohrozila, že mě dá vyplatit rákoskou mou vychovatelkou. Na příkaz královny, mé matky, mi už moje vychovatelka několikrát vyhrožovala, že nebudu-li souhlasit smanželstvím, které si přeje král, aneudělám, co je třeba, budu tak krutě trestaná, že by mě to mohlo stát iživot. Dále že by moje odmítání mohlo přivodit zkázu mému otci, mé matce acelému jejich dvoru. Tato hrozba mě naplnila takovou hrůzou astrachem, že nevím, na koho bych se obrátila, kromě Boha, protože můj otec amoje matka mě opustili, protože oba jsou si dobře vědomi toho, co jsem jim řekla – že nikdy nemohu milovat vévodu zClèves aže se za něj nikdy dobrovolně neprovdám. Proto prohlašuji předem, že kdyby se stalo abyla bych přesto zasnoubena nebo provdána za vévodu zClèves, bude to proti mým citům avrozporu smou vůlí. Nikdy se nestane mým manželem aani ho za takového nebudu považovat. Mé manželství bude neplatné. Obracím se kBohu aod vás žádám, abyste své svědectví mého prohlášení stvrdili spolu se mnou svými podpisy. Vyzývám vás všechny, abyste nezapomněli, jaký je na mne činěn nátlak, násilí akrutost kvůli výše zmíněnému manželství.“


      Když Jana spis dokončila, zavolala do svého pokoje své čtyři společnice. Pod vlivem její výmluvnosti, zlítosti, protože dívčino tělo bylo poseto modřinami od nelítostného bití, azobdivu nad její odvahou všechny čtyři statečně spis podepsaly bez ohledu na trest, který je za to mohl stihnout.


      Poté co získala jejich podpisy, posilněna dalším bitím, čekala na příležitost zanést dokument do katedrály. Tam požádala, aby jej preláti přečetli. Řekla jim, že na ně spoléhá, že učiní vté záležitosti právu zadost.


      Ale běda, právem pro ně byla králova vůle. Atak pokračovaly přípravy na svatbu Jany d’Albret svévodou de Clèves.


      


      Král byl rozzloben tím směšně dětským chováním, jak to nazval. Tentokrát ztratil humor. Jeho neteř je hloupá, arogantní aumíněná malá holka.


      Už ji nebili, protože nemínili dodržet to, čím jí hrozili, že by mohla přijít ioživot. Svatební šaty byly dokončeny. Byly ze zlaté látky atak hustě vyšité drahými kameny, že je nemohla unést. Vůbec se jí nelíbily, ani jejich hermelínová vlečka.


      To svatební ráno kdekomu záviděla. Bez výjimky. Ženy, které plely vzahradě, byly podle ní šťastnější než ona, ubohá princezna. Záviděla myčkám nádobí, těm nejubožejším ze všech služek. Záviděla zanedbávané Kateřině. Dokonce záviděla mrtvému dauphinovi Františkovi.


      Ztěžklá svým svatebním rouchem, sbledou tváří, smutnýma očima, se zlomeným srdcem kráčela ve svatebním průvodu. Uviděla slavného konetabla, Anne de Montmorencyho. Měla pocit, jako by ji kněmu něco přitahovalo. Slyšela totiž, že je vnemilosti, avjisté míře její tragédie byla také jeho tragédií. To jemu dávali vinu za špatný průběh záležitostí se Španělskem, adíky tomu je ona teď nevěstou vévody zClèves. Ale Montmorency se tvářil zasmušile aani se na ni nepodíval.


      Král František, připravený vést nevěstu, vypadal ve svém saténovém bílém oděvu bohatě zdobeném rubíny asmaragdy, jenž tvořil skvělý protiklad kjeho temné sardonické tváři, majestátně. Dnes nebylo vjeho pohledu ani stopy po laskavosti. Byl naopak velmi rozzlobený kvůli prohlášení, které donesla do katedrály. Možná že kdyby se ho ta záležitost nijak nedotýkala, byl by pobaven originalitou toho nápadu abezesporu by na něj velký dojem udělala odvaha, sjakou se ktakovému smělému činu odvážila. Ale už ho přestaly bavit její protesty.


      Cítila jeho prsty na své paži. Jako by ji štípal. Ale něco hluboko vní se nevzdávalo naděje. Ještě stále zbývalo trochu času. Musí se ještě pokusit dostat se ztoho manželství. Zoufale se rozhlížela kolem apotom slábnoucím hlasem pronesla: „Není mi dobře. Omdlím. Nemohu jít. Ty šaty jsou příliš těžké.“


      Král ji pozoroval přimhouřenýma očima. Potom úsečně pokynul Montmorencymu.


      „Odneste princeznu koltáři,“ řekl.


      Na okamžik mohla Jana zapomenout na své vlastní trápení apocítit účast sMontmorencym, protože konetabl Francie při tak neobvyklém příkazu zbledl avypadalo to, že králi na ten úsečný příkaz dá stejně úsečnou odpověď. Dobře věděla, že svým příkazem odnést malou dívku koltáři se francouzský král dopustil na nejslavnějším francouzském vojákovi té nejhorší urážky. Hrozně litovala, že ktomu ponížení zavdala důvod. Ale už se stím nedalo nic dělat. Po krátkém zaváhání ji Montmorency uchopil do svých mocných paží arázoval sní vpřed. Kdyby krále neuposlechl, mohl by být okamžitě odveden do vězení. Musel se stím smířit, tak jako ona se musí smířit smanželstvím smužem, kterého nezná, smužem, kterého, jak si umínila, bude nenávidět.


      


      Byla vdaná… vdaná za cizince snepříjemným hrdelním přízvukem. Seděl vedle ní při hostině, tančil sní ve velké síni. Snažil se být vlídný, ale Jana se nepřinutila kjedinému úsměvu. Byla bledá, oči jí nepřirozeně svítily, ústa měla semknutá do odmítavé křivky. Král sní laskavě rozmlouval, akdyž mu chladně odpovídala, ani ji nepokáral. Měla dokonce dojem, že vjeho očích zahlédla soucit.


      Hudebníci hráli tak vesele, jak mohli. Konala se hostina, potom ples, následovala další hostina, ale Jana se nejvíc ze všeho bála, až přijde noc asní ten závažný rituál, kdy ji uloží do postele smanželem.


      Král věděl ojejím strachu. Když sní tančil, pokoušel se ji uklidnit. Teď, když se mu už nevzpírala, všechna jeho zlost byla ta tam, byla zase jeho milou malou neteří.


      Účastně jí při tanci stiskl ruku: „Usměj se, miláčku. Sluší se, aby se nevěsta usmívala. Monsieur de Clèves není nikdo bezvýznamný. Určitě nebude horším manželem než dauphin, kterého jsi mohla dostat. Usměj se, milá Jano. Splnila jsi svou povinnost. Teď se musíš veselit.“


      Ale neusmála se avůbec se nechovala ke svému strýci spatřičnou úctou. Přesto ji nenapomenul.


      Ani nevěděla, jak přežila ten hrozný obřad ukládání do postele. Její dámy se ji při svlékání snažily uklidnit, akdyž ji vychovatelka políbila, Janu napadlo, jestli by mohla dostat výprask za to, kdyby odmítla jít se svým manželem do postele, akdo by to asi udělal. On sám?


      Stále ještě přemýšlela, jak by unikla. Tisíc bláznivých nápadů se jí honilo hlavou. Jestlipak by se tady odtud ještě nějak dostala? Třeba by si mohla ostříhat vlasy apřevléknout se za potulnou zpěvačku nebo žebračku. Třeba mají takové ubožačky hlad, ale nemusejí být manželkou vévody zClèves.


      Je to hloupost, pomýšlet na útěk! Ztoho není úniku. Slyšela, jak hudebníci sladce hrají. Jedna zžen jí pošeptala, že král čeká ve svatební komnatě, aby byl při obřadu.


      Dovedli ji do komnaty. Když uviděla svého manžela sjeho suitou, odmítla se tím směrem dívat. Vzáchvatu hrůzy se zadívala na krále Františka, rty se jí chvěly, prosila očima. Vnáhlém záchvatu lítosti kní sporozuměním přistoupil, objal ji aněžně políbil.


      „Tvůj ženich je šťastný muž, Jano. Na mou věru! Přísámbůh, být na jeho místě…“


      Jak se kní nahýbal, postřehla vjeho tmavých očích spiklenecký záblesk. Kposteli ji zavedl sám. Ulehla vedle svého manžela. Její dámy avévodovi pánové je přikryli drahocennou pokrývkou.


      Apotom král promluvil.


      „Vznešení pánové adámy, to stačí. Manželství bylo uspokojivě završeno. Jelikož nevěsta je příliš mladá, dál není třeba zacházet. Byla uložena do postele spolu smanželem, všichni jste to viděli. Je to právoplatné manželství, tak jako kterékoliv jiné, ale nic víc nebude, dokud nevěsta nebude dost stará na to, aby mohlo dojít kúplnému naplnění. Dámy, doprovoďte princeznu do jejích komnat, avy, můj milý vévodo, vraťte se do svých. Ať žijí vévoda avévodkyně zClèves!“


      Jana vyskočila zpostele, klesla na kolena alíbala mu ruku plnou prstenů. Nebyla kzastavení. Zapomněla, že je králem Francie, byl jejím vysvoboditelem, vznešeným rytířem, jenž ji zachránil před tím, čeho se tak strašně bála.


      Elegantní, naparfémované ruce hladily její vlasy. Nazýval ji svou maličkou, svým miláčkem, takže to vypadalo, jako by ženichem byl její strýc. Ta scéna ve svatební komnatě Františkovi vyhovovala. Král Francie musí být hrdinou při všech příležitostech. Dokonce iženicha zastíní. To jemu se dostane láskyplné oddanosti nevěsty.


      


      Ten rok, kdy Janě bylo patnáct let, byl tím nejšťastnějším, který kdy prožila, ato kvůli dvěma událostem, které potom považovala za nejdůležitější ve svém životě.


      Od své svatby žila se svými rodiči. Někdy na dvoře vNérac, někdy vPau. Několikrát navštívila věhlasný dvůr krále Františka. Konečně se mohla těšit ze společnosti své matky, tak jak po tom vždycky toužila. Ty tři roky byly zasvěceny především studiu se dvěma velikány, Farelem aRousselem. Jana byla bystrá achytrá, přestože nedostatek uměleckých sklonů její matku roztrpčoval. Nesdílela sMarkétou její nadšení pro reformní víru azůstala katoličkou jako její otec. Zbožňovala svou matku, ale čas od času se jí zdálo, že matka je příliš intelektuální. Potrpěla si na filozofování, což přímočaré Janě nevyhovovalo. Pro Janu byla matka ideálem, ale víc ji přitahovaly otcovy drsné způsoby. Jindřich Navarrský neměl ten půvab akouzlo, které Markéta nacházela na dvoře svého bratra, se kterým vládla, tak jako by sama byla královnou. Jindřich měl neuhlazené chování abyl stejně přímočarý jako Jana, takže nebylo divu, že dcera si ho opravdu velmi vážila.


      Co bude žít, Jana nezapomene na jednu událost. Přišel do matčiných komnat analezl je vmodlitbách. Rousselovi aFarelovi, kteří tam také byli, se podařilo zmizet. Jindřichovi Navarrskému naběhly na čele žíly, jak se rozzlobil, že jeho dcera je zasvěcována do protestantských způsobů. Vyťal královně Markétě políček, což mu později vyneslo příkré odsouzení od krále Francie, apak se obrátil kJaně. Poslal pro rákosku, anež ji přinesli, sdělil jí, že dostane ten největší výprask, jaký kdy dostala, aže rákoska ji poučí, že si už nikdy nemá zatěžovat hlavu otázkou správné víry. Propříště bude ctít stejné náboženství jako on apřed ním jeho otec.


      Atak ji čas od času přehnul přes stoličku anapráskal jí. Snášela to se stisknutými rty abez hlesu, protože věděla, že kdyby plakala, dostala by ještě víc. Akdyž se unavil, varoval ji, že jestliže ji ještě jednou najde při takové příležitosti, ikdyby byla vté době už ženou, dostane, kdyby ji měl umlátit.


      Sklonila hlavu ařekla: „Budu si to pamatovat, otče.“


      Potom už se její matka nikdy nepokusila seznámit ji sreformovanou vírou, třebaže sama se jí nadále věnovala.


      Život byl vtěch letech pro Janu velmi příjemný. Tak příjemný, že skoro zapomněla, že je manželkou vévody zClèves. Toužila po tom, aby mohla žít se svými rodiči vrodném Béarn, aty tři roky se jí to, kjejí velké radosti, vyplnilo.


      Apotom přišel ten skvělý rok.


      Byl skvělý také pro dauphinku Kateřinu, protože jednoho pošmourného večera vdeštivém avětrném únoru pokřtili její první dítě.


      To bylo slávy! Ajak byl král Francie nadšen vnoučkem, který dostal jeho jméno! Denně se konaly modlitby za malého prince Františka. Jeho matka nosila při sobě talismany za jeho zdraví. Radila se snejvýznačnějšími kouzelníky aastrology. Pro Kateřinu bylo nezbytné, aby tohle dítě zůstalo naživu aaby porodila další potomky. Jana zaslechla ty řeči, které se oní trousily, že kvůli své neschopnosti porodit dítě měla málem před rozvodem.


      Ale Jana, patnáctiletá princezna Navarrská, byla vden křtin zřejmě nejšťastnější. Byla vPaříži aona Paříž milovala. Jak by mohl někdo vpatnácti letech, zbožňující veselí, maškarády aslavnosti, nemilovat Paříž? Je pravda, že každou hodinu mohla přijít katastrofa. Válka, která zaměstnávala jejího manžela, nemohla trvat věčně, ahned jak skončí, bude spěchat za ní. Apotom už nebude možné odložit dovršení manželství, od kterého ji zachránil její laskavý strýc, když už cítila teplé tělo svého manžela blízko svého vjejich svatební posteli. Už jí bylo patnáct amnohé jiné vjejím věku musely tu povinnost vykonat. Kateřina sJindřichem. Ateď… mají svého prvního syna.


      Ale nemusela ještě myslet na návrat Guillauma de la Marcka, vévody zClèves. Proslýchalo se, že válka se nevyvíjí pro Francii příznivě, ato znamenalo, že ani pro jejího manžela. Byl teď přece spojencem Francie acísařovým nepřítelem. Kvůli tomu si ho vlastně musela vzít.


      Je ve válce atady vmilovaném Fontainebleau se konají sveškerou slávou, pompou anádherou královské křtiny. Dnes tu křtí toho, kdo možná jednou, když všechno dobře dopadne apřijde jeho čas, usedne na královský trůn.


      Fontainebleau bylo krásné ivúnoru. Stromy se ztrácely vjemném modrém oparu, vzduch byl chladný avlhký aJana byla šťastná. Její společnice si oní šeptaly, když ji oblékaly na slavnost. Ve světle kapajících svíček, jemném alichotném jako milenec, vypadala její tvář vzrcadle ve zlaceném rámu téměř krásná. Tvrdá křivka brady se zaoblila, kontury obličeje zjemnily, vypadala trochu starší – půvabná atajemná.


      Říkala si, že této noci se jistě stane něco úžasného.


      Její šaty byly nesporně nejnákladnější ze všech, protože jako princezna měla jít včele dam aostatních princezen, které se právě zdržovaly udvora. Byla nejmladší avlasy měla rozpuštěné po ramenou.


      Zdálky slyšela, co ženy povídají.


      „Cha, cha! Zachránila se na poslední chvíli. Mon Dieu! Kdyby nebylo malého prince, mohli jsme jí zamávat na rozloučenou, to mi věřte.“


      „Pán Bůh požehnej malému princi. To je dobře, že je tady, ale bylo by to šťastné rozhodnutí, poslat Italku zpátky.“


      „Pšt! Říkají, že slyší ipřes zeď. Chceš sejít ze světa? Chceš si snad vypít pohár vody apotom sbohem, živote?“


      „Pšt! Princezna poslouchá…“


      „Jen ať princezna poslouchá. Měla by si dávat pozor. Všichni by se měli mít na pozoru před tou travičkou.“


      Na pozoru! myslela si Jana. Jediná věc, které se bojí, je – návrat jejího manžela zválky.


      Nepřestala na tu hroznou možnost myslet, ani když procházeli zpaláce do kostela sv. Mathurina apo cestě svítilo na tři sta pochodní aměnilo tak noc vden.


      Výzdoba vkostele byla tak nádherná, že Jana, ač zvyklá na bohatost strýcova dvora aslavnostních příležitostí, ještě nikdy nic takového neviděla. Královské gobelíny aznaky ji ohromily. Kardinál bourbonský stál na kruhovém pódiu umně pokrytém zlatou astříbrnou látkou ačekal, až dojde průvod, aby mohl začít skřtem malého prince.


      Jana stála vedle francouzské královny amadame Markéty, královy dcery, audiveně se rozhlížela. Uviděla svého otce smladým Karlem, který byl teď vévodou zOrléans. Apotom přišel ten úžasný okamžik, kdy se její oči střetly sočima jednoho prince. Mladý muž se usmál. Janě se zdálo, že nikdy neviděla tak okouzlující úsměv, jaký měl Antonín Bourbonský, vévoda zVendôme. Překvapilo ji to, protože se sním často udvora setkávala, ale ještě nikdy si neuvědomila, že je to ten nejhezčí muž, kterého zná.


      Bourbonský princ stál hned vedle Jindřicha Navarrského, ale jeho přítomnost Jana ignorovala. Vůbec by jí nevadilo, kdyby ji také neviděl. Zajímalo ji jenom to, že Antonín Bourbonský se dívá směrem kní aže ho princezna Navarrská zajímá víc než nově narozený princ.


      Jana už moc ze slavnosti neměla. Zpáteční cesta ulicí osvětlenou pochodněmi byla jako sen. Jakmile procesí dorazilo do salle du bal, kde byla připravena skvělá hostina, hledala Antonína Bourbonského.


      Věděla ojeho důležitém postavení udvora iotom, že je nejstarším zbourbonských princů – zkrálovské krve jako Valoisové ahned po nich snároky na následnictví. Antonín ajeho mladší bratr, princ Condé, byli udvora považováni za dva nejhezčí muže. Užen měli ohromné úspěchy aříkalo se, že ty jim pomohly kpopularitě. Jana těm historkám oAntonínovi nevěřila. Něco takového by se povídalo okterémkoli muži, kdyby byl tak přitažlivý jako princ.


      Škoda že nemohla na hostině sedět blízko Antonína. Škoda že nemohla vychutnat lahůdky, které byly na stole. Ale později, když bylo po hostině arozproudila se zábava, zjistila, že Antonín je vedle ní.


      „Všimla jsem si vás vkostele,“ řekla Jana, vytáčky jí byly úplně cizí. Jana říkala, co si myslela, apředpokládala, že ostatní to dělají také.


      Antonín, hezký, rozmařilý, vždy číhající na nové dobrodružství, byl očividně zaujat neotřelým kouzlem mladé dívky apobaven jejím nezáludným chováním, jež bylo vtak zřetelném kontrastu skoketerií, na kterou byl zvyklý.


      „To mi lichotí. Jaká čest. Řekněte mi, to jste mne shledala zajímavějším než nejváženější anejoslavovanější novorozeně?“


      „Ano,“ odpověděla Jana. „A to mám malé děti ráda.“


      „Doufám, že se naučíte mě mít raději.“ Políbil jí ruku ajeho smělé oči jí prozradily, že oceňuje její štíhlou postavu vnádherných adrahých šatech.


      Potom spolu tančili. Mluvil odvážně, ale Janě to nevadilo. Možná uněkoho jiného, ale na Antonínovi bylo všechno skvělé.


      Svým bezelstným způsobem mu řekla: „Narozením toho dítěte se pro vás mnohé změní.“


      Souhlasil stím adodal: „Pro madame dauphinku to bude také velká změna.“ Potutelně se zasmál. Měl rád dvorské klepy. Ataké ho bavilo ohromovat tu mladou dívku, která, ač princezna akrálova neteř, byla venkovskou dívkou, vychovanou daleko od Paříže, ajejí nevinnost se zračila vširoce rozevřených očích aupřímném chování, což bylo na dvoře velmi vzácné. Zdála se mu okouzlující aúplně jiná.


      Dychtivě čekala, co řekne dál, aAntonína, ačkoliv byl na lichotky žen zvyklý, žádné netěšily tak jako upřímný obdiv Jany.


      „Jak by se vám líbilo být na místě madame Kateřiny, milá princezno? Její manžel ji nemá rád. To jeho milenka ho musela poslat do její postele. Vám by se to líbilo? Co mi na to odpovíte?“


      Janě zajiskřily oči. „Já bych to nesnesla.“


      „Jste hrdá. Ale kdybyste byla Kateřinou, nedej bože, neměla byste na vybranou, musela byste to vydržet.“


      „Požádala bych ozrušení manželství.“


      „Opravdu? Vyměnit francouzský dvůr, společnost králů aprinců za bídu Florencie aspolečnost kupců?“


      „Pochybuji, že by Kateřina ve Florencii strádala. Její rodina je bohatá – možná bohatší než královský dvůr ve Francii. Ajá bych se raději obešla bez téhle nádhery než být vystavena takovému ponížení.“


      „Jen ji zbytečné nelitujte. Podívejte se na ni. Myslíte, že potřebuje soucit?“


      Jana se pozorně zadívala na dauphinku. Vypadala naprosto spokojeně, ale Antonín si nevšiml studeného třpytu vjejích očích. Nikdo na celém dvoře netušil, co je za těma očima. Aprotože to nikdo netušil, všichni si mysleli, že není nad čím hloubat.


      „Měla štěstí,“ pokračoval Antonín. „Zachránila se na poslední chvíli. Už se mluvilo orozvodu, to víte? Král ji zachránil.“


      „Král je hodný,“ řekla Jana. „Na mne byl také hodný, když jsem to potřebovala.“


      Antonín přistoupil blíž. „Každý muž na vás musí být hodný, drahá princezno. Kéž bych také měl nějakou příležitost jako král.“


      To byly dvorské lichotky, flirtování. Janě bylo teprve patnáct, ale zřetelně to cítila. Jak to bylo příjemné, jaká kouzelná slova vycházela zúst Antonína Bourbonského! Kdyby je říkal někdo jiný, hned by poznala, jak jsou neupřímná. Ata rozkoš zdoteku jeho rukou při tanci! Jak úžasné bylo setkat se sjeho očima nad pohárem vína. Apozději, když tančil sjinými, jak to bolelo, když na ně vrhal své láskyplné pohledy abezpochyby jim projevoval svůj obdiv, stejně tak jako předtím Janě Navarrské.


      To byla ta první důležitá událost toho roku. Jana se zamilovala do Antonína Bourbonského, přestože byla manželkou vévody zClèves, kterého její šťastná hvězda ašpatná francouzská politika zdržely ve válce.


      


      Když Jana vten na události bohatý rok sledovala, jak se vyvíjí válka, považovala své vynucené manželství za něco tak nehorázného jako nikdy předtím. Myšlenky na Guillauma de la Marcka ji naplňovaly děsem. Zveličovala jeho nedostatky apomalu se pro ni stával netvorem, překážkou štěstí, které by jinak mohla mít.


      Když byla zpátky na dvoře svého otce, mohla snít. Toulala se po okolí, lehávala vzámecké zahradě asnila oAntonínovi. Nesnila oněm jako omilenci, který by ji hýčkal lichotkami, třeba falešnými, na to byla příliš praktická, ale snila ošťastném, plodném manželství, kdy by spolu sAntonínem vládli Navaře. Měla hrozný strach, že jednoho dne bude zavolána, aby splnila svou povinnost apřijala svého manžela aodešla sním do neznámé země.Nemělo by smysl protestovat, zkusila to už jednou abez úspěchu.


      Znovu aznovu si připomínala ten obřad, kdy ji ukládali do postele. Otřásla se při pomyšlení, co by se bylo dělo, kdyby byl její strýc nezasáhl. Tenkrát měla obrovské štěstí! Ale dobře věděla, že František je laskavý jenom tehdy, kdy se mu chce, anebo tehdy, když to nemůže způsobit žádnou újmu jemu nebo jeho politice.


      Takže během těch měsíců, které následovaly po křtinách malého Františka, Jana dychtivě naslouchala každé sebemenší zprávičce oprůběhu válek, které probíhaly vItálii avHolandsku. To byla sláva, když její manžel porazil obránce impéria uSittardu akrál sdauphinem mezitím vítězně postupovali uSambre! Vítězství bylo na dosah ruky, aJana nevěděla, zda má projevovat loajalitu svému strýci, nebo mít strach sama osebe, protože jí bylo jasné, že jakmile válka skončí vítězstvím, její manžel ji ksobě zavolá. Císař Karel, rozzuřený obratem, ponechal vládu nad Španělskem svému synovi Filipovi achystal se scelou armádou vylodit vJanově. Jeho zlost byla namířena především na Janina manžela, vzpurného vévodu de Clèves, kterého považoval za svého vazala, aproto musel být okamžitě poražen apotrestán mocným císařem. Jana se doslechla, že její manžel žádá jejího strýce opomoc, ale František, nechvalně známý svým váháním vždy, když má vyrazit vpřed, achvástáním, když je třeba se držet zkrátka, rozpustil předtím podstatnou část své armády aneměl vúmyslu dělat spěšně nějaké vojenské přesuny.


      Tím byl osud vévody zClèves zpečetěn, ale jeho porážka znamenala, že Jana byla ušetřena toho, čeho se tolik obávala. Guillaumovi de Clèves, když ho král Francie opustil, nezbylo nic jiného než se vrhnout císaři knohám aprosit omilost.


      František poslal pro Janu asám osobně jí tu novinu sdělil. Oči mu žhnuly, když jí to říkal, neboť ztrátu spojence, který mu ještě mohl být užitečný, nepřipsal samozřejmě na vrub své vlastní nedbalosti a neschopnosti zvládnout obranu, ale podle něj to zavinil jen ajen věrolomný spojenec.


      „Jano,“ řekl, „mám pro tebe špatné zprávy. Provdali jsme tě za zrádce.“


      Jana cítila, jak jí splašeně tluče srdce, ruce se jí třásly. Měla strach, že si král všimne, jak jí zazářily oči.


      „Zradil nás, Jano. Vzdal se našemu nepříteli. Takového muže bys nemohla milovat. Jistě bys nechtěla stát mu po boku vtakovém zatraceném postavení.“


      Jana neuměla jednat diplomaticky. Vyhrkla: „Já jsem si nepřála sdílet sním život. Ikdyž byl vaším přítelem, Sire, já jsem ho nechtěla.“


      Král zvedl ruku. „Ten tvůj jazyk, dítě, tě jednou zničí. Dávej si pozor, prosím tě. Má milá, byla jsi politováníhodně zneužita. Vraném věku jsi byla provdána za zrádce pro dobro státu, jak jistě chápeš, ale teď nepřipustím, abys za něj provdána zůstala.“ Jana odpověděla spotlačovaným nadšením: „Ne, Sire. Opravdu nemohu zůstat provdaná za takového muže.“


      František jí položil ruku kolem ramen. Řekl: „Musím proto slítostí požádat papeže ozrušení manželství.“


      Uchopila jeho ruku apolíbila ji. Poklekla ujeho nohou alíbala je. Teď považovala vůni ruské kůže zjeho kufrů zní zhotovených, kterou bylo načichlé jeho prádlo, jak je vnich převáželi, za vůni nejdražšího parfému na světě. Byla si jistá, že vní vždy znovu vyvolá pohnutí.


      „Běda! Běda! Ten věrolomný vévoda ztratil svá území asvou manželku. Ajá jsem ho vždycky považoval za svého přítele. Aty, mé dítě, jsi ztratila manžela.“


      Usmíval se na ni ze své výšky. „Co to vidím, Jano, ty mne překvapuješ. Nevypadáš jako nešťastná manželka.“


      „Ach Sire, modlila jsem se za to.“


      „Cože? Modlila ses, aby krále opustil jeho přítel?“


      „Ne… za to ne. Ale nikdy jsem ho neměla ráda.“


      Král ji políbil. „Sdílím tvou radost, dítě. Snad bych se spíš smířil iscísařovým vítězstvím než stím, že jsi nešťastná.“


      Samozřejmě to nebyla pravda, ale František uměl tak mistrně říkat nesmysly, kterým dokonce sám věřil, když je vyslovoval, že se mu súspěchem dařilo přesvědčit otom iostatní. Takže vtom památném roce, kdy se Jana zamilovala do Antonína zBourbonu, laskavý osud dopomohl ktomu, aby její manželství svévodou zClèves – které ostatně ani nebylo skutečným manželstvím – bylo zvůle krále aslaskavým svolením papežského úřadu zrušeno.


      


      Po rozvodu se Jana vrátila kpoměrně spokojenému životu na zámku Plessis les Tours smadame de Silly. Bez přestání myslela na Antonína zBourbonu. Dychtivě naslouchala zprávám zbojiště, které vždycky mluvily vjeho prospěch. Stal se jejím hrdinou, jejím idolem, tak jako kdysi její matka.


      Dospívala, ale ožádném dalším sňatku se nemluvilo. Stále méně se vídala skrálem Františkem, protože jeho zdravotní stav se zhoršoval, ajednoho únorového dne, když jí bylo devatenáct let, došla zpráva, že král zemřel na svém zámku vRambouillet. Jana usoudila, že smrt jejího strýce významně ovlivní její budoucnost, ahádala správně.


      Její otec, Jindřich Navarrský, pro ni záhy poslal, aby se vrátila domů, protože po Františkově smrti mohla zase žít se svými rodiči. Její matka se velmi změnila. Po smrti bratra ztratila oživot zájem avětšinu času trávila vklášteře, kde netrpělivě očekávala ten šťastný den, kdy se shledá se svým bratrem. Tvrdila, že touží po tom, odejít za ním do nebe, tak jako za ním šla do Madridu.


      VPaříži usedl na trůn nový král – Janin bratranec, který se mohl stát jejím manželem – král Jindřich Druhý. Byla tam také nová královna. Italka Kateřina Medicejská. Netrvalo to dlouho abratranec Jindřich poslal do Néracu vzkaz, aby se Jana dostavila ke dvoru.


      Hned při svém příjezdu si Jana všimla, že na Jindřichově dvoře je všechno jiné než za života jeho otce. Jindřich byl mnohem vážnější, neměl kouzlo krále Františka. Měl oči jenom pro jednu ženu – Dianu de Poitiers, ze které udělal vévodkyni de Valentinois.


      Jana věděla, že byla předvolána za jistým účelem. Jindřich neztrácel čas azpůsobem, který se tak podobal jejímu, jí ho bez obalu sdělil.


      Při slavnostním přijetí poklekla apolíbila mu ruku. Žádné přátelské pohlazení, jak by to udělal jeho otec, žádné lichotky. Přesto byl Jindřich milý abyl jí stejně přátelsky nakloněn jako předtím, než se stal králem.


      „Sestřenko,“ řekl Jindřich, „jste ve věku, kdy se můžete provdat, aproto jsem si přál, abyste se dostavila ke dvoru.“


      Jana snapětím čekala. Byla přinucena už kjednomu nechtěnému manželství. Přemýšlela, jak se vyhnout dalšímu. Podle ní je Jindřich stejně neoblomný, jako byl jeho otec.


      Řekla: „Už jsem byla vdaná, Sire, azkušenost, kterou jsem získala, mne nabádá, abych byla opatrná. Když jsem se jednou musela provdat zpolitických důvodů, chtěla bych se ktomu vyjádřit, kdybych se musela provdat podruhé.“


      Jindřich neměl smysl pro humor. Podezřívavě si ji měřil. „Dva pánové od dvora projevili touhu se svámi oženit. Oba mají vysoké úřady azdá se mi, že jak jeden, tak druhý by se vám mohli zamlouvat. Jedním je Francois, vévoda zGuise, tím druhým pak je Antonín Bourbonský, vévoda zVendôme.“


      „Antonín zBourbonu!“ vykřikla Jana. Vtom okamžiku zapomněla na veškeré formality. „Pamatuji… pamatuji si ho dobře. Poprvé jsem ho viděla na křtinách malého dauphina.“


      „Dal bych přednost panu de Guise,“ řekl Jindřich. „Milá sestřenko, je to princ aslavný voják.“


      „Ale… vévoda zVendôme je také princ aslavný voják, Sire.“


      Jindřich se nerad přel. Jeho milenka Diana navrhla vévodu zGuise, svého příbuzného sňatkem své dcery sjeho bratrem. Kdyby si Jana Navarrská vzala Francoise zGuise, znamenalo by to velmi prospěšný svazek rodu zGuise azLorraine srodem Valois. Janu obešla hrůza. Věděla, že tohle spojenectví vymyslela Jindřichova milenka, proto mu bude Jindřich nakloněn. Aprotože jí už bylo dvacet, ane dvanáct jako kdysi, věděla, že nemůže počítat stím, že by krále pohnula klítosti.


      Přála si, aby mohla odejít acelou věc si promyslet. Požádala proto krále, aby ji propustil.


      Francois de Guise byl nejslavnějším vojákem Francie anejctižádostivějším mužem vcelé zemi. Nenašlo by se mnoho žen, které by se nebyly chtěly za takového muže provdat. Vporovnání sním byl Antonín Bourbonský svým vybraným oblečením aelegancí, podle mínění mnohých, poněkud zženštilý. Na dvoře se bavili tím, jak zvláštně zvedal klobouk zdobený peřím, když zdravil dámu. Jindřich si myslel, že Jana by musela být hloupá, kdyby dala přednost tomu elegánovi, když by mohla dostat nejsilnějšího muže ve Francii. Dal jí několik týdnů na rozmyšlenou, protože se považoval za nejtolerantnějšího panovníka ze všech. Mezitím však dal jasně najevo, že rozhodnutí by mělo být ve prospěch vévody zGuise. Jana dobře věděla, že to je přání jeho milované Diany, jelikož Diana Bourbony nesnášela, podezírala je znáklonnosti kreformované víře. Ibezvýznamná záležitost vyvolávala ve Francii náboženské spory. Guise byl dobrým katolíkem, Dianiným přítelem, navíc vpříbuzenském poměru. Král samozřejmě nabídne svou sestřenici tomu, koho jeho milenka vybere.


      Následující týdny byly plné vzrušení aobav. Francois de Guise si byl svým úspěchem uprincezny Navarrské jistý. Nevěděl, jak je Janě příjemná Antonínova společnost. Antonín před Janou prohlásil, že pokud král bude naléhat, aby si Jana vzala vévodu zGuise, utečou spolu. Apřestože Jana příliš nevěřila tomu, že by byl tak statečný, milovala ho za to prohlášení ještě víc.


      Postupem času začala Jana vnímat královnu – tu tichou královnu, tak důstojnou, tak nenápadnou, která nikdy ani slovem, ani pohledem nedala najevo, že se cítí být přezíraná, vždy milá kmilence svého muže, vděčná za to, že jí Diana tu atam půjčí manžela, aby mohla přivádět na svět dědice francouzského trůnu. Aprávě tahle žena, jak si Jana všimla, ji pozorně sledovala. Často ji přistihla, jak na ni upírá své bezvýrazné oči, atehdy došla knázoru, že královna není tak mírná aponěkud opovrženíhodná osoba, která se dovede jen usmívat, když je nejvíc ponižovaná, azdánlivě bez protestu přijímá postavení nejzanedbávanější anejponižovanější královny, jakou kdy Francie měla, jak si to všichni udvora myslí.


      Jednoho dne Kateřina vzkázala Janě, aby ji navštívila. Když se Jana dostavila do jejích komnat, našla tam královnu samotnou, bez společnic.


      Kateřina vynechala formálnosti apokynula Janě, aby se posadila. Jako omámená Jana uposlechla. Pohled královny byl fascinující, jako pohled hada.


      „Jestli se nebudete bránit,“ řekla Kateřina, „provdají vás za Francoise zGuise. Pamatuji se na vaši svatbu sGuillaumem de la Marckem, vévodou zClèves. Nezapomněla jsem na vaše prohlášení. Tehdy jste měla dost odvahy, sestřenko.“


      „A přesto mi to nepomohlo, Madame. Provdali mne ajenom díky válce jsem byla ztoho manželství vysvobozena.“


      „Věříte vzázraky?“ Kateřina se lišácky usmála. „Nemyslím zázraky, které přicházejí od našeho Ježíše Krista, svaté Matky nebo ostatních svatých. Myslím zázraky, které mohou lidé učinit sami.“


      „Nikdy jsem otakových zázracích neslyšela, Madame.“


      „Ale mohou se stát. Takový zázrak vás může zachránit před manželstvím, které nechcete. Apak si budete moci vzít muže, kterého si sama vyberete.“


      „Tomu nerozumím.“


      „Proč se svámi Francois de Guise asi chce oženit? Protože je ctižádostivý. Chce královu sestřenici, protože se chce dostat co nejblíže trůnu.“


      „V tom máte pravdu, ale…“


      „Mohla byste to naznačit králi. Mohla byste mu říci, že spojením Navarrských sLotrinskými si vytvoří silného nepřítele. Kdyby to nebylo přání madame de Poitiers, on by si to přiznal. Připomeňte mu poslední slova jeho otce: Dávej si dobrý pozor na rodinu Guisů. Rod Guisů aLotrinských je největším nepřítelem rodu Valois. Měla byste mu to připomenout, jestli už na to zapomněl.“


      „Máte pravdu, Madame. Ale král tohle všechno ví.“


      „Prospěje vám, když mu to připomenete, protože se na to snaží zapomenout. Záleží mi na vás. Chtěla bych, abyste si vzala muže, kterého jste si vybrala. Proč se usmíváte, sestřenko?“


      Jana odpověděla upřímně: „Myslela jsem na to, jak se vaše přání shoduje smým. Já Francoise de Guise za manžela nechci. Avy si to nepřejete proto, že je to nápad Diany de Poitiers.“


      Kateřina na to reagovala chladně: „Nemyslela jsem na madame de Poitiers. Myslela jsem na vás.“


      „Jsem vám velmi vděčná, Madame. Ráda bych vám řekla, že kdybych byla na vašem místě, udělala bych totéž. Udělala bych cokoliv – cokoliv, abych ji zahanbila.“


      Kateřina jako by si náhle uvědomila, že je královnou Francie aJana její poddanou. Natáhla ruku.


      „Můžete jít,“ řekla.


      Jana si příliš pozdě uvědomila, že hrubě urazila královnu. Byla netaktní astrašně hloupá. Ale bylo těžké něco předstírat, když všechno bylo tak zřejmé. Chtěla jenom Kateřině dát najevo, že tomu rozumí aže oceňuje její snahu mít nad Dianou převahu.


      


      Jana si vzala Kateřininu radu ksrdci. Když byla napříště předvolaná ke králi, připomněla mu to, co si podle Kateřiny nechtěl připustit.


      „Takový vznešený muž, ten vévoda zGuise!“ řekl Jindřich. „V celé Francii se nenajde jemu rovný. Měla byste být pyšná na takový sňatek.“


      Jana hrdě zvedla hlavu.


      „Cože Sire?“ zvolala. „Vy byste opravdu dovolil, aby se vévodkyně d’Aumale, která momentálně považuje za čest nosit mou vlečku, stala mou příbuznou?“


      Viděla, jak Jindřicha zaplavuje zlost, protože madame d’Aumale nebyl nikdo jiný než dcera jeho milované Diany.


      Ale pokračovala ve svém spravedlivém rozhořčení dál: „Vy byste považoval za vhodné, aby tahle vévodkyně, dcera madame de Valentinois, získala tím manželstvím, které prosazujete, právo kráčet mi po boku, místo aby mi nosila vlečku?“


      Jindřich byl očividně vúzkých. Nevěděl, co má říct, jako vždy, když se mu stalo něco podobného. Nestávalo se často, že by musel čelit přímému útoku na svou milenku.


      Jana využila příležitosti. „Ach Sire, Francois de Guise mne chce za manželku ne kvůli mně, ale pro můj královský původ. Až si jeho neteř, Marie Skotská, vezme dauphina, aon se sňatkem se mnou stane králem Navarrským, vypadá to, že ve Francii nebude jenom jeden král.“


      Jindřich nevěřícně zíral na svou sestřenici. Vduchu uviděl chrabrého vojáka, uslyšel výkřiky Pařížanů: „Guise! Guise!“


      Francois zGuise už je hrdinou Paříže. Jindřich pocítil úctu před správným úsudkem své sestřenice. Sám příliš důvtipný nebyl, ale to neznamenalo, že by nedokázal ocenit inteligenci někoho jiného. Vzpomněl si, že Janina matka byla považována za nejmoudřejší ženu své doby.


      Jana pokračovala: „Už jste zapomněl na slova svého otce, která vám řekl na smrtelné posteli? Dej si pozor na Guisy… Ach Sire, váš otec dobře věděl octižádostivosti té rodiny.“


      Jindřich uznával, že na tom, co jeho sestřenice říká, je hodně pravdy. Přestože Diana si to manželství přeje, měl by mít na paměti varování svého otce anebezpečí, které představuje příliš mnoho moci na straně Guisů.


      Bez hněvu Janu propustil. Abrzy nato prohlásil, že je nakloněn sňatku své sestřenice Jany d’Albret zNavarry sAntonínem Bourbonským, vévodou zVendôme.


      Anašel izpůsob, jak záležitost ukončit. Francois de Guise měl dostat manželku, která se Janě vyrovnala. Král veřejně podepíše svatební smlouvu mezi Francoisem aAnnou d’Este, dcerou vévody ferrarského, vnučkou Ludvíka XII., aby všichni věděli, jak tomu spojení přeje. Byl to skvělý sňatek, přímo královský, ale ne tak nebezpečný, jako by bylo spojení sNavarrou.


      Takže Francois co nejuctivěji poděkoval aDiana se tentokrát musela podrobit vůli svého milence. Jana se tak mohla zaslíbit muži, kterého si sama vybrala.


      


      Nejšťastnější žena ve Francii se měla vdávat. Ještě nikdy, tvrdily její společnice, neslyšely žádnou ženu tak hlasitě ašťastně se smát. Jana jim to vysvětlovala. „To je proto, že ačkoli jsem princezna, vdávám se zlásky.“


      Uplynulo už pět let od té doby, co se na křtinách malého Františka Jana zamilovala do Antonína. Ale co teď bylo těch pět let čekání!


      Když ji to ráno před její svatbou ženy budily, nevycházely zúdivu. Zpívala si apovídala si snimi, mluvila jenom osvém vyvoleném. Jen mi řekněte, pobízela je znovu aznovu, kdy měla královská princezna to štěstí, aby se provdala zlásky? Jenom já. Soblibou si připomínala své předchozí manželství, které vlastně ani manželstvím nebylo. Znovu prožívala ty hrozné chvíle, kdy ležela ve svatebním loži sGuillaumem zClèves. Taková hrůza! Jako zázrakem tomu unikla! Není divu, že se považuje za nejšťastnější princeznu na světě.


      Její matka se usmívala, když ji pozorovala, ale se sňatkem přesto spokojena nebyla. Doufala, že se její dcera dostane výš. Měla pro to něco udělat, ale byla tak bez zájmu, cítila se tak odtržená od světa. Janin otec byl také proti, ale francouzský král si koupil krále Navarrského zvýšením důchodu aslibem, že uspořádá expedici, aby byla získána zpět Horní Navarra, kterou Španělé před lety zabrali.


      Janě bylo divné, že její otec, přísný katolík, který ji bil za to, že se modlila smatkou, se dal přesvědčit, aby provdal dceru za protestantského Bourbona. Ale věděla, že získání celé Navarry pod svou vládu bylo jeho největším snem.


      Když je jí štěstěna tak nakloněna, proč by si měla dělat starosti stím, jaké bouře vyvolá takové manželství? To je jedno, že matce se to nelíbí. Vůbec nezáleží na tom, že její otec byl podplacen. Antonín bude jejím manželem. AAntonín prohlásil, že ji miluje, aže ji miluje tak, jak ještě nikdy nikoho nemiloval.


      


      Kromě několika nedorozumění byl Antonín šťastný, že se žení. Rodina Bourbonů byla dost dlouho vnemilosti. Když král František projevil náklonnost khraběti d’Enghienovi, který potom tak tragicky zemřel vRoche Guyonu, zdálo se, že na Bourbony se opět usmálo štěstí. Ale smrtí hraběte se naděje zhatily ana výsluní se díky Dianě dostali Guisové.


      Ateď si má princ Antonín Bourbonský brát sestřenici krále Jindřicha. Upřímně se ztoho radoval. Kromě toho byl vášnivý acitlivý muž aneskrýval, že je svou mladou nevěstou nadšen. Není sice už tak mladá, minulo jí dvacet, ale stará také není. Aexistoval ještě jeden příjemný důvod. Bylo téměř jisté, že Jindřich Navarrský nezanechá mužského dědice, takže Jana se po jeho smrti stane královnou provincie. Jana nebyla podle dvorských měřítek krásná. Ve skutečnosti měla poněkud strohou tvář, ale její spontánní upřímnost byla neobvyklá, aAntonín miloval změnu. Když jí při řeči tvář ožila, byla docela přitažlivá. Vynikala chytrostí anebyla slaboch. Aprotože Antonín sám slaboch byl, její pevný charakter ho zaujal.


      Antonína na tom manželství těšila mimo jiné také skutečnost, že rodina Bourbonů se dostane do tak těsného příbuzenského svazku srodinou Valois. To znamenalo, že zjeho spojení sJanou by mohl vzejít budoucí francouzský král. Mladý František – následník trůnu – byl stále nemocný. Kateřina měla sice ještě jednoho chlapce, Ludvíka, ale podle všeho dlouho naživu nezůstane. Král Jindřich akrálovna Kateřina spolu asi zdravé děti mít nebudou. Pravděpodobně se na nich projevují hříchy jejich dědečků, protože jak František První, dědeček zotcovy strany, tak Lorenzo, vévoda zUrbina, dědeček zmatčiny strany, zemřeli na nemoc, která se ve Francii nazývá la maladie anglaise avAnglii jí říkají francouzská nemoc. Jindřich sKateřinou jsou zřejmě zdraví, ale zdá se, že jejich děti po nich nebudou. Pokud rod Valoisů nebude mít následníka, podle práva nastoupí na trůn rod Bourbonů. Třeba si na trůn budou dělat nárok Guisové, ale lid Francie to zcela určitě nedovolí. Bourboni jsou vedle Valoisů právoplatnými dědici francouzského trůnu asestřenice vládnoucích Valoisů zprvního kolena bude vpřímé linii vnároku na trůn. Je to skutečně výhodný sňatek.


      Jeho milá Jana ho zbožňuje. Dokonce se na několik týdnů přestal zajímat oostatní ženy.


      Apak si vzpomněl na Janino předchozí manželství svévodou zClèves aznepokojilo ho to. Pravda, manželství nebylo zcela naplněno, ale manželský pár už byl vposteli akrál František tehdy prohlásil, že je to dostačující důkaz právoplatnosti manželství.


      Král Jindřich byl zpočátku proti manželství Antonína aJany, ale potom náhle změnil názor. Proč asi? Madame Diana je sGuisy spřízněna manželstvím své dcery anavíc vyznávají stejnou víru. Je snad jeho sňatek sJanou součástí zlomyslného plánu, aby byli jejich případní synové prohlášeni za nelegitimní?


      Antonín přecházel po své komnatě sem atam. Miloval svou nevěstu Janu, zbožňoval ji, ale zase ne tolik, aby ohrozil budoucnost svého rodu.


      Takže jednoho dne, těsně před plánovanou svatbou, si Antonín vyžádal audienci ukrále. Když byl přijat, Antonín mu sdělil svou domněnku, že když už byla Jana jednou provdaná, jeho sňatek se nemůže uskutečnit.


      


      Jana se nikdy nedozvěděla, že mohla na poslední chvíli přijít oženicha.


      Než přišel čas obřadu, Jindřichovi ajeho ministrům se podařilo Antonína uchlácholit. Atak se uklidněný mohl plně oddat lásce. Protože byl vtomhle směru dobře vycvičený, byla Jana nadmíru nadšená aspokojená.


      „Kéž tohle štěstí trvá navždy,“ modlila se. Ale ve skutečnosti otom vůbec nepochybovala. Byla bezmezně šťastná. Neustále si připomínala, jak unikla muži, kterého nenáviděla, adostala muže, kterého miluje. Po takovém zázraku nepochybovala, že další život bude úžasný.


      Otec si ji po svatbě vzal stranou. Byl zněj cítit česnek, na obleku měl skvrny od vína. Jeho chování se jí zdálo mnohem drsnější než předtím, kdy ještě nebyla tak dobře obeznámena suhlazenými bourbonskými způsoby. Ale byl to její otec aJana měla mnohem víc vlastností po něm než po své matce. Byl statečný voják, navarrský král, apokud jeho chování bylo vporovnání schováním na královském dvoře hrubé, chápala to. Apak, musela ho ctít ipřesto, že si dobře pamatovala jeho bití.


      Řekl jí: „Chci vnuka, děvče. Nemám chuť čekat na něj dlouho. Vzala sis za muže dvořana – pěkného mužského, to nepopírám, ale je na tobě, aby ti dal děti aneroznášel je po cizích ženských. Podle všeho se bez nich neobejde, ikdyž se až doteď obešel bez manželky.“


      Janě zajiskřilo vočích, vzdorovitě vystrčila bradu. „Žil tak, jak se udvora žije, to já vím. Ale teď je ženatý, otče. Se mnou začal nový život.“


      Na ta slova se její otec zachechtal do svého poháru svínem.


      „Nežádej věrnost, děvče. Chtěj syny. Ventre de biche! Nenech mě dlouho čekat, nebo na tebe vezmu rákosku. ikdyž jsi vdaná aBourbonka.“


      Laskavě se na něj usmívala. Vážila si ho pro jeho odvahu. Byl sice hrubý anásilnický, měl milostné poměry smnoha ženami ajejí matka ho vlastně vůbec nemilovala. Ne všem mužům aženám je dáno, aby se milovali tak, jako se milují ona sAntonínem, na to nesmí zapomínat. Jednou provždy, věrně. Nikdy předtím nebylo žádné manželství tak bezchybné, jako je to jejich.


      Antonín sní souhlasil. „Nikdy jsem si nepomyslel, že prožiji takové štěstí. Moje milá Jano, moje milovaná ženo, kéž bych byl žil tak ctnostně jako ty.“


      Jana ho něžně políbila. „Minulost je za námi, Antoníne. Máme před sebou celý život.“


      Antonín poeticky pokračoval: „Všechny ženy se mi zošklivily. Proč asi, má milá Jano? Protože žádná nemá tak krásné rysy jako ty. Ano, všechna krása světa je vté krásné tváři atěle. Vyměnil bych všechno svoje bohatství za jeden tvůj polibek.“


      Jana mu věřila. AAntonín zapomněl, že to není tak dlouho, co se musel nechat přemluvit, aby do tohoto manželství vstoupil.


      


      Celé dva roky byla Jana šťastnou manželkou. Láska mezi ní ajejím manželem se každým dnem prohlubovala. Antonín by musel být úplně necitlivý, kdyby neocenil její upřímnost, její neoblomnou víru, že budou žít ve štěstí do konce života.


      Během těch dvou let se Antonín musel často vzdálit zdomova. Někdy ho Jana mohla doprovázet do tábora, ale většinou na něj trpělivě čekala doma. Každý jeho návrat přinesl prohloubení vzájemné lásky.


      Ale přišel ismutek. Janina matka, která neměla po smrti krále Františka vůli žít, do roka zemřela.


      Adruhá smutná událost na sebe nedala dlouho čekat. Vzáří po svém sňatku Jana, kvelké radosti své isvého manžela, porodila chlapce. Protože chtěla doprovázet Antonína do tábora, vzpomněla si, jak oddaně oni pečovala její stará vychovatelka, Aymée de Silly, atak jí svého syna svěřila do opatrování. Madame de Silly byla velmi svědomitá žena, vědomá si cti, které se jí dostalo, aproto se snažila udělat pro dítě, co bylo vjejích silách. Ale vposledních letech se jí začalo zhoršovat zdraví, zvláště klouby měla bolestivé akaždý sebemenší závan studeného vzduchu její bolesti zhoršoval. Proto měla okna pevně uzavřená, na zdech visely těžké koberce ave všech krbech vjejím domě musel dnem inocí hořet oheň. Prohlašovala, že teplo je pro zdraví nezbytné, ato, co dělalo dobře jí, bylo dobré ipro malého prince Navarrského. Drželi ho vtom nezdravém prostředí, nikdy se nedostal na čerstvý vzduch, vůbec mu neměnili oblečení. Díky takovému zacházení byl princ čím dál průsvitnější, začal ztrácet váhu apo nějakém čase byl jeho stav tak vážný, že poslali pro Janu. Když přijela auviděla svého syna, byla otřesena. Trpce litovala, že se spolehla na svou starou vychovatelku, avzala hned dítě pryč, ale běda, bylo už pozdě. Malý princ zemřel krátce po svých prvních narozeninách.


      Byla sklíčená žalem, ale byla znovu těhotná apřísahala, že tentokrát bude odítě pečovat sama. Kjejí velké radosti se narodil další zdravý chlapec. Pod jejím pečlivým dohledem – tak odlišným od péče madame de Silly – začal chlapec zdárně prospívat.


      Jednoho krásného dne, kdy se země dočasně těšila zmíru, cestovala Jana sAntonínem, dítětem adružinou na zámek svého otce, kde měli strávit Vánoce.


      Antonín byl stále velmi šťastný. Jeho myšlenky patřily jenom manželce, nepoznal ženu, která by se jí mohla rovnat. Byl okouzlen její přímou povahou atéměř naivní upřímností. Navíc ho nepřestávala zcelého srdce milovat. Antonín věděl osvém osobním kouzlu. Přitahoval ženy právě tak jako jeho bratr, princ Condé, abyl na to pyšný. Vdobě před svatbou byli pro své vysoké postavení, pěkný zevnějšek aromantický způsob života neustále vystaveni velkému pokušení. Když sním Jana nebyla, Antonín psal: „Ani jsem netušil, že mne budou ženy tak obletovat, jak se mi to teď stává. Nevím, zda to způsobil jemný vánek vBéarn, nebo se mi změnil zrak, ale už mě to tak neláká jako předtím.“


      Jak je ten můj muž marnivý, říkala si láskyplně Jana. Takže ženy ho stále obletují! Ale ať, jeho zálety jsou minulostí.


      Jana byla svým manželstvím nadšena. Začala se sbližovat smanželovou rodinou – zejména si oblíbila svou švagrovou, princeznu Eleonoru, manželku prince Condé. Ta ji seznámila se svými příbuznými – rodinou Coligny – Gaspardem, Odetem aAndelotem. Jana sEleonorou se navzájem velmi podobaly. Obě milovaly své muže, kteří byli bratry. Podle Jany byla Eleonora světice. To osobě Jana říci nemohla, protože od té doby, kdy jako malá dívka vyřezala hlavy svatých zgobelínu své matky anahradila je liščími hlavami, se příliš nezměnila. Stále byla prudká aprchlivá.


      Vprvních letech jejího manželství ji nadchlo náboženské zanícení jejích nových přátel. Pokud nemohla dny trávit smanželem, prožívala šťastné chvíle vpaláci Condé. Přicházeli sem mužové aženy, kteří vyznávali novou víru. Někteří znich byli uprchlíci, někteří byli bohatí, jiní chudí, někteří přicházeli sdopisy, jiní se vzkazy, které byly příliš závažné, aby mohly být svěřeny papíru. Seznámila se sEleonořinými strýci Gaspardem, Odetem aAndelotem. Svýjimkou Antonína nebyl nikdo jiný, koho by Jana obdivovala tak jako strýce Gasparda de Coligny. Byl to velký muž, dobrý člověk, který by obětoval svůj život za to, očem byl přesvědčen, že je správné. Jana měla často pocit, že by jim chtěla být blíž, že by chtěla být jednou znich. Ale věděla, že dokud žije její otec, není to možné. Dobře si pamatovala výprasky, které dostávala, když se smatkou modlila. Teď už se nemusela bát bití, to by její otec neudělal, ale bylo pravidlem, že žena svého otce ctí, takže ani ona nemohla udělat nic proti jeho vůli, ani votázce víry. Na svou povinnost nezapomene. Bude přítomna diskuzím, bude se seznamovat snovou vírou po všech stránkách, ale nepřijme ji… prozatím.


      Otec je radostně přivítal. Byl nadšen svým vnukem, ale neodpustil si výtku Janě za smrt prvorozeného. Ovšem když mu teď místo něj přivezla tak pěkného kloučka, byl smířlivější.


      Na počest svého zetě adcery pořádal velký hon aměl ho plnou hlavu. Antonín se mu svým šviháckým oblečením azměkčilým výrazem moc nezamlouval.


      „Béarn není Paříž,“ poznamenal nevraživě, „ale nám Béarňanům to vyhovuje.“


      Janu bavilo pozorovat, jak se její otec snaží být ještě neotesanější než obvykle, aby si před fintivým Bourbonem nezadal.


      Když vyjeli na hon, byla velmi šťastná. Po jejím boku jel manžel, otec před ní.


      První, co uslyšela, když se vrátili zhonu, byl pláč malého prince, jejího syna. Poslala pro chůvu azeptala se, co ho bolí.


      Chůva trochu roztřeseně odpověděla: „Je jenom trochu neklidný, madame. Nic víc.“


      Ale dítě plakalo celou noc.


      


      Vkrálovské ložnici ve Fontainebleau ležela Kateřina Medicejská amyslela na Janu. Nevěděla, čím to je, že se těch myšlenek nemůže zbavit. Jakmile Janu d’Albret prvně spatřila udvora, pocítila kní zášť. Byl to velmi silný pocit, napovídal jí, aby byla ostražitá. Proč asi? Jana byla dětinská, příliš prostořeká, vůbec neměla smysl pro uhlazené chování. Apřesto, jak se bránila, když ji chtěli provdat za vévodu zClèves! To prohlášení vkatedrále svědčilo oduševní síle, ale zároveň prozrazovalo neschopnost ovládnout se. Jana nenáviděla to manželství, které pro ni naplánovali, aměla proč. Neteř francouzského krále, sestřenice krále Jindřicha, se měla nechat odbýt nějakým cizím vévodou! Kateřina se mohla zasmát, protože vtomto ohledu byla se svým manželstvím spokojena. Mohla by být išťastná, jen kdyby Jindřich alespoň předstíral, že ji miluje tak, jako Antonín Bourbonský miluje svoji ženu.


      Jak pošetilá je Jana, když si myslí, že její štěstí je trvalé. Copak je slepá? Nevidí, jaký je Antonín slaboch? Prozatím je jí věrný. Prozatím! Kateřina se nahlas zasmála. Mohla si to dovolit, protože byla sama. Jak dlouho si myslí ta hloupá Jana, že jí bude Bourbon věrný? Už to je zázrak, že to vydržel tak dlouho. Aaž jí začne být nevěrný, to děvče nedokáže skrýt svůj žal, protože nemá tvrdou medicejskou výchovu. Jak by se asi Jana d’Albret chovala, kdyby musela snášet manželovu nevěru téměř dvacet let? Jestlipak by se dokázala usmívat ačekat, až přijde její čas?


      Nedokázala! Vyváděla by abouřila se. Takové ženy se není třeba bát. Apřesto se Kateřina zachmuřila, když si připomněla Janinu tvář, jež ještě nezralá vyjadřovala tolik síly, kolik jí jen vženě může být. Nespustí ji zočí, tu Janu d’Albret. Žádné její hnutí jí neujde. Přijde na to, proč zní má strach.


      Možná že ji nemá ráda proto, že ji kdysi chtěli provdat za Jindřicha. Jestlipak by Jindřich svou sestřenici miloval? Dokázala by ho odlákat od těch nevadnoucích půvabů Diany de Poitiers? Je to snad proto? Má si tím vysvětlit svou nechuť kJaně? Je to divné, ale že by svou žárlivost přenesla na ženu, která mohla být ve vztahu kJindřichovi úspěšnější?


      Nechá si přinést své nejmladší dítě. Rysy jí změkly pohnutím, když na ně pomyslela. Její Jindřich, její miláček, kterému teď věnuje většinu své lásky, když poznala, že její snaha převést manžela na svou stranu byla bezvýsledná.


      Teď když má tři syny, kteří budou bránit korunu Francie, nemusí se bát, že by ji získal Janin syn. Je to zřejmě Janin syn, kdo jí dělá starosti.


      Už nemohla déle vydržet bez dítěte. Chtěla ho držet vnáručí, obdivovat jeho krásu, být udivena sama sebou, že po tolika letech ponižování je schopna takové lásky.


      Zavolala svou komornou Madalennu.


      „Přines dítě. Přines mi mého malého Jindříška.“


      „Ano, Madame,“ odpověděla Madalenna, ale neodcházela. Má pro svou paní zřejmě nějakou zajímavou novinku.


      „Tak mluv, Madalenno,“ povzbudila ji Kateřina. „Co je to?“


      „Zpráva, Madame. ZBéarn.“


      „Z Béarn?“ Kateřina se posadila, oči jí zasvítily. Zpráva oJaně d’Albret. Tak proto na tu ženu musela tolik myslet.


      „Tak to řekni, Madalenno,“ vybídla ji netrpělivě. „Co je to za zprávu?“


      „Smutná, Madame. Strašně smutná. Malý princ zemřel.“


      Kateřině se podařilo skrýt vítězný úsměv. Ikdyž ji Madalenna zná lépe než kdokoliv jiný, nemusí vědět všechno.


      „Zemřel!“ Kateřina vydala zvuk, který mohl být právě tak vzlykem jako smíchem. „Copak ta žena nedokáže vychovávat děti? Porodila už dvě… aobě jsou mrtvé.“


      „Stalo se neštěstí, Madame. Zavinila to chůva. Bavila se zokna snápadníkem azlegrace mu hodila chlapce. Aten hlupák, Madame, dítě nechytil.“


      „Ach!“ řekla Kateřina. „Takže služebné madame d’Albret si mohou sjejími dětmi hrát jako smíčem. To se potom nelze divit, že své děti nevychová.“


      „Madame, dítě mělo zlomená žebra, achůva, protože se bála hněvu své paní, je tišila aneřekla, co se stalo, dokud malý princ nezemřel. Nebyl vpeřince…“


      Kateřina vnáhlé hrůze přikázala: „Jdi apřines mi mého malého Jindřicha. Rychle. Neztrácej čas.“


      Madalenna vyběhla ven aza chvíli se vrátila sdítětem, které vložila do náruče matky. Kateřina si ho přitiskla ksobě. Její láska, její miláček, její syn Jindřich jí vynahradí všechna příkoří, která musí snášet od toho druhého Jindřicha, jeho otce.


      Když měla dítě vbezpečí usebe, mohla se začít smát neštěstí ženy, kterou považovala za svého nepřítele.


      


      Jana byla zase těhotná.


      Každé ráno akaždý večer se modlila, aby porodila dítě, které bude mít příznivější osud. Žila vústraní, dodržovala pravidelný režim, navštěvovali ji jenom příbuzní jejího muže. Antonín za ní přijížděl ztábora, jak jen to bylo možné. Miloval ji stále stejně horoucně. Ti, co ho znali, byli udiveni jeho stálostí, ale Jana to považovala za přirozené. Občas se neshodli, žárlili na sebe, ale podle Jany to bylo výrazem jejich velké náklonnosti. Hrozné neštěstí – kdy jejich dítě po té nehodě trpělo krutými bolestmi zlomených kostí – by bylo Janu zničilo, kdyby Antonín nebyl sní aneutěšoval ji.


      „Nech mě, abych stebou sdílel tvůj žal. Aprosím tě, nemuč se výčitkami,“ řekl jí Antonín. Amoudře dodal: „Za jedno dítě, které si Bůh vezme, jich může dát deset.“


      Její otec hrozně vyváděl, myslela, že jí něco udělá, dobře si pamatovala na jeho výprasky, kdy ji bil až do bezvědomí. Byl násilník. Ale teď ji on obviňoval znelidskosti. Prohlásil, že ona zřejmě není schopná vychovat dědice, takže se on bude muset oženit znovu. Pohrozil, že se ožení se svou milenkou, která sice vsobě nemá královskou krev, ale už mu dala syna aví, jak se oněj má starat. Nechá ho prohlásit za legitimního. Zařídí, že Jana jeho trůn nezdědí, protože za nic nestojí, nemá vsobě kouska citu.


      Bez přestání se hádali aJana byla vyděšená. Věděla, co by to znamenalo pro její případné další dítě, kdyby ji otec vydědil.


      Než se však rozešli, Jindřich Navarrský se uklidnil natolik, že se dohodli, hned až znovu otěhotní, přijede na jeho zámek vPau abude tam sdítětem, aby mohl na ně oba dohlédnout.


      Byla tedy znovu těhotná. Protože Antonín byl vtáboře, dlouho neváhala avydala se kotci. Když dorazila do Pau, král ji radostně přivítal.


      Nechal pro ni připravit komnaty její matky. Byla to ta nejlepší část zámku. Na zdech visely drahocenné obrazy. Závěsy zhedvábí vyšívala sama Markéta azobrazila na nich výjevy ze svého vlastního života.


      Otec ji bedlivě opatroval, ale nenechával ji jenom odpočívat. Neuznával zahálčivý život, jaký vedli na francouzském královském dvoře.


      Vtýdnech před porodem sní velmi vážně rozmlouval. Ujistil ji, že jestli mu nedá vnuka, předá všechen svůj majetek svému levobočkovi, kterého nechá okamžitě prohlásit za legitimního.


      „Nijak zvlášť po tom netoužím, ale budu to muset udělat, když ty, moje dcera, nejsi schopná mi dát dědice.“


      Ukázal jí zlatý řetěz, který byl tak dlouhý, že by si jím mohla pětadvacetkrát obtočit krk, ana jeho konci byla malá zlatá skříňka.


      „Dobře poslouchej, děvče,“ řekl. „V téhle skříňce je moje poslední vůle, ve které všechno zanechávám tobě. Ale pod jednou podmínkou. Všechno, co mám, bude tvoje, až zemřu, ale já za to chci něco hned teď. Chci vnuka. Mám strach, že nesplníš, co chci. Ne, neodvažuj se mě přerušovat, když mluvím. Říkám ti, nechci žádnou nafoukanou holku nebo užvaněného kluka. Narození toho chlapce nesmí být provázeno babským sténáním. Jeho matka nesmí být slabá tak jako jiné ženy. Jeho příchod na svět musí být oslavován, jako by to byla velká událost. Bude to přece můj vnuk! Proto ať první, co uslyší, je zpěv jeho matky, apíseň, kterou bude zpívat, nechť je některá znašich písní… béarnská nebo gaskoňská. Žádná chvástavá, vyumělkovaná píseň francouzského královského dvora. Píseň naší země. Rozumíš, děvče? Uslyším tě zpívat, až budeš rodit mého vnuka, aza to dostaneš všechno, co mám. Ano, dcero, vten okamžik, kdy zemřu, bude všechno tvoje – za vnuka. Dokážeš to?“


      Jana se nahlas zasmála. „Ano, otče. Dokážu. Budu zpívat, až můj syn bude přicházet na svět, aty budeš utoho stou malou zlatou skříňkou.“


      „Máš moje slovo Béarňana!“ řekl avážně ji políbil na obě tváře.


      „Pošlu sem svého sluhu,“ pokračoval, „svého důvěryhodného sluhu, který bude spát vpředpokoji. Přiběhne vkteroukoli hodinu, abych tady byl amohl přivítat svého vnuka apřesvědčit se, žes dodržela svůj slib.“


      Jana byla vtěch týdnech očekávání šťastná, ikdyž postrádala Antonína, který sní nemohl být. Chodila na procházky se svým otcem, který trval na tom, aby se hodně pohybovala. Nenechával ji odpočívat. Bez přestání se obával, aby mu neporodila vnuka, který by byl jako synové francouzského krále – „ubohá kňourající škvrňata“. Všichni uvidí, jakého on bude mít vnuka, který přijde na svět jako správný Béarňan.


      Atak jednoho pošmourného zimního dne, časně ráno, když Jana zjistila, že její hodinka se blíží, řekla Cotinovi, aby se připravil. Když jí začaly bolesti, které jí připomněly tu dvojí předchozí zkušenost, nebyla si jistá, jestli bude schopná zpívat. Ale musí, protože na tom závisí její dědictví. „Cotine,“ volala, „Cotine… rychle… zavolej mého otce. Dítě se narodí každou chvíli.“


      Obličej měla zpocený, tělo jí kroutily bolesti, ale už slyšela otcovy kroky na schodech. Začala zpívat. Byla to místní oslavná náboženská píseň „Panna Maria na konci mostu“:


      


      „Panno Maria na konci mostu,


      pomoz mi vtéto těžké hodině,


      pros Pána na nebesích,


      abych měla rychlý porod,


      aby mne obdařil synem.


      Nechť všechny vrcholy ho prosí,


      Panno Maria na konci mostu,


      pomoz mi vtéto těžké hodině.“


      


      Jindřich stál avítězoslavně přihlížel. Bolesti se vracely stále častěji aJana zpívala svou žádost kPanně Marii na konci mostu. Jindřich byl spokojen. Přesně tak si přál, aby jeho vnuk spatřil světlo světa.


      Nějaký čas to trvalo… apotom přišlo na svět dítě.


      Jindřich všechny upostele odstrčil. Ruce se mu třásly nedočkavostí to dítě uchopit. Chlapec! Jindřich zvítězil.


      „Skutečný Béarňan!“ volal. „Které dítě se narodilo za zvuků matčina zpěvu? No řekněte! Co to děláte smým vnukem? Je můj. Bude se jmenovat Jindřich abude slavný. Dejte mi ho! Dejte mi ho! Počkejte…“ Vzal svůj zlatý řetěz aobtočil jím krk své vyčerpané dcery. Skoro něžně se na ni usmíval, když jí do rukou kladl zlatou skříňku.


      Apotom… zpátky kvnukovi. Vzal dítě od služebných azabalil je do svého dlouhého pláště. Šel do svých komnat avykřikoval: „Narodil se mi vnuk. Vizte! Ovečka porodila lva. Pán Bůh ti požehnej, lve! Můj vnuku! Čeká tě sláva, Jindřichu Navarrský.“


      Když se Jana vzpamatovala zvyčerpání, ucítila na krku zlatý řetěz. Zkusila otevřít malou zlatou skříňku, ale ta byla zamčená. Otec jí klíč nedal. Oklíči vdohodě nic nebylo.


      Poznala, že otec si nepřeje, aby věděla, co vdokumentech je, dokud nezemře. Takže ani neví, co ona ajejí syn zdědí. Jenom vidina dědictví ji měla ukonejšit.


      Jana se zlobila, jak ji otec podvedl. Ale pomalu ji zlost přecházela. Takový byl její otec. Dostal ji, když do písmene plnila jejich úmluvu. Nemůže dělat nic než se obrnit trpělivostí.


      Mezitím se Jindřich Navarrský kochal svým vnukem. Potřel mu malé rtíky stroužkem česneku – byl to gaskoňský lék proti jedu. Potom zavolal na své sloužící, kteří za ním přiběhli do jeho komnat. „Přineste víno!“


      Když tak učinili, nalil ho trochu do svého zlatého poháru adal novorozeněti napít. Dítě víno polklo. Jeho dědeček se obrátil ke svým sloužícím advořanům anahlas se smál.


      „Je to pravý Béarňan!“ křičel.


      


      Zájem Jindřicha Navarrského ovnuka neskončil jeho narozením. Usmyslel si, že chlapec nesmí být rozmazlený, aza nejlepší způsob, jak ho před tím ochránit, považoval svěřit ho péči obyčejné ženy.


      Velmi pečlivě jednu vybral. Pohrozil jí, že když chlapec nebude prospívat, čeká na ni přísný trest. Také jí nařídil, že chlapec nesmí být hýčkán, aže on, král, ajeho dcera, chlapcova matka, ho budou navštěvovat. Smalým Jindřichem zacházeli tak, jako by byl synem obyčejného dělníka. Jediné, čeho se mu dostávalo vhojnosti, bylo jídlo, kterého mohl sníst, kolik chtěl. Chudák Jeanne Fouchardová, žila ztakové velké zodpovědnosti vneustálém strachu, ale na druhé straně ji přijala shrdostí. Ani by se neodvážila neudělat to, co jí nařídil sám král. Apro rodinu to znamenalo, že pokud bude malý princ snimi, budou mít co jíst. Nebylo tajemstvím, že ten významný malý chlapec snimi žije vjejich chalupě, protože nad dveřmi byl umístěn navarrský erb anápis Sauvegarde du Roy.


      Amalý Jindřich prospíval. Byl statný asilný, drsný arvavý – právě takový, jakým si ho jeho dědeček přál mít. Ale ten se sním moc dlouho netěšil. Rok po jeho narození zemřel. Stal se obětí epidemie, která zachvátila zemi, právě když se připravoval na tažení do španělské Navarry.


      Jana se stala královnou Navarry abrzy udělala Antonína králem.


      Aprávě tehdy začala Jana osvém manželovi pochybovat. Ne kvůli jeho věrnosti, ale pro jeho nespolehlivost ve státnických otázkách. Až do té doby ho považovala za bezchybného.


      Teď, když Navaře vládla žena, francouzský král Jindřich se rozhodl, že nechce mít žádné malé království tak daleko od Paříže atak blízko ušpanělských hranic, aproto naplánoval výměnu území. Ztoho důvodu zavolal do Paříže Antonína, aten se nechal přemluvit asouhlasil. Až když se ukázalo, že vsouladu se závětí Janina otce musí ktomu dát Jana souhlas, Antonín uznal za vhodné otom svou ženu zpravit.


      Když se Antonín ve spěchu vrátil domů apověděl Janě onávrhu krále Jindřicha, byla otřesena. Byl to důvod jejich první hádky, protože Jana se neovládla anazvala ho hlupákem, že se nechal tak snadno obalamutit.


      Zavládl mezi nimi chlad, který zraňoval spíše Janu. Antonín se ztoho dostal rychle. Atehdy vsobě Jana objevila schopnost jednat diplomaticky. Odjela do Saint-Germain, kde se setkala skrálem přes Antonínovo varování, že je to příliš riskantní. Dokud se výměna neuskuteční, bylo by pro Jindřicha jednoduché držet ji jako rukojmí. Ale Jana dobře věděla, že její poddaní se králi nikdy nepodrobí. Vedla si velmi diplomaticky apodařilo se jí přesvědčit krále, že ona sama by území vyměnila, ale jenom za předpokladu, že stím budou souhlasit její poddaní. Pokud by stím nesouhlasili, neopomněla zdůraznit, bude výměna jejího území nemožná. Jindřich to považoval za moudré. Poslal ji zpátky, aby mohla vyzkoušet oddanost svých lidí. Nemýlila se, věděla, že se na ně může spolehnout. Jak byla pyšná, když po příjezdu do Pau byla svědkem demonstrací akdyž lidé přísahali, že nechtějí za svého vládce nikoho jiného než ji.


      Těšilo ji to, ale na druhé straně byla smutná. Nemohla se ubránit pocitu, že Antonín ke království, které ona tak miluje, nemá vztah, atím, že by je tak lehce vydal, zrazuje vlastně svým způsobem iji.


      Za nějaký čas dostali pozvání do Paříže, aby se zúčastnili svatby dauphina aMarie Skotské. Vprůběhu té návštěvy se Jana znovu přesvědčila ohlouposti muže, kterého si vzala.


      Když dojeli do Paříže, ještě předtím, než prokázali povinnou úctu králi, navštívil je jeden Antonínův dávný známý, kterému uvěznili sluhu. Tento přítel požádal Antonína, aby mu ve věci jeho sluhy pomohl. Antonín, polichocen žádostí ave snaze předvést svou moc, slíbil. Protože jeho bratr, kardinál bourbonský, byl momentálně guvernérem Paříže, nebylo pro Antonína těžké udělat svému příteli radost.


      Když se král Jindřich doslechl, co se stalo, zuřil. Považoval záležitost za oficiální vměšování, akdyž mu Jana sAntonínem přišli složit poklonu, chladně se snimi pozdravil.


      Obrátil se na Antonína aprohlásil: „Monseigneur! Neřekl jsem vám už, že Francie má abude mít jenom jednoho krále?“


      Antonín se hluboko uklonil. „Sire, před vaším majestátem se sklání islunce. Ve vašem království jsem jenom váš poddaný asluha.“


      „Proč potom slibujete, že se má vězení otevřou bez mého souhlasu?“


      Antonín začal květnatými slovy celou záležitost vysvětlovat, ale králova tvář byla čím dál zachmuřenější. Vtu chvíli vběhl do síně, beze všech ceremonií, ale vpravý čas, malý chlapec – malý Jindřich Navarrský, Antonínův aJanin syn. Rozhlédl se kolem, oči mu jasně svítily, tvářičky měl jak růže. Potom se bez zaváhání rozběhl ke králi aobjal jeho kolena. Nevěděl, čí kolena objímá. Objal je proto, že ten muž na něj okamžitě udělal dobrý dojem.


      Král Jindřich nikdy dětem neodolal, právě tak jako děti nikdy neodolaly králi. Na okamžik zaváhal – ale opravdu jenom na okamžik – apotom se zadíval dolů do jasné, kněmu obrácené tvářičky, ve které se zračil nelíčený obdiv anaprostá důvěra.


      „Kdo jsi?“ zeptal se král.


      „Jindřich Navarrský,“ odpověděl hbitě hoch. „Kdo jsi ty?“


      „Jindřich Francouzský.“ Král zvedl chlapce do náručí apaže malého Jindřicha Navarrského se sevřely kolem krku Jindřicha Francouzského.


      „Vypadá to, že bys chtěl být mým synem,“ řekl král.


      „To bych chtěl,“ odpověděl hoch. „Ale já už otce mám. To je on.“


      Král se bavil. Políbil růžové tváře ařekl: „Asi nám nic jiného nezbude než tě udělat naším zetěm.“


      „Tak dobře,“ na to malý Jindřich.


      Po takové scéně se synem bylo pro krále obtížné zlobit se na otce. Ozáležitosti se už nemluvilo. Král jenom Antonína varoval: „Do budoucna si dobře zapamatujte, jaké postavení ve Francii zaujímáte.“


      Přihlížející Jana byla na svého syna pyšná, ale radost jí kazilo pomyšlení na manžela. Byl to pro ni zvláštní pocit, nadále milovat muže, ke kterému už nemůže cítit stejnou úctu jako dřív.


      Jak se malý Jindřich lišil od dětí královské rodiny!


      Se svými červenými tvářemi aneuhlazenými způsoby působil především mnohem zdravěji. Své nižší postavení si vůbec neuvědomoval. Když se mu Margot, která byla orok starší než on, posmívala, bez rozpaků ji povalil na zem.


      „Je ještě malý,“ omlouvala ho Jana, protože Margot ztropila povyk aběžela žalovat své vychovatelce. „Ještě se nestačil naučit dvorskému chování.“ Kateřina se otom také dozvěděla aponěkud drsně se zasmála. „To je nějaký starý béarnský zvyk, porážet dámy na zem?“ ptala se, aJanu zachvátila zase ta zlost, která ji přepadala jenom vKateřinině přítomnosti akterá nebyla úměrná bezvýznamné příhodě.


      Ale Jindřich se učil rychle. Napodoboval chování Kateřininých synů adcer amalého prince Guise, který trávil skrálovskými dětmi hodně času.


      Jana neměla pocit bezpečí mezi všemi těmi lidmi, kteří se zdržovali ufrancouzského dvora. Nebyli upřímní. Ukláněli se ausmívali, říkali si navzájem lichotky, ale ve skutečnosti se nenáviděli. Královské děti ji naplnily obavami.


      Chudák František, nastávající ženich, vypadal tak nemocně, byl tak zamilovaný. Neustále mladé Marii říkal, jak ji miluje, zatahoval ji do koutů, kde jí šeptal osvé oddanosti. Žil jenom svou láskou. Příliš se namáhal, předváděl, jak je vynikající vmnoha mužných zábavách. Na koni jezdil do úplného vyčerpání, aby jeho mladá skotská královna viděla, že je muž každým coulem. Jeho matka se na to dívala, ale vůbec neprojevila obavy ojeho zhoršující se zdraví. Jana měla pocit, že Kateřina to přijímá suspokojením. Byl to podivný mateřský postoj.


      AMarie! Po všech stránkách okouzlující, koketní, nejkrásnější dívka, jakou kdy Jana poznala. Poněkud upjatá, myslela si Jana. Byla by přitažlivější, kdyby si tolik osobě nemyslela. Jak chladně přijímá povinnou úctu. Vypadá to, jako by ji zajímaly jen její vlastní krása apůvab. Dokonce se pokoušela okouzlit imalého Janina Jindřicha, aon, odvážný malý chlapík – by se byl ochotně nechal. Jana si říkala, jestli zdědil něco po svém dědečkovi aprastrýci, Františkovi Prvním.


      Pozorovala Karla. Bylo mu teprve osm let auž na něm bylo něco podivného. Snad ten divoký výraz vočích? Nebo ty náhlé záchvaty smíchu anaopak zase sklíčenosti? Dlouhé pohledy, které vrhal na Marii Skotskou, azávist vůči bratrovi byly znepokojivé. Přestože se občas měnil vpříjemného malého chlapce, Janě se nelíbil záblesk vjeho očích. Jako by ho zachvacovalo šílenství.


      Kateřinin nejoblíbenější syn Jindřich byl orok mladší než Karel. Byl to však také podivný hoch. Chytrý, otom se nedalo pochybovat. Vporovnání sním byl Janin Jindřich drsný aneohrabaný, ale Jana by nikdy takového syna nechtěla. Cupital, kroutil se jako děvče, předváděl se ve vybraném oblečení, slzel, když nemohl mít ozdobu, která se mu líbila, avyprošoval si ji usvé matky, nepřestával mluvit ostřihu svého kabátu. Kdykoliv se mu něco stalo, utíkal kmatce pro útěchu. AKateřinin poměr kněmu byl zvláštní. Vjeho přítomnosti byla úplně někým jiným. Mazlila se sním aobskakovala ho. Přestože ho pokřtili Edward Alexander, vždycky mu říkala Jindřichu, po otci, kterého bezpochyby milovala. Jana nemohla Kateřinu pochopit. Tohle dítě, jediné ze všech jejích dětí, se Kateřiny nebálo. Itaková nebojácná Margot se před svou matkou krčila. Jana viděla vjejí malé tváři strach při pouhém pozvednutí matčina obočí.


      Kdyby Margot byla mou dcerou, myslela si Jana, nešetřila bych rákoskou. Malá Margot měla podle Jany vsobě něco, co by se mělo pečlivě hlídat. Margot bylo teprve pět let amohla by být velmi roztomilé dítě, kdyby nebylo velkého valoiského nosu, který zdědila po svém dědečkovi. Byla chytrá, živá anestoudná – příliš nestoudná. Nebylo normální, aby dítě vjejím věku projevovalo tolik smyslu pro sex. Margot se ve svých pěti letech některými svými gesty, dlouhými pohledy, které vrhala na chlapce, projevovala jako zkušená žena. Jana byla ráda, že se sJindřichem nesnášejí. Nechtěla by, aby ho ta malá darebnice přitahovala, tak jako krásná koketní Marie Skotská. Při troše pozornosti si mohl jeden myslet, že Margot má vpěti letech milostný poměr smalým synem vévody de Guise – také Jindřichem. Vytráceli se spolu avraceli se zardělí avzrušení.


      Malý Herkule byl roztomilý chlapeček, ale rozmazlený anaprostý sobec. Byly mu čtyři roky – jenom oněkolik měsíců byl mladší než její Jindřich.


      Ano, bylo na těch dětech něco nepříjemného. Vypadalo to, jako by ani jedno nebylo normální. Když je Jana sledovala vpřítomnosti jejich matky, zjistila, že jejich nenormálnost pramení zní. Jako by je naplňovala úctou astrachem, byly jako očarované. Čekaly na její pochvalu, apřitom se třásly strachy, že snimi bude nespokojená. Jana měla pocit, že královna Kateřina vlidech kolem sebe vyvolává podivné city – city, které vžádném případě nejsou srdečné.


      Když děti byly se svým otcem, projevovaly se naprosto normálně. ZKarlových očí se vytratilo šílenství, Jindřich nebyl tak fintivý, Margot sedala otci na kolenou atahala ho za vousy, tak jako by to dělala kterákoliv jiná malá dívka. Vpřítomnosti svého otce to byly jenom děti.


      Dauphinovu svatbu předcházely slavnosti ahostiny. Antonín projevoval radost, že je po tak dlouhém odloučení zase se svou ženou. Když spolu přihlíželi turnajům nebo spolu tančili, tvrdil, že je to, jako by prožívali své druhé líbánky. Jana, když viděla, jaký panuje nesoulad mezi manželskými páry kolem nich, si říkala, že by byla hloupá, kdyby kritizovala malé nedostatky svého muže. Vkleče děkovala Bohu, že jí dal to největší bohatství, které kdy mohla dostat, ato lásku svého muže.


      Bylo jí líto Kateřiny, že musí snášet, jak ji manželova milenka připravuje ovšechno, co by mělo správně patřit jí. Kam se člověk podíval, viděl zdvojené iniciály D aH – Diana aHenri. Nebylo tam C aH, Catherine aHenri, jak bylo zvykem ajak vyžadovala tradice. Takové ponížení! Asjakou trpělivostí ho Kateřina snáší!


      „Kdyby se mnou takhle zacházel,“ říkala Jana Antonínovi, „nechala bych tu ženu vyhnat zkrálovství. Já bych nestrpěla takové zraňující přezírání.“


      „Ach, ty má milovaná,“ odpovídal věrný Antonín, „ty ale nejsi Kateřina Medicejská ajá nejsem Jindřich Francouzský. Jsem rád, že jsi taková, jaká jsi. Kdybych měl za manželku tu Italku, jsem přesvědčen, že bych nezůstal věrným manželem.“


      Při některých příležitostech měla Jana pocit, že se na ni Kateřina dívá aže poznala, jak ji Jana lituje. Akdyž se ty výrazné oči setkaly sjejíma, Janě znevysvětlitelného důvodu přeběhl mráz po zádech. Někdy si Jana dokonce myslela, že Kateřina Medicejská je obdařena zvláštní schopností číst myšlenky druhých.


      Den před svatbou byla mezi palácem pařížského biskupa, kde společnost strávila noc, azápadním vstupem do katedrály Notre Dame postavena dlouhá galerie. Nad vchodem do katedrály visely šarlatové gobelíny svyšitými francouzskými liliemi. Antonín šel vprůvodu na čestném místě mezi princi královského původu, již měli za úkol doprovodit dauphina do katedrály. Za nimi kráčel král sMarií Skotskou. Jana šla sKateřinou aostatními princeznami.


      Při obřadu se téměř všichni dívali na nevěstu. Vždycky byla půvabná, ale ten den byla její krása obdivuhodná. Oblečená byla celá vbílém, na hlavě měla korunu zdobenou perlami, diamanty, safíry, smaragdy – vlastně to vypadalo, jako by na sobě měla všechny vzácné kameny, které vté době byly známy.


      Ale Antonín, jak si Jana všimla, se na nevěstu téměř ani nepodíval. Jana si říkala, že pro něj existuje jenom jedna žena, atou je ona sama, jeho manželka. Měla pocit, jako by jí mělo srdce puknout pýchou aštěstím. Je to už patnáct let, kdy křtili dauphina akdy se Jana zamilovala do tohoto muže, který je jejím manželem.


      Janu zaplavil náhlý pocit, že ze všeho nejvíc se chce ztotožnit smanželem ajeho rodinou vjejich víře. Chce vést dobrý aspořádaný život.


      Považovala to za vážné rozhodnutí. Neslyšela, jak kardinál bourbonský prohlašuje Františka aMarii za manžele, nevnímala ani slavnostní mši. Ipozději při svatební hostině byla myšlenkami úplně jinde. Akdyž společnost opouštěla episkopální palác apřesunovala se do Les Tournelles, přizpůsobila se úplně bezmyšlenkovitě.


      Apak její spokojenost dostoupila vrcholu. Ve velké síni se shromáždily masky se svým vystoupením. Když skončilo, děti zkrálovské rodiny aděti Guisů vjely do síně na ponících zapřažených do malých kočárků asvými sladkými, vysokými hlásky zpívaly chvalozpěv na věrnost akrásu novomanželů. Nakonec přišlo podivuhodné překvapení. Neviditelní strojníci vtáhli do sálu šest lodí, dovedně napodobujících pohyby bouřlivé plavby, vkaždé lodi seděl princ akaždý znich si galantním gestem vybral společnici do své lodi. Dauphin si přirozeně vybral svou nevěstu. AAntonín Bourbonský, kJanině velké radosti akúdivu ostatních, svou vlastní manželku. Kromě dauphina byl jediný.


      Byl to důvod kpomluvám, výsměchu ataké troše závisti ze strany dvorských dam.


      Co se Jany týkalo, seděla vlodi vAntonínově náruči ase smíchem mu připomínala, že na tom cynickém francouzském dvoře by podobný čin nikdo neočekával od manžela nějaký čas ženatého.


      Byla to tak vzácná chvíle, že si ji bude pamatovat po celý život. Byla dokonale šťastná. Teprve za nějaký čas bude tu projížďku lodí považovat za konec svého šťastného aspokojeného života.


      


      Asi orok později se vzámku Nérac Antonín Bourbonský chystal kdalší cestě na francouzský dvůr. Jana byla znepokojena, tak jako vždy, když ji Antonín opouštěl. Stále více se zapojovala do reformované církve ahluboce se jí dotýkaly hrůzné činy, které po celé zemi páchali jak katolíci, tak protestanti. Princ Condé, jeho manželka Eleonora ajejí příbuzní, Colignyové, byli považováni za vůdce strany reformovaných. Byli mocní, ale měli protivníky, jež byli mocnější. Těmi protivníky byli Guisové, odvěcí nepřátelé arivalové Bourbonů.


      Především to byl Francois, vévoda zGuise – drzý, arogantní, brutální, nejslavnější voják Francie. VPaříži byl zbožňován, zatímco zbytek národa se ho bál. Byl to přitažlivý muž ajeho přátelé arovněž tak inepřátelé ho obdivovali za jeho vojenské úspěchy. OLe Balafrém se mluvilo po celé zemi.


      Ojeho bratrovi Charlesovi, kardinálovi lotrinském, Jana říkávala, že „by chtěl slyšet, co se povídá ve všech domácnostech ve Francii“. Vévoda Francois byl často na vojenských taženích aostatní Guisovi bratři byli vporovnání skardinálem lotrinským bezvýznamní. Byl chytrý – nejchytřejší zcelé rodiny, ale také nejprohnanější. Byl nejhezčí ze všech bratrů, aač obhroublý apoživačný, vjeho rysech se zračila jistá vznešenost. Některým ženám připadal neodolatelný. Byl lakomý ahrabivý, obklopoval se přepychem vještě větší míře než anglický kardinál Wolsey. Byl marnivý abyl zbabělý – uGuise zcela neobvyklý nedostatek.


      Právě na tyto muže Jana myslela, když byl její muž povolán ke dvoru.


      Sledovala jeho přípravy na cestu. Antonín odjezd oddaloval, jak mohl. Co jeden den horlivě naplánoval, to druhý den zrušil.


      „Antoníne, miláčku,“ říkala, „chvílemi se mi zdá, že nejsi tou cestou nadšen.“


      „Proč bych měl být, moje milovaná, když to znamená odloučení od tebe.“


      Odpovídala na to spokojeným smíchem. Byla šťastná. Mohla potlačit obavy, které vní vyvolávala manželova poddajná aváhavá povaha.


      Jsem teď šťastnější, než jsem kdy byla, říkala si často. Ksynovi Jindřichovi přibyla rozkošná holčička, které byla za kmotru sama královna, aproto dostala jméno Kateřina. Díky bohu, myslívala si Jana, díky bohu za to rodinné požehnání.


      Na dvoře se chystaly velké oslavy. Jindřichova dcera Alžběta se měla vzastoupení provdat za Filipa Španělského. Janě krvácelo pro Alžbětu srdce, protože se jí zdálo, že Jindřich aKateřina dávají svou dceru netvorovi. Ale takový už je osud královských dětí. Znovu jí to připomnělo, jaké měla štěstí, protože její otec se pokoušel provdat ji za muže, který se teď má stát manželem Alžběty. Po Alžbětině svatbě bude svatba královy sestry svévodou savojským.


      „Měl bys být na těch slavnostních příležitostech,“ řekla Antonínovi.


      „Ne!“ prohlásil Antonín. „Jediné místo, kde musím být, je můj domov, smou manželkou adětmi.“


      Bylo to tak jednoduché, těšit se domácímu štěstí azapomenout na to, co se děje kolem, zapomenout, že když je člověk zkrálovské krve, není možné se před velkými událostmi schovávat. Antonín se stále loudal spřípravami na cestu, když jednoho dne přijeli na hrad poslové. Přijeli od francouzského dvora apřivezli vážnou zprávu. „Král je mrtvý!“ volali. „Ať žije král František!“ Znělo to neuvěřitelně. Ještě před nedávnem na Františkově svatbě byl král zcela zdráv. Stalo se to na turnaji, vysvětlovali poslové. Při souboji kapitán skotské gardy, mladý Montgomery, zaútočil na krále audeřil svým dřevcem do králova hledí tak nešťastně, že do něj vnikla tříska auvízla voku.


      „To byla zrada,“ prohlásil Antonín.


      „Nebyla, monseigneur,“ odpověděl posel. „Králi se to nemuselo stát. Trval na tom, aby se sním Montgomery ještě jednou utkal, přestože mladík váhal. Sám král prohlásil, že to nebyla kapitánova vina.“


      Poslům se dostalo občerstvení aJana sAntonínem se mezitím procházeli po zámecké zahradě apovídali si oté dramatické události. Jana se svou stále zřetelnější jasnozřivostí poznala, že je nesmírně důležité, aby Antonín bez meškání odjel ke dvoru. Tato změna bude mít velký vliv na celou zem.


      „Manželi můj,“ prohlásila, „nesmíš zapomínat, že jsi princ ahlava rodu Bourbonů. Po dětech zrodiny Valois jsi na řadě ty, František je nemocný, Karel jakbysmet. AJindřich aHerkule?“ Pokrčila rameny. „Ano, ještě je jich dost. Ale jak může šestnáctiletý chlapec vládnout Francii? Tak zkušení muži, jako byl jeho dědeček ajeho otec, museli řešit stovky problémů amuseli udělat tisíce odvážných rozhodnutí. Země je rozdělena avšude se prolévá krev… kvůli náboženství. Král bude potřebovat rádce, Antoníne, aty bys měl být jedním znich.“


      „Máš pravdu. Musím do Paříže co nejrychleji. Pokud bude nezbytné, abych tam zůstal, přijedeš za mnou, miláčku?“


      „Ano. Přijedeme sdětmi za tebou. Můžeme být šťastní vPaříži stejně jako vNéracu.“


      Při řeči se ale mračila. „Mám strach zGuisů,“ řekla. „Manželka nového krále je jejich neteř ajejím prostřednictvím budou krále ovládat. Obávám se, Antoníne, že to bude znamenat další pronásledování těch, kteří vyznávají nové náboženství.“


      „Jen se neboj, má drahá. Já abratr Condé spolu se strýcem Gaspardem… přemůžeme rodinu Guisů.“


      Sláskou ho políbila. Obdivovala ho jako vždycky. Bylo to snazší, vidět ho takového, jakým ho chtěla mít.


      Než se vydal na cestu, požádal ho jeden zposlů osoukromý rozhovor alehkovážný Antonín ktomu svolil.


      „Sire,“ řekl ten muž, „doslechl jsem se, že král Španělský vás sleduje. Všude má své špehy – také ve vaší zemi. Ví ovašem postoji knovému náboženství, aproto je vaším úhlavním nepřítelem. Varuji vás, pane. Dávejte si pozor. Jeďte ke dvoru, jak vám povinnost velí, ale nejezděte tak, jak byste podle všech zvyklostí jel. Vezměte si jenom několik společníků ajeďte vpřestrojení, aby špehové španělského krále nevěděli, že jste opustil Nérac.“


      Jméno Filipa Španělského děsilo mnohé, Antonína nevyjímaje. Španělsko už anektovalo část Navarry anebylo možné ji získat zpět. Antonín žil neustále ve strachu, že jednoho dne se Španělé rozhodnou, že chtějí celé území.


      Antonína vůbec nenapadlo zapochybovat obezúhonnosti poslů. Přestože věděl, že byli posláni od francouzského dvora, amohl si položit otázku, zda náhodou neurčili Guisové, kdo mu doručí poselství.


      Rozpačitě se rozloučil sJanou avydal se na sever směrem na Paříž.


      


      


      


      


      


      


      


      

    

  


  
    
      DRUHÁ KAPITOLA


      


      


      


      


      


      


      


      


      Kateřina chodila sem atam po své komnatě vLouvru, oblečena vjednoduché černé šaty, od hlavy kpatě zahalena do černého závoje. Těžké černé závěsy zakrývaly zdi, stejnou látkou byla pokryta její postel ajejí prie dieu.


      Minulo čtyřicet dní anocí hlubokého smutku. Kateřina si pomalu začínala uvědomovat, co pro ni znamená manželova smrt. Nemusí se budoucnosti bát.


      Je konec ponižování, už nebude muset usilovat oJindřichovu přízeň. Už nikdy nebude svědkem milostných scén. Jindřich, který jí způsobil tolik žalu, který se ji tolik naponižoval, ztratil svou moc. Milovala ho, toužila po něm, jeho smrt byla tragédií. Ale budoucnost je teď její.


      Na prchavý okamžik, protože neměla ve zvyku zabývat se minulostí, se vduchu vrátila ktomu, kdy pozorovala svého manžela sjeho milenkou. Nahlas se zasmála. Jak se zdají dva lidé vmilostném rozpoložení směšní netušenému pozorovateli, bez ohledu na to, jak přitažliví se jeví sobě navzájem. Zvláště chovají-li se jako mladí milenci aženě je přitom téměř šedesát amuži čtyřicet.


      


      František se stal králem, přestože je mu teprve šestnáct. Není příliš chytrý, aprotože má jakousi otrávenou krev, choroba stíhá chorobu. Ve svém nástupním projevu požádal své poddané, aby poslouchali jeho matku. Na všechny státní dokumenty připisoval: „Tak to schválila má vznešená matka ajá stvrzuji její rozhodnutí.“


      Na první pohled to byla příjemná změna, ale rychle zjistila, že zas tak povznášející to není.


      Jak nerozvážně oženili Jindřich aDiana Františka stou malou skotskou dívkou. Kateřinu ta dívka strašila ive snu, protože František Marii ve všem poslouchal ajejí strýčkové, Guisové, chytře dbali na to, aby Marie zase poslouchala je.


      Jak já nesnáším děti, které si neuvědomují, co je jejich povinností! říkala si Kateřina, aFrantišek je přes všechna svoje prohlášení neposlušný syn, protože poslouchá spíše Guise než svou matku.


      Kateřina Guise nenávidí abojí se jich. Arogantní vévoda Francois aúlisný kardinál lotrinský jí záhy ajasně dali najevo, že oni jsou teď pány. Snažila se vycházet snimi vdobrém, ale přemýšlela přitom, jak by je zničila. Zapřísahala se přátelstvím. Trvala na tom, aby František vydal prohlášení oposlušnosti vévodovi akardinálovi. Ale hned nato vymýšlela, jak by je zradila. Tak jako vlétech, kdy vedla zápas sDianou, myslívala na sekretář vBlois, kde měla zavřené své jedy. Ale lidé, které by si byla přála odstranit, byli tak významní, tak dobře hlídaní, že se musela mít na pozoru ačekat. Tajný obsah svého sekretáře asvé mistrovství, kterého postupně dosáhla, mohla použít jenom na ty, kteří byli méně významní. Prozatím musí být opatrná, protože Guisové ji zcela určité bedlivě pozorují ajeden jediný neopatrný čin by pro ni mohl být osudným.


      Zbytečnou zbrklostí se už jedné chyby dopustila. Popudila proti sobě svého starého nepřítele, konetabla Montmorencyho, protože trvala na tom, aby mu mladý král odebral pečetidla, anavrhla, aby je předal Guisům ve snaze se jim zavděčit. František řekl konetablovi, že jeho úřad je pro něj vzhledem kjeho věku příliš náročný, ale že může zůstat členem jeho tajné rady. Konetabl rozhořčeně odpověděl: „Když jsem starý anezpůsobilý, tak by vám moje rady nebyly nic platné.“ Bez prodlení se uchýlil na zámek Chantilly. Kateřina si uvědomila, že získala úhlavního nepřítele aže ex-konetabl si pravděpodobně vybere Bourbony za své budoucí spojence.


      Nemohla se rozhodnout, jestli se má proti Guisům sBourbony spojit, či nikoliv. Antonín Bourbonský nebyl právě udvora, takže si ho nemohla vyzkoušet. Nepochybovala, že jeho déletrvající nepřítomnost udvora mají na svědomí Guisové, ale to ještě neznamenalo, že právě proto se kněmu přikloní. Považovala ho za slabocha bez vůle, který se nedovede samostatně rozhodnout ani pro cestu ke dvoru. Princ Condé je jiný. Galantní, atraktivní; vždycky pro něj měla slabost. Ale na to, aby si zněj udělala spojence ve věci tak choulostivé, ho neznala dost dobře. Guisové, vpodstatě všemocní, byli vbezprostřední blízkosti. Spomocí své neteře, Marie Skotské, dbali, aby mladý král dal spíše na jejich rady než na rady své matky. Atak Kateřině nezbylo nic jiného než se knim přidat.


      Odhrnula těžké závěsy avyhlédla do zahrady. Bavily se tam děti. Stála adívala se na ně. Netušily, že je někdo pozoruje. Jak zvláštní pocit.


      Při pohledu na své děti se zachmuřila. František se procházel zahradou zavěšen do své ženy. Každou chvilku se zastavil azaníceně ji políbil. Zté dálky vypadal jako malý starý muž. Náhle se nahlas zasmála. Vyčerpává se sportem amanželstvím. Brzy skončí lehce nabytá moc pánů vévody akardinála. Smladým Karlem to nebudou mít tak lehké. Nebo se mýlí? Ne, žádná poťouchlá mladá manželka neodloudí Karla matce. Bude si to hlídat, aby mohla Karla zcela ovládat.


      Tamhle je. Přidal se kMarii asnaží se uchopit ji za ruku tím svým neskrývaně oddaným způsobem – všechnu svou lásku vočích. Hloupoučký Karel! Bezpochyby se nabízí, že jí zahraje na flétnu nebo přečte báseň, kterou pro ni složil. Kateřina musí zarazit, aby její druhorozený ze sebe dělal takového hlupáka. Podle Františkova vzhledu se dá usoudit, že nebude dlouho živ, apotom bude mít Karel jiné starosti než utěšovat Františkovu vdovu. Ta se nikdy nestane jeho ženou.


      Musí si na svoje děti dát dobrý pozor, protože jsou pro ni cenné. Teď, když je její manžel mrtev, jsou pro ni dvojnásob cenné. Vnich je její budoucnost avšechno, več může doufat vtéto zemi, kterou přijala za svou.


      Zadívala se na Margot. Ležela na trávě, po jedné straně měla mladého prince zJoinvillu, syna vévody zGuisu, po druhé markýze zBeaupréau, syna prince zRoche sur Yonu. Margotiny vyzývavé oči putovaly od tmavé hlavy Beaupréaua ke světlé hlavě mladého Guise, na kterou se zahleděly poněkud déle snedětsky roztouženým pohledem. Něco říkala. Margot, kromě okamžiků, kdy byla se svou matkou, stále něco říkala. Náhle vyskočila, začala se točit po trávníku anazdvihovala sukni svých šatů výš, než se slušelo. Oba princové se snažili ji zadržet, protože se chtěli točit sní.


      Vtom vešel do komnaty její miláček Jindřich asním malý Herkule. Ten po onemocnění neštovicemi ztratil svůj půvab. Neštovice jeho tvář zle poničily. Už nikdy oněm nebudou říkat „roztomilý Herkule“. Jindřich na rozdíl od něj byl každým dnem hezčí.


      Při pohledu na něj nedokázala potlačit radostný úsměv. Vyšňořil se do křiklavých barev, ale přes svou křiklavost byly perfektně sladěné, protože Jindřich byl umělec. Vuších měl náušnice se safíry, které jí vlastně přišel ukázat. Bylo mu devět ajeho krásné tmavé oči byly dokonale medicejské. Jak nevýrazně vypadaly všechny děti vporovnání sním! Ničím nevynikaly. František byl hloupý, Karel hysterický, Alžběta aClaudie byly naprosto poddajné dívky, Margot, téměř osmiletá, byla nespoutaná amusela být neustále káraná, Herkule, zbavený své roztomilosti, byl nedůtklivý malý chlapec, ale Jindřich, její miláček, byl dokonalý. Iteď si při pohledu na něj říkala: Kéž by tenhle chlapec byl mým prvorozeným.


      Přišel jí ukázat své nové náušnice. Nejsou krásné? Že mu sluší lépe než smaragdové?


      „Miláčku, sluší ti ze všech nejlépe. Ale nemyslíš, že chlapci by neměli nosit náušnice?“


      Nafoukl se. Malý Herkule se na něj překvapeně zadíval. Všechny děti bývaly překvapené, když viděly, jak si Jindřich dovolí chovat se kmatce, což by se ony nikdy neodvážily.


      „Ale mně se náušnice líbí, maman. Akdyž se mi líbí, tak je budu nosit.“


      „Jistě, mazlíčku. Něco ti řeknu. Pánové, co je nenosí, nedělají dobře, protože jsou velmi slušivé.“ Objal ji. Chtěl by ještě safírový náhrdelník, který by šel knáušnicím, řekl.


      „Ty parádníku!“ řekla. „Ale vzal sis můj parfém, viď?“


      Jindřich byl nadšený. „Tenhle parfém je nejlepší, jaký jsi kdy měla, maman. Jsem tou vůní pižma unesen. Mohli by mi Cosmo nebo René také takový připravit?“


      Kateřina odpověděla, že otom bude uvažovat, takovým způsobem, že to považoval za souhlas. Začal se točit po pokoji, ale ne tak rozpustile jako Margot, ale půvabně, naprosto dokonale. Potom projevil přání zarecitovat jí svou nejnovější báseň. Když ji Kateřina vyslechla, byla přesvědčená, že ji lze srovnat sRonsardovými verši.


      Ach, ty můj chytroušku, můj hezký malý Itale, proč nejsi můj prvorozený?


      Vzala ho do náručí apolíbila. Vduchu si slibovala, tak jako mnohokrát předtím, že udělá, co bude vjejích silách, aby tohle dítě vyniklo. Je pro něj nepostradatelná tak jako on pro ni.


      Ale on už ji chtěl opustit, vrátit se do svých komnat avěnovat se psaní poezie. Chtěl se dívat na svůj obraz do nového benátského zrcadla aobdivovat vybrané oblečení anáušnice, které měl na sobě.


      Nechala ho odejít, protože by byl rozmrzelý, kdyby ho zdržovala. Hned jak odešel, pocítila kostatním svým dětem, které byly jiné než Jindřich, nelibost.


      Nechtěla usebe ani Herkula, proto ho poslala dolů do zahrady, aby vyřídil své sestře Markétě, že kní má okamžitě přijít. Herkule vypadal zaraženě, protože když se sestře říkalo jinak než Margot, to jméno jí vymyslel Jindřich, znamenalo to, že je vnemilosti.


      „A nemusíš se sní vracet,“ řekla Kateřina. „Můžeš zůstat vzahradě.“


      Herkule odešel. Margot bez prodlení poslechla matčin příkaz.


      Teď stála před Kateřinou. Vypadala úplně jinak než malá veselá koketka ze zahrady. Poklonila se, ve velkých tmavých očích se zračil strach, který měla vždycky, když si ji matka nechala předvolat.


      Postoupila dopředu, aby políbila matčinu ruku, ale Kateřina ji nazlobeně stáhla zpět.


      „Dívala jsem se na tebe,“ řekla odměřeně, „a zjistila jsem, že tvé chování je nemožné. Válíš se po trávě jako nějaká služka apřitom se snažíš tím svým hloupým způsobem koketovat hned spanem de Joinville ahned spanem Beaupréauem.“ Náhle se Kateřina hlasitě zasmála, což Margot strašně vyděsilo. Margot nemohla pochopit, proč se matky tak bojí. Netušila, že tenhle smích znamená bití, nejspíš od vychovatelky. Ale zbití si nic nedělala, zažila ho už dost apřišla na způsob, jak uhýbat rákosce. Sama na něj přišla anaučila jej všechny ostatní. Bití se nebála, bála se své matky. Matčina nelibost ji děsila. „Je to jako rozzlobit Boha nebo ďábla,“ řekla jednou. „Jsem přesvědčená, že ví, co děláme. Vidí nás, ikdyž je na míle vzdálená, azná inaše myšlenky. To mě děsí.“


      „Ty jsi nejenom hloupá,“ pokračovala Margotina matka, „ale nestoudná azkažená. Nic bych nedala za tvou nevinnost. Hlavně že se bavíš! Jak je to dlouho, co tvůj otec zemřel, aty už si laškuješ smladými pány.“


      Při zmínce ootci začala Margot plakat. Živě si připomněla toho mohutného, laskavého muže sprokvetlými vlasy achápavým úsměvem. Muže, kterého nejdřív brala jako otce, ateprve potom jako krále. Nedokázala pochopit, jak na něj mohla zapomenout, když se prve snažila provokovat Henriho mladým Beaupréauem. To bylo asi tím, že když byla sHenrim de Guise, nic jiného ji nezajímalo.


      „Ty, francouzská princezna… atak se zapomínáš. Jdi ařekni některé služce, ať najde tvou vychovatelku apošle ji sem.“


      Zatímco čekala, až vychovatelka přijde, snažila se Margot samu sebe přesvědčit, že to nic není. Bude to jenom výprask. Ale nedokázala potlačit třes, který se jí zmocnil.


      „Odveďte princeznu,“ nařídila Kateřina vychovatelce. „Pořádně jí nařežte adohlédněte na to, aby zbytek dne strávila ve své komnatě.“


      Roztřesená Margot zmizela matce zočí. Jakmile svychovatelkou přišly do chodby, vrátila se její vitalita. Slzy jí okamžitě oschly apoťouchle se dívala na ubohou ženu, pro kterou byl Margotin výprask větším utrpením než pro Margot samu.


      Když došly do komnaty, marně se snažila srákoskou vruce chytit malou poskakující postavičku. Rána po ráně míjely to mladé krásné tělo. Margot na ni vyplazovala růžový jazyk, akdyž byla vychovatelka úplně vyčerpaná, tančila po místnosti. Litovala, že při tom nemůže být mladý Guise, aby ji mohl obdivovat.


      Když se Kateřina zbavila Margot, poslala do zahrady služebnou pro Karla.


      Přišel roztřesený, tak jako před ním Margot. Bylo mu devět avypadal poměrně zdravě. To jenom po svých hysterických záchvatech, kdy se mu kolem úst objevovala pěna aoči zkrvavěly, vypadal špatně.


      „Pojď dál, synu,“ vyzvala ho Kateřina.


      „Poslala jste pro mne, Madame.“


      „Dívala jsem se na tebe vzahradě, Karle.“


      Do očí se mu vloudil tentýž vystrašený pohled, který předtím viděla vočích jeho sestry. Při zmínce, že je matka pozorovala, byl stejně tak jako ona vyděšen.


      „Cos to říkal Marii, Karle?“


      „Ptal jsem se jí, jestli jí mohu přečíst nějaké verše.“


      „Nějaké verše… tys je napsal pro Marii?“


      Zrudl. „Ano, Madame.“


      Kateřina pokračovala: „Co si myslíš osvé sestře Marii? Pojď sem apověz mi to. Amluv pravdu, Karle. Mně nemůžeš nic zatajovat, synu.“


      „Myslím,“ řekl Karel, „že nikdy nikde nebyla krásnější dívka.“


      „Pokračuj. Jen pokračuj.“


      „Myslím, že můj bratr je tím nejšťastnějším mužem ze všech, protože Marie je jeho manželkou.“


      Kateřina ho uchopila za zápěstí apevně ho držela. „To je zrada,“ řekla potichu. „František je tvůj král.“


      „Zrada!“ vykřikl apokusil se utéct. „Ach ne, to není zrada.“


      „Zabýváš se nečestnými myšlenkami na jeho manželku.“ Stále mluvila potichu, jako by to, co říká, bylo natolik hrozné, že se otom nedá mluvit nahlas.


      „Nečestné!“ křičel Karel. „Já bych si jenom přál být prvorozeným synem svého otce abýt na Františkově místě, ne proto, abych získal trůn, ale abych si mohl vzít Marii za manželku.“


      „To jsou hanebné achlípné myšlenky, milý synu. To jsou zrádné myšlenky.“


      Chtěl jí odporovat, ale upřeně se na něj dívala aon se nezmohl na slovo.


      „Jestlipak víš, synu, co se stane se zrádci? Mohu tě vzít dolů do vězení auvidíš tam, jak se zachází se zrádci. Mučí je tam. Ty zřejmě nevíš, co je to mučení, ale jestli se neoprostíš od těch zrádných myšlenek proti svému bratrovi, prokážu ti tu laskavost aseznámím tě stím.“


      Karel křičel strachy: „Ne, prosím. Nemohl bych… nemohl bych se dívat. Já takové věci nesnáším.“


      „Tak právě proto bys měl vědět, že iprincové mohou podstoupit mučení, když zradí svého krále.“


      Rty se mu pohybovaly aza nimi se začaly objevovat sliny. Nehybně zíral široce rozevřenýma očima, na bělmu uviděla růžové skvrnky.


      „Povím ti, co se stává zrádcům,“ pokračovala. „To bys měl vědět. Drží je vtmavých kobkách vězení Conciergerie – víš, kde je Conciergerie, synu? Křičí tam strachem. Omdleli by, ale nenechají je. Pomocí bylinek aocta je přivádějí kvědomí. Vydloubávají jim oči, některým vytrhnou jazyk, jiným probodnou uši. Někteří se musí podrobit mučení vodou, jiní botou. Ti, kteří zradí krále, trpí mnohem víc. Rozžhavenými kleštěmi jim vytrhávají maso ztěla ado ran jim lejou roztavené olovo, vosk nebo síru…“


      Karel začal ječet: „Ne! Ne… já tam nechci jít. Nechci, aby mě mučili. Nechci… maman… ty jim to nedovolíš.“


      Kateřina vzala chlapce do náručí. To stačí. Teď už přestane dělat hlouposti. Teď si pokaždé, když na něj Marie Stuartovna upře své zářivé oči, vzpomene na mučírnu.


      „Karle, Karle, můj maličký. Můj drahý chlapečku, maminka tě ochrání. Nedovolí, aby se ti něco stalo. Jsi její princ, její synáček. Aty to víš.“


      Zabořil jí hlavu do náručí. „Ano, maman. Vím to, maman.“


      Rukou ji uchopil za rukáv tak, jak to dělávají malé děti, pevně, jako by uní hledal ochranu.


      „No tak, můj maličký,“ chlácholila ho. „Nic se ti nestane, budeš můj malý princ, ajá na tebe budu pyšná. Nikdy nezradíš svého bratra, že ne? Nikdy nebudeš takový hanebník, abys myslel na ženu někoho jiného – zvláště ne svého bratra.“


      „Ne, maman, nebudu!“ Třásl se. Zažehnala záchvat. Bylo to tak lepší. Nebyla to příjemná podívaná, když ztratil nad sebou vládu.


      Utěšovala ho. Položila mu chladnou ruku na čelo, uložila ho na svou postel, sedla si vedle něj adržela ho za ruku.


      „Jen se neboj, synáčku.“ řekla. „Dělej, co ti říká tvoje matka, ata se postará, aby se ti nic zlého nestalo.“


      „Ano. maman, budu.“


      „Dobře si to pamatuj, Karle.“


      Přikývl. Kateřina mu utřela kapičky potu zčela aseděla uněj, dokud se neuklidnil.


      Myslela na to, co ji čeká. Musí oklamat arogantní Guisy iváhavé Bourbony. Ale nesmí přitom zapomenout vést kroky svých dětí správným směrem. Nedovede odhadnout, který ztěch úkolů bude obtížnější – vyzrát na soupeřící rodiny nebo mít pod kontrolou potomky Valoisů.


      


      František se chystal na lov. Cítil se velmi špatně, ale přesto byl šťastný. Měl rád lov, když Marie byla sním. Sní byl šťastný všude. Nikdy ho neomrzelo se na ni dívat abez přestání jí říkat, jak je krásná. Byli spolu šťastni.


      Kéž by mohl nějak uniknout své matce akardinálovi abýt stále jenom sMarií. Kéž by jeho otec, jeho draze milovaný otec, byl naživu. Nejraději by zabil toho muže, který připravil oživot jeho otce. On, František, nechtěl být králem. Byl mnohem spokojenější, když byl dauphinem. Tehdy neměl skoro nic na práci, mohl tančit, hrát si abýt sMarií. Teď, když je králem, je neustále pod kontrolou své matky akardinála.


      Bál se své matky abál se kardinála. Věděl, že oba dva jsou chytřejší, než on kdy vůbec může být. Musel je poslouchat oba, aprotože se jejich přání obvykle neshodovala, bylo to pro něj velmi obtížné. Kardinál se mu otevřeně posmíval. Ty jeho vševědoucí auštěpačné poznámky zraňovaly víc, než si František chtěl přiznat. Byl by rád kardinála vykázal od dvora, ale Marie ho nazývala svým drahým strýčkem, akardinál vždy věděl, čím Marii potěšit. Nemohl zapudit Mariina strýce.


      Co se týče jeho matky, byl by jí rád řekl, ať dělá, co uzná za vhodné, protože byl přesvědčen, že by dokázala vládnout Francii mnohem lépe než on. Ale kardinál súzkou, krásně tvarovanou tváří, spoznámkami, které zraňovaly akterými nešetřil, byl neustále po jeho boku.


      Kardinál vstoupil beze všech formalit, přestože se František oblékal na lov, avelitelským gestem propustil všechny společníky. František by se rád ohradil, ale určitě by koktal azadrhával. Aprotože se mu pro to kardinál už tak dost posmíval, František se vjeho přítomnosti téměř neodvážil promluvit.


      „Za půl hodiny odjíždíme, Sire,“ řekl kardinál.


      František na to reagoval: „Nevím, jestli královna už bude připravená.“


      „Královna musí být připravena,“ provokoval kardinál.


      „Ještě… ještě je dost času,“ koktal František. „Uvítáme bourbonského prince půl hodiny jízdy od paláce.“


      „Ba ne, Sire. Bourbona neuvítáme, dnes se jede na lov.“


      „Ne… ale… ale on už je na cestě… slyšel jsem to.“


      Kardinál lotrinský si pozorně prohlížel své dlouhé bílé prsty. „Sire, Bourbon přijíždí smalým průvodem, protože si vzal do hlavy, že se oněj zajímá španělský král aže královi špehové by neměli vědět, kam jede. Proto přijíždí ke dvoru jako prostý muž.“


      František se tomu nezasmál. Neměl rád, když si někdo dělal zlidí blázny, akromě toho Antonín Bourbonský měl vyšší postavení než kardinál. Jak nenáviděl tu potměšilou, krásnou kardinálovu tvář, jak nenáviděl jeho úlisný hlas!


      „Stejně se sním nemůžeme minout,“ řekl.


      „Proč ne, Sire?“


      „Proč? Protože se to nesluší. Mimoto je to zvyk. Copak vždycky nevítáme hosty… ten hon… to je jako naschvál.“


      „Vítáme důležité návštěvy, to ano.“


      „Ale on je bourbonský princ.“


      „To nevadí. Musí pochopit, že není důležitý.“


      „Já to nemohu udělat, monsieur kardinál. Nedopustím se takové hrubosti ke svému příbuznému.“


      Kardinál seděl ausmíval se, dokud nepřišla Marie. Byla zardělá asamý smích. Mladý král byl znovu uchvácen krásou své choti.


      „Už jsi připravený, miláčku?“ ptala se. „Na co čekáme?“


      František kní rychle přistoupil apolíbil jí ruce. „Čekali jsme jenom na tebe.“


      „Bohužel, drahá neteři,“ vmísil se do toho kardinál, „nepojedeme cestou, kterou jste vybrala. Král vydal příkaz, že pojedeme jižní cestou, abychom přivítali Bourbona.“


      „Ale Františku, já jsem nechtěla jet na jih. Vymyslela jsem jiný plán. Chtěla jsem ti na severní cestě něco ukázat.“ Tvářila se tak půvabně. „A ten Bourbon! Nosí náušnice. Je to hejsek ahlupák, anudí mě. Františku, předstírejme, že jsme se sním minuli. Pojeďme tou druhou cestou. Ano, Františku… miláčku… udělej mi radost.“


      František zapípal: „Pojedeme tam, kam nás zavedeš, ty moje lásko, můj miláčku.“


      Kardinál přihlížel alaskavě se usmíval na svou krásnou neteř ajejího malého krále.


      


      Antonín byl jenom několik mil od paláce vSaint-Germain. Přemýšlel osvém novém postavení po smrti krále Jindřicha. Je princ zkrálovské krve, amladému Františkovi je teprve šestnáct let. Je nutné, aby měl silnou avlivnou tajnou radu. Vzhledem ke svému původu vní Antonín bude mít vysokou funkci.


      Spotěšením plánoval, co udělá pro utlačované protestanty, ke kterým on ijeho bratr cítí sympatie. Byl pyšný na to, že protestanti zcelé země na něj teď budou pohlížet jako na svého vůdce. Budou se radovat, až se doslechnou, že je udvora. Skoro jako by slyšel jejich výkřiky: „Vive le Bourbon! Ať je naším vůdcem. Je naší nadějí.“


      Mluvili otom sJanou, než odjížděl. Jeho manželka si vposlední době velmi oblíbila reformovanou církev anebude dlouho trvat apřihlásí se kní otevřeně. Ještě váhá. Ne proto, že by se bála nepřátelství Guisů nebo Filipa Španělského. Ale cítí se být vázána úctou ke svému otci, proto nechce své náboženské cítění zveřejnit.


      Ach Jano! myslel si. Jak já tě miluji! Obdivuji tě, miláčku! Jsi mi víc než jenom žena… víc než manželka. Jsem dokonce rád, že jsem vedl takový rozmařilý život, předtím než jsem tě potkal, protože mé zkušenosti stěmi lehkými ženštinami mě naučily si tě ještě víc vážit.


      Jana na něm chtěla, aby se postavil do čela protestantů, aby se zbavili těch nekonečných perzekucí. Vlastně už ho za vůdce považovala. Vrátí se zpátky do Néracu kJaně ake svým dětem. Jana bude pyšná na jeho úspěchy.


      Řekl svým společníkům: „Každou chvíli bychom se měli setkat skrálovou družinou. Buďte připraveni.“


      Ale jak pokračovali, po králově družině nebylo ani památky. Když dojeli do paláce vSaint-Germain, všichni vypadali překvapeně, když je uviděli.


      Antonín, rozezlený takovým přijetím, odměřeně prohlásil: „Okamžitě mě zaveďte do mých komnat.“


      „Monsieur princi,“ zněla odpověď, „žádné komnaty nejsou připravené.“


      „To je nesmysl. Copak mne neočekávají? Zaveďte mě ke králi… ne, ke královně matce.“


      „Monsieur, jsou na lovu. Do večera se nevrátí.“


      Teprve teď si Antonín uvědomil, že to není náhoda, ale úmysl ho znevážit. Snadno si domyslel, kdo to zařídil. To znamená jediné. Jeho odvěcí nepřátelé, Guisové, jsou umoci.


      Jak tam tak nerozhodně stál aváhal, co dělat, moc dobře věděl, co by na jeho místě udělal vévoda Francois de Guise. Vytáhl by meč, sřevem aklením by rozkazoval, aby mu okamžitě připravili ubytování. Akardinál? Antonín si představil ten výraz vchladné hezké tváři, slyšel jasný, úlisný hlas, který by nahnal hrůzu všem, koho by se to týkalo.


      Ale Antonín nebyl Guise. Neuměl jednat. Nebyl fyzicky slabý, ale byl zbabělec anebyl schopen rychle myslet arozhodovat se vpřípadě nutnosti. Vbitvě by byl statečný tak jako každý jiný – ale tohle nebyla bitva.


      Jeho přítel, marešal de Saint-André, mu přispěchal na pomoc, nabídl mu svou komnatu vpaláci aslíbil, že pomůže při hledání ubytování pro jeho doprovod. Antonín tu nabídku spovděkem přijal. Byl si jistý, že to všechno naplánovali Guisové, kteří chtějí, aby byl udvora obklopen nepřáteli, atěch několik málo mužů, které si vzal ssebou, aby bylo roztroušeno po vesnici.


      Teprve teď poznal, že to nebylo moudré, odkládat cestu tak dlouho, měl být udvora už před několika týdny. Guisové neměli dostat tolik času, aby se mohli tak dokonale chopit moci. Měl přijet sveškerou nádherou, dobře střežen svými vlastními muži. Byl hlupák, když dal na radu, teď to věděl. Akdyž se po návratu společnosti zlovu dostavil do audienční síně, mohl se přesvědčit, kdo proti němu jedná.


      Král František – vypadal, pravda, rozpačitě, ale očividně se řídil rozkazem – stál nepohnutě aani se nesnažil pozdravit se sním. Kardinál lotrinský, který stál vedle něj, se choval stejně. To byla velká urážka, protože Antonín měl vyšší postavení než kardinál. Aikdyby se král rozhodl Antonína urazit, kardinál si to nemohl dovolit. Ale Antonín neměl hrdost. Nejistě objal krále ikardinála, znichž ani jeden na to nereagoval.


      Kateřina smladou královnou byly přítomné. Když Kateřina Antonína pozorovala, chtělo se jí nahlas smát. Dobře že tomu Bourbonovi nevěřila. Jednají sním jako snějakou komornou, myslela si. Aon to trpně přijímá. Hlupák! Copak nevidí, že není na takovou slabost čas?


      Kardinál sním mluví povýšeně aAntonín se usmívá, vděčný za trochu pozornosti.


      Ubohý tajtrlík! myslela si Kateřina. Takový muž se nechá lehce získat.


      


      Antonín se vrátil ke své ženě akdětem. Kateřina se smála, když si to shledání představovala. Už jim jejich lásku nezáviděla, protože si byla jistá, že jednoho dne bude Jana litovat, že si Antonína vzala. Jana je silná žena ajako taková musí pohrdat slabostí, takže brzy bude svým manželem pohrdat. Představa Antonína, jak se krade za svou ženou, aby jí pověděl, jak ho přijali udvora, co všechno vymohl pro protestanty, kteří teď, když byl Condé takticky poslán na diplomatickou misi, vněj vkládali naděje, ji bavila – vždyť Antonín vlastně ničeho nedosáhl.


      Condé je úplně jiný. Není zmužů, kteří se nechají tak snadno odstrčit jako jeho starší bratr Antonín. Ale Condé je pryč, nemá smysl sním teď počítat. Plány na získání moci jsou tak obtížné, tak plně člověka pohlcují, všechno je tak komplikované, že je nutné se omezit jenom na několik tahů dopředu.


      Přesto si tu atam neodpustila představit si Antonína, jak se vrací kmanželce schlíplý avykládá jí oponížení aporážce. Jednoho dne bude Madame Jana nucena prohlédnout. Uvidí, koho si vzala za muže.


      Myšlenky na Janu pronásledovaly Kateřinu dost často. Vždycky ji bude nenávidět, vždycky pro ni bude politickým rivalem, zůstane ženou, která měla štěstí vlásce, ikdyž ten partner není kdoví co – aženou, na kterou bude třeba dávat pozor.


      Ale teď se musí soustředit na domácí problémy. Spomocí bratrů Ruggieriových asvého výrobce parfémů Reného, který měl obchod vpřístavišti naproti Louvru, odstranila zvezdejšího života pár méně významných osob, které začaly dělat potíže. Takové činy jí dávaly uspokojivý pocit vlastní moci. Vyhlédnutým obětem spotěšením věnovala úsměvy, aby je ujistila, že si ve snaze získat její přízeň počínají dobře, apotom přišel konec. Někdy rychle, někdy to trvalo dlouho, podle toho, jak potřebovala. Bylo to jako balzám na její rány. Na rány, které jí kdysi způsobila Diana de Poitiers ateď Guisové. Někdy si představovala, jaké by to bylo, nasypat něco do vína Francoise de Guise, něco, co by zlepšilo jeho chuť, aby to bylo dost lahodné pro tak vzácné patro. Jindy si představovala, jak dává kardinálovi lotrinskému knihu, jejíž listy René nebo některý zbratrů speciálně upravili. Ajakou radost by měla, kdyby mohla tomu švihákovi Antonínovi Bourbonskému dát pár navoněných rukavic, které při navlečení způsobí smrt. Ale to by jí přineslo uspokojení jenom na chvíli. Nebylo by moudré takhle se vypořádat stěmi, kdo jsou vysoce postaveni nebo mají moc. Jak Guisové, tak Bourboni jí budou užitečnější, když zůstanou naživu akdyž ke svému prospěchu využije jejich vzájemného nepřátelství. Ať to vypadá, že momentálně straní Guisům, ale vbudoucnu se to může změnit. Až se naskytne příležitost, dá tomu marnivému slabochovi Bourbonovi najevo, že je na jeho straně – tajně, kvůli Guisům, mu naznačí, že František nebude žít navěky.


      Až František zemře, převezme korunu Karel. Ahysterický alabilní Karel byl dostatečně poučen, že se může na svou matku spolehnout. Je poddajný, ale nesmí zapomenout, že vněm dřímá šílenství. Také by se jí chtěl vzepřít. Ale Kateřina už ví, jak na to. Nenechá si ho odloudit Marií Stuartovnou jako Františka.


      Dlouho přemýšlela otom, jak to udělá, až na to přišla. Zdá se, že bude obtížné vypudit Karlovi Marii zhlavy. Když sním Kateřina mluví avyvolá vněm jeden znejsilnějších pocitů, jakého je schopen, ato strachu zvlastní matky, strachu zmučení asmrti – je povolný. Ale jakmile další den spatří Marii, zase se bude na ni dívat jako po uši zamilovaný hoch.


      Kateřina poslala pro dva Italy, kteří byli vjejí družině akterým mohla důvěřovat tak, jak důvěřovala svým astrologům.


      Když přišli, zavřela všechny dveře aujistila se, zda nikdo není vpředpokoji nebo zavřený ve skříni. Potom jim vysvětlila, co od nich chce. Mohla sBiragem aGondim, hrabětem zRetzu, mluvit otevřeně – jsou to přece Italové ajako takoví musí svou italskou královnu poslouchat. Moc dobře vědí, že jejich život závisí na její milosti.


      „Mám obavy osvého syna,“ řekla. „Nemám na mysli krále, ale syna Karla, který zaujme královo místo, kdyby král měl předčasně zemřít. Pánové, ten chlapec cítí lásku, která neodpovídá jeho věku… anavíc kmanželce svého bratra. Pro tak malého chlapce to není dobré. Francouzi…,“ důvěrně se na ně usmála – jako Italka na Italy, „…Francouzi, pánové, na lásce mezi mužem aženou nevidí nic špatného dokonce ani mezi dětmi. Je to přirozené, říkají. Jednou zněj bude skvělý milenec!“ Náhle se zasmála. „Ale považovala bych za přirozenější, kdyby si můj syn ve svém věku oblíbil kamarády stejného pohlaví.“


      Velké výrazné oči zůstaly bez pohnutí. Muži pozorně naslouchali.


      „Chcete říct, Madame,“ odvážil se hrabě, „že by bylo mnohem přirozenější, kdyby věnoval přátelství… chlapcům ve svém věku?“


      „Jak dobře jste to pochopili! Ano. Opravdu si to myslím. Nechci potlačovat jeho přirozené city.“ Usmála se aoni také. Věděli, že královna matka má ve zvyku říkat opak toho, co si myslí. „Chci, aby se bavil sdětmi stejného pohlaví. Není silný, avy, pánové, mu můžete hodně pomoci. Hlavně ať vtomto choulostivém věku nemyslí na ženy.“


      Italové se znovu usmáli. Věděli, že byli vybráni za vychovatele pro Karla nikoliv pro své akademické vzdělání, ale pro své zvrácené choutky.


      Dobře královně matce rozuměli. Princ Jindřich je jí drahý, jak říkají jako „zřítelnice jejího oka“. František nevypadá na to, že by se dožil dlouhého věku aprozatím nemá následníka. Ikdyby se stalo, že by mu Marie Skotská nějakého dala, Kateřina by jistě věděla, jak se oněj postarat. Apo Františkovi… nastoupí Karel. Nechť je tedy možnost, že by Karel měl děti, co možná nejmenší. Je to slaboch, poněkud vyšinutý, takže nebude těžké ho odvrátit od jeho přirozených sklonů.


      Někoho by třeba rozhovor skrálovnou matkou udivil. Ale nové Karlovy vychovatele nepřekvapil. Naprosto tomu rozuměli apřijali úkol, který jim byl svěřen.


      


      Kateřina se připravovala na cestu na Františkovu korunovaci, která se měla, jak vyžadovala tradice, konat vRemeši. Jak dlouho, ptala se sama sebe, vydrží mladý král na trůně? Bylo tak obtížné ho vychovat. Vzpomněla si, jak mu vprvním roce života čas od času pokryly tělo modré skvrny, jejichž příčinu si doktoři neuměli vysvětlit, aproto snimi nic nedělali. Vnose měl jakousi překážku, takže jednou to dokonce vypadalo, že nepřežije. Vydržel to, ale mluví stakovým nosovým přízvukem, že není zrovna nejpříjemnější ho poslouchat. Vždycky byl příliš choulostivý anevypadalo to, že bude žít dlouho, ale teď je to dokonce tak zlé, že snad ani nepřežije svou korunovaci. Když ho Kateřina pozorovala, cítila, že bude moci uspořádat záležitosti podle svého přání.


      Několik dní předtím, než se měli vydat do Remeše, seděla Kateřina sněkolika svými dvorními dámami, když se hovor stočil kAnne du Bourg, kterého její manžel, zesnulý král Jindřich Druhý, nechal vsadit do vězení za jeho kacířské názory. Anne du Bourg teď čekal na soud apo celé zemi kvůli němu zase zavládl neklid vnebývalé šíři. Kateřina si při té rozpravě uvědomila, že všechny ty dámy jsou hugenotky – vévodkyně de Montpensier, mademoiselle de Goguier, madame de Crussol amadame de Mailly. Kateřina zpozorněla, její smysl pro intriky jí napověděl, že taková sestava není náhodná. Nechala je mluvit.


      Teprve po chvíli řekla: „Ale dámy, zdá se mi, že jsou dnes ve Francii dvě strany hugenotů – jedna se věnuje své víře – ato já oceňuji – ti druzí však zneužívají víru pro politické účely. Ne, ne, madame de Mailly, nepřerušujte mne. Někteří zté strany, avěřím, že pro to mají důvod, se spolčili sAlžbětou Anglickou. Je mi jasné, že chtějí svrhnout mého syna adosadit na trůn prince Condé.“


      Když mluvila oCondém, vzpomněla si na něj. Neubránila se pousmání. Condé! Jaké neobvyklé myšlenky vní ten muž probouzí! Věděla, že by neváhala zneužít ho, dokonce by dokázala nasypat mu do vína jed, kdyby to bylo třeba; ale když zaslechla jeho jméno, nedokázala potlačit rozechvění. Byla to bláhovost od ženy vjejím věku, obzvláště když netoužila po fyzické lásce. Přesto ale, ať se snažila sebevíc, nedokázala potlačit vzrušení, které ji ovládlo, když se sním měla setkat. Byl to muž oplývající vitalitou atak přitažlivý, že nenechal lhostejnou žádnou ženu, která ho jen spatřila. Dokonce ani Kateřinu de Medici. Slyšela, že mnoho žen bylo do něj zamilovaných. Byl malý postavou, ale okouzlující. Byl prudký, snadno se nechal vyprovokovat, ajak si představovala, velmi nestálý. Potřeboval by silnou ruku, ale říkalo se, že tou ho ovládá jeho žena Eleonora, zapálená obhájkyně reformované církve. Byl zkušeným záletníkem, tenhle Condé, tak jako jeho bratr, Antonín Bourbonský. Oba stejní sukničkáři, oba obdařeni až přehnaně oddanými manželkami!


      Uniklo jí, očem se mluví, zatímco myslela na Condého, což svědčilo otom, jak neobvykle se chová při každé zmínce otom muži.


      „Nečekáte, že budu podporovat ty, kdo nepřejí mému synovi!“


      „Madame,“ vykřikla madame de Montpensier. „hugenoti jsou loajální… naprosto loajální koruně.“


      Kateřina pokrčila rameny. „Někteří si nepřejí mít krále vůbec. Prý by dali přednost republice. Republice, vjejímž čele by stál Kalvín!“


      „Ne, ne, Madame, máte špatné zprávy.“


      „Třeba máte pravdu.“


      Když potom své dámy propustila, madame de Mailly se jakoby opozdila apošeptala Kateřině: „Madame, admirál Francie chce svámi krátce mluvit. Mohu ho uvést?“


      Kateřina přikývla.


      Gaspard de Coligny. Pozorně si ho prohlížela, když před ní poklekl. Při pohledu na jeho vážnou, hezkou tvář ji napadlo, že by nemuselo být těžké toho muže zneužít. Věděla toho oněm hodně, protože ho znala od doby, kdy přišla do Francie. Byl sní stejně starý, jeho matka byla sestrou Montmorencyho, konetabla Francie. Byl to hezký muž, ale jeho krása byla jiná než Condého. Gaspard Coligny měl přísný avznešený zjev. Vmládí to býval elegán, který dělil svůj čas mezi pobyt udvora abitevní pole. Kateřina si ho dobře pamatovala. Vždycky se pohyboval ve společnosti svého největšího přítele, Francoise zGuise. Znejvětších přátel se teď stali největší nepřátelé. Francois zGuise byl vybrán za hlavu strany katolíků, zatímco Coligny byl nadějí protestantů. Coligny představoval sílu země, jako admirál Francie měl pod kontrolou Normandii aPicardii. Byl katolíkem až do doby, kdy vprůběhu tříletého zajetí ve Flandrech přestoupil na protestantské náboženství. Stal se zněj tichý avážný muž aoženil se sbezvýznamnou, ale velmi moudrou ženou, která ho zbožňovala akteré byl naprosto oddán. Kateřina cítila tu sílu, která zněj vyzařovala akterá ji dráždila. Uvažovala, jak by ji mohla využít.


      Když Coligny povstal, zeptala se ho, očem sní chce mluvit. Odpověděl jí, že právě ke královně matce teď protestanti vzhlíží jako ke své naději. Usmála se, protože ji to potěšilo. Bavilo ji, jak úspěšně dokázala utajit své skutečné smýšlení před lidmi, kteří ji obklopovali.


      „Vědí ovašich sympatiích, Madame,“ řekl upřímně Coligny.


      Pověděla mu otom, očem předtím mluvila sdámami. Ospiknutí sAnglií, oplánech sKalvínem. On ji naopak ujišťoval osvé loajalitě ke koruně. Když to říká Coligny, musí tomu věřit.


      „Madame,“ naléhal Coligny, „chystáte se do Remeše. Setkání se může uskutečnit tam… nebo kdekoliv jinde. Je toho hodně, co by se mělo svámi prodiskutovat.“


      „Co by se mělo se mnou prodiskutovat, admirále?“


      „Budeme žádat odvolání Guisů, kteří drží příliš mnoho úřadů. Budeme žádat rozdělení těch úřadů, svolání všeobecných zemských stavů. To všechno vzájmu koruny.“


      „Oh, monsieur admirále, když vidím hořet lidi na hranicích, ne za vraždu nebo krádež, ale za své přesvědčení, hluboce se mne to dotýká. Akdyž vidím, jak statečně se chovají, věřím, že vté jejich víře je něco moudrého.“


      „Naši lidé od vás čekají pomoc,“ naléhal Coligny.


      Madame de Mailly vyhrkla: „Ach Madame, nedopusťte, aby vláda mladého krále byla poskvrněna krví. Už to, co bylo spácháno, volá kBohu oodplatu.“


      Kateřina pohlédla na madame de Mailly chladně. „Máte na mysli to, co se stalo, když ještě seděl na trůně můj manžel?“


      Madame de Mailly padla na kolena aprosila královnu matku za odpuštění.


      Kateřina se od madame de Mailly odvrátila ke Colignymu. „Myslím,“ řekla pomalu, „že chcete říci následující: pod vládou mého manžela mnozí trpěli, aproto, podle vašeho mínění, podlehl strašné smrti.“ Kateřina se trpce zasmála. „Vy mě varujete, že ano, jestli budou následovat další útrapy, další mrtví, budu také já trpět. Oh, monsieur admirále, Bůh mi vzal toho, koho jsem milovala, koho jsem si cenila víc než svůj vlastní život. Co by mi ještě mohl udělat?“


      Potom se rozplakala, protože jí dělalo dobře, když se mohla předvést před Colignym jako slabá žena. AColigny imadame de Mailly ji utěšovali. Azatímco plakala, přemýšlela, zda by to bylo moudré, souhlasit se setkáním sprotestanty. Rozhodla se, že bylo, protože se vlastně kničemu nemusí zavazovat, ale dozví se, co mají vplánu.


      Atak slíbila, že se setká skýmkoliv, koho reformovaná církev určí za svého vyslance. Coligny amadame de Mailly se mohli vzdálit, spokojeni svýsledkem přijetí.


      Jakmile Kateřina osaměla, nepřestala myslet na protestanty. Také na Condého. Porovnávala jeho klady azápory. Myslela na Antonína aJanu, Condého ajeho Eleonoru. Když se potom její společnice dostavily na coucher, napadlo ji, jak jsou některé znich krásné. Obzvláště dvě znich vynikaly neobyčejným půvabem. Jedna se jmenovala Louise de la Limaudière ata druhá Isabelle de Limeuil.


      Poté co všechny, kromě těchto dvou, propustila, řekla: „Vzpomínáte si, jak vdobách mého tchána existovala skupina dam, okouzlujících, dobrých společnic, výtečných jezdkyň, chytrých, které byly ozdobou dvora?“


      Odpověděly, že něco slyšely oFrantiškově petite bande.


      „Pomýšlím na něco podobného. Shromáždím kolem sebe dámy sneobyčejným kouzlem aelegancí, dámy, které budou pro mě dělat to, co dělaly Františkovy dámy pro něj. Krása, odvaha, rozum, to budou potřebné vlastnosti. Abude to pro dámu čest, stát se členkou mé escadron volant, stejně jako bylo ctí být ve Františkově petite bande.“


      


      Na radu králova lékaře se dvůr přesunul do zámku vBlois. Františkův stav byl díky jeho špatné krvi obzvláště vážný, aproto usoudili, že mírnější podnebí vBlois oproti drsnému pařížskému králi prospěje.


      Vprůběhu těch napjatých dní se Kateřina necítila bezpečně. Plánované setkání se zástupci protestantů se neuskutečnilo. Ojeho přípravách se dozvěděl kardinál lotrinský aspolu se svým bratrem, vévodou Guise, jí dali neomaleně najevo, že nemůže sloužit dvěma pánům. Pokud by se chtěla přidat na stranu Colignyho aprotestantů, budou ji automaticky asokamžitou platností považovat za odpůrce guisovců. Aprotože na trůně seděl František ajeho manželka byla zcela vmoci svých strýců, kteří tak ovládali Františka, nemohla si dovolit se jim vzepřít.


      Kdyby se byla záležitost vyřešila tímto způsobem, bylo by všechno vpořádku, ale perzekuce protestantů zesílily. Du Bourg byl odsouzen kstrašnému trestu upálení na hranici. Na tu podívanou na náměstí de Grèves se shromáždilo mnoho lidí.


      Protestanti Kateřinu pomlouvali, že nedodržela slovo. Francouzi, ať už patřili kté, či oné straně, si zvykli vinit Italku ze všech neúspěchů.


      Kateřinu popuzovalo, že není schopná dosáhnout, čeho chce. Kardinál ivévoda doprovázeli dvůr do Blois. Byli ve střehu. Kateřina věděla, že ji sledují.


      Jenom děti nic opanujícím napětí nevěděly. Král vůbec nevěděl, co se děje kolem něj. Vnímal jenom své manželské štěstí. AMarie byla šťastná, pokud mohla tančit, konverzovat anechat se obdivovat. Uspokojovalo ji být nejkrásnější královnou ze všech, které kdy Francie měla, aposlouchat dvoření alichotky svých dvou všemocných strýčků.


      Karel šťastný nebyl. Jak by také mohl? Jeho vychovatelé mu tím, co ho učili, naháněli hrůzu. Nepřestával toužit po Marii, královně amanželce svého bratra. Byl by rád pro ni psal básně ahrál jí celé dny na loutnu.


      Jindřich byl spokojený, obklopen svými psy avrstevníky, které si sám vybral. Byli to ti nejhezčí hoši udvora, žádní hluční hromotluci, jako byl Henri de Guise, který mluvil jenom obojování aotom, co bude dělat, až bude velký. Jindřichovi přátelé byli chytří hoši, kteří psali verše, měli rádi krásné obrazy apěkné věci.


      Margot byla také šťastná, protože Henri de Guise byl vBlois snimi. Mohli se spolu procházet podél Loiry apovídat si osvé budoucnosti. Byli pevně rozhodnuti se jednou vzít.


      „Kdyby mě chtěli provdat za někoho jiného,“ řekla Margot, „odejdu stebou do Lotrinska abudeme tam vládnout spolu. Třeba jednou získáme celou Francii ajá tě udělám králem.“


      Ale Henri rozptýlil její obavy, že by ji mohli provdat za někoho jiného.


      „Nikomu nic neříkej, milá Margot, ale už jsem mluvil sotcem.“


      Margot se na něj udiveně podívala. „O nás?“ Přikývl. „Otec si myslí, že je to dobré rozhodnutí.“


      „Ale Henri, což když král…“


      „Můj otec je nejmocnějším mužem vzemi. Když řekne, že se vezmeme, tak se vezmeme.“


      Margot se zamyslela nad Henriho otcem, mocným vévodou zGuise, Le Balafrém, sjizvou, která ho nehyzdí, ale naopak, protože ji získal vboji. Mnoho lidí si oněm tak jako jeho syn myslí, že je nejmocnějším mužem Francie. Margot může věřit tomu, že jí dá svého syna za manžela.


      Atak se ti dva malí milenci procházeli po zámecké zahradě, plánovali svou budoucnost, mluvili otom, kdy se budou moci vzít, přísahali si věrnost aujišťovali se navzájem, že nedovolí, aby někdo překazil jejich sňatek.


      Vévoda Francois svolal radu. Byl smrtelně vážný, ale oči mu svítily, protože předvídal dobrodružství. Nic Francoise nepotěšilo víc než boj – čím krvavější, tím lepší.


      „Mesdames, messieurs,“ řekl na uvítanou. Vradě byli přítomni mladá královna, královna matka, král, kardinál lotrinský aněkteří další čelní představitelé dvora. „Mám zprávy opřipravovaném spiknutí. Přinesli je moji špehové zAnglie. Král je vnebezpečí. Plánuje se ozbrojené povstání, jehož cílem je únos krále, královny, královny matky avšech královských dětí. Podle tohoto zrádcovského plánu by měl být nastolen jiný král, kdyby stávající odmítl stát se protestantem. Včele zrádců jsou, jak snadno uhodnete, bourbonští bratři. Dopisují si sAlžbětou Anglickou, která jim slíbila pomoc. Musíme ochránit krále. Zámek bude proto střežen.


      Po tomto odhalení byli všichni nuceni zdržovat se vzámku. Margot sHenrim se už nemohli potulovat po březích Loiry. Pokud mohli zůstat spolu, moc jim to nevadilo. Oto víc to vadilo Františkovi ajeho bratru Karlovi. Jeho záchvaty přicházely častěji, vnoci křičel ze spaní, že bude zavražděn. Když uléhal, bál se, že vzávěsech vjeho pokoji je ukrytý úkladný vrah. Byl čím dál nervóznější. Jeho matka ho vypočítavě sledovala. Byla spokojená. Zdá se, že vliv vychovatelů se začíná projevovat.


      Ale musí se přestat zabývat svými dětmi, je třeba soustředit se na větší problém – válku mezi katolíky aprotestanty. Nechce se do toho vměšovat, pokud by jí intervence ve prospěch jedné či druhé strany nepřinesla nějaký užitek. Někdy se musela smát horlivosti lidí kolem sebe. Jí samotné bylo úplně jedno, jestli získají převahu katolíci nebo protestanti, jen když se podřídí její vůli. Nebyla ani vyhraněná katolička, ani protestantka, ani pro jednu stranu by nevstoupila do boje. Jediné, co ji zajímalo, bylo udržet potomky rodu Valois na francouzském trůně avaloiské krále pod svou nadvládou.


      Proto, když poslouchala plány guisovců, vymýšlela rychle plán svůj.


      Poslala tajně pro Colignyho. Jednou ho sice zradila, ale věděla, že vysláním poplašného signálu se jí podaří ho znovu oklamat. Takový přímočarý člověk, jakým Coligny je, se dá docela snadno odhadnout.


      Napsala mu, že se doslechla, že se Angličané chystají napadnout konvoj francouzských lodí. Přestože Coligny mohl být spolčen sAngličany proti Guisům akatolíkům, čest by mu vtakovém případě velela postavit se na obranu Francie. Také skutečně přišel hned, jakmile obdržel vzkaz od Kateřiny. Přivítala ho se slzami, řekla mu, že je jenom bezmocná žena vydaná na pospas Guisům aže ho snažně prosí, aby stál při králi.


      „Příčinou všech těchto potíží,“ řekl admirál, „je rodina Guisů. Jediný možný způsob, jak to napravit aodvrátit občanskou válku, je vydání tolerančního ediktu, Madame.“


      Kateřina prohlásila, že pro to udělá vše, co je vjejích silách. Považovala za nezbytné získat zpátky důvěru protestantů, kterou ztratila tím, že nedodržela slib anesetkala se sjejich vyslanci vRemeši, aproto dekret vydala. Podle něj měla skončit perzekuce protestantů, poskytoval svobodu vyznání avšem, kdo se vzbouřili, dával záruky, že budou omilostněni, svýjimkou těch, kteří se spikli proti královské rodině.


      Kateřina si myslela, že tu poněkud choulostivou situaci vyřešila dobře, až do doby, kdy byl do jejích komnat uveden Francois Guise. Jak tam před ní stál, stvrdým aodhodlaným výrazem vpěkné zjizvené tváři, blýskavýma očima si ji posměšně měřil, krutá ústa stažená kjakémusi úsměvu, začínala si uvědomovat, jak mocná je síla, proti které musí bojovat jenom svým důvtipem, aznovu ji zachvátila bezmocnost.


      Francois pravil: „Madame, opouštíme sokamžitou platností Blois. Dávám vám třicet minut na to, abyste se připravila.“


      „Opouštíme Blois!“


      Oči mu planuly ato jedno nad jizvou mu slzelo, jako vždy, když byl silně rozrušen.


      „Kvůli nebezpečí. Madame. Pro krále, vás akrálovské děti.“


      „Ale,“ odporovala mu, „nebezpečí pominulo. Edikt…“


      „Váš edikt, Madame,“ řekl vévoda sdůrazem, který se nedal přeslechnout, „nás nezastaví, abychom proti svým nepřátelům nebojovali. Odjedeme zBlois na Amboise. Já nemohu nechat krále vystaveného nebezpečí.“


      Uvědomovala si, jak je ten muž mocný. Díky své skvělé schopnosti sebeovládání se smířila se situací, tak jak to musela udělat už mnohokrát. Když se chystala na cestu zBlois, říkala si, že se podřídí vůli vévody zGuise, snese to ponížení, přestože je královna matka, protože ví, že to nebude dlouho trvat.


      


      Král František byl velmi vyděšený. Proč ho nenechají na pokoji? Nechce nic jiného než být šťastný sMarií. Nežádá příliš – jenom sní chce jezdit na koni, tančit sní, dávat jí šperky aposlouchat její smích. Je příjemné být mladým zamilovaným manželem, ale být králem je naproti tomu hrozné. Příliš mnoho lidí chce vládnout Francii. Jeho matka, monsieur de Guise, kardinál zLorraine, Antonín Bourbonský, Louis Bourbonský… Kéž by tak mohl říci: „Nuže, tady je koruna, vezměte si ji. Já chci jenom žít vklidu sMarií.“


      Ale to nejde. Bohužel, je prvorozeným synem svého otce. Ach, proč jen můj milovaný papá zemřel? Proč se muselo stát to hrozné neštěstí, které nejenom že ho připravilo omilovaného otce, jenž mu zaručoval bezpečí aspokojenost, ale navíc mu vložilo na hlavu korunu!


      Ateď ty potíže. Jsou tady vAmboise zavření jako nějací vězni. Kardinál se mu vysmívá, vévoda nařizuje, co má dělat. Jak rád by se zbavil Mariiných strýčků. Řekli mu, že někdo usiluje ojeho život. Musí se mít na pozoru. Vlesích kolem Amboise chytili nějaké muže, kteří prohlásili, že nebudou snikým jiným mluvit, jenom se samotným králem. Dostal pokyny amusel si nacvičit, jak snimi bude mluvit. Matka mu to říkala, Guisové to neustále opakovali. Má těm mužům dát peníze, má snimi vesele apřátelsky rozmlouvat apřitom jim klást záludné otázky, aby zjistil, kdo je poslal na Amboise.


      Dobře ví, že až bude stěmi muži mluvit, jeho matka bude poslouchat trubkou, která spojuje jejich pokoje. Astejně dobře ví, že kardinál bude někde ukrytý, aby mu nic neušlo, akdyž někde udělá chybu nebo se nedozví to, co se dozvědět má, bude vystaven kardinálovu posměchu, vévoda se na něj bude zlobit, aco je nejhorší, matka mu dá najevo svou nelibost, atoho se hrozil nejvíc.


      Uvedli muže, kteří se hluboko uklonili.


      Pokusil se nahnat jim strach, tak jak to na něm chtěli, ale nedokázal to dost dobře. „Nic se nebojte, dobří muži,“ řekl stydlivě. Při zvuku svého hlasu si pomyslel, že to spíše oni by mu měli říct, aby se nebál.


      Dal jim peníze, každému po jedné minci.


      „Řekněte mi, co jste dělali vlese!“


      Usmáli se avyměnili si pohledy. Byl jim sympatický, protože byl tak mladý anesmělý. Nemají se čeho bát. Je sice králem, ale je to jenom chlapec, navíc snepříliš pevným zdravím.


      „Přišli jsme vás zachránit, Sire,“ šeptali. Hoch byl zjevně nesvůj. Vypadalo to, že by velmi rád unikl nadvládě Guisů. Svým nesmělým koktáním získal jejich důvěru, takže neváhali asdělili mu, že byli vysláni ze Ženevy aže se knim brzy připojí jejich vůdci.


      Král zadoufal, že se jim to podaří. Bylo to neobvyklé přání, ale nedokázal si představit nic horšího než zajetí, ve kterém ho momentálně drží vévoda skardinálem.


      „Jen se nic nebojte, Sire,“ šeptal mluvčí těch mužů. „Na cestě je čtyřicet tisíc mužů, kteří vás zachrání.“


      Děkovali mu za laskavost asláskou, jak se Františkovi zdálo, mu líbali ruku. Bylo mu jich líto abyl by je rád varoval.


      Sebrali je, sotva opustili zámek, adlouho potom zdobily jejich hlavy – spolu shlavami ostatních, kteří byli obklíčeni vlese – cimbuří zámku.


      


      Všechny děti, kromě Herkula, se musely shromáždit na balkoně. Neodvážily se rozkaz neuposlechnout. Musely spolu sdámami apány přihlížet popravě hugenotů na nádvoří zámku.


      Františkovi bylo zle, nemohl ten pohled vydržet. Marie si zakryla tvář rukama. Karel byl hrůzou bez sebe. Až se vrátí ke svým vychovatelům, budou oudálosti mluvit tak dlouho, dokud nezačne vřískat anedostane záchvat. Margot byla bílá. Zraňoval ji pohled na pěkné mladé muže krutě svázané, bledé po dlouhých dnech atýdnech vpodzemních kobkách, zakrvácené od mučení. Margot nesnášela pohled na krev, ateď byla krev všude. Chtělo se jí ječet: „Přestaňte! Přestaňte!“ Její bratr Jindřich se díval lhostejně. Nezajímalo ho nic kromě něho samého ajeho roztomilých kamarádů. Zato mladý Henri Guise byl podívanou nadšen. Vždy přejímal názory svého otce, aprotože popravy zorganizovali Guisové, schvaloval to.


      Francois de Guise si vyměnil se synem, nadějí rodiny, souhlasný pohled. Henrimu bylo vidět na očích, jak svého otce zbožňuje. Rozuměli si abyli se sebou navzájem spokojeni. Bohužel vévodkyně, Henriho matka, jim všem udělala ostudu, protože si zakryla oči aplakala.


      „Co je vám?“ zeptala se královna matka, jež sama nevzrušeně přihlížela.


      „Ta hrozná podívaná!“ křičela hystericky vévodkyně zGuise. „Tohle prolévání nevinné krve… krve králových poddaných! Ach, Bože na nebi, jaké nás čekají hrozné dny. Jsem přesvědčená, že naši rodinu postihne neštěstí.“


      Rozhněvaný vévoda Francois svou manželku rychle odváděl aHenri se za matku styděl.


      Jak popravy den po dni pokračovaly, byl vévoda čím dál krutější, jako by se tím chtěl postavit proti osudu. Všude bylo cítit pach krve arozkládajícího se masa. Děti sledovaly, jak zpodzemních mučíren vlečou pytle slidskými pozůstatky aházejí je do Loiry. Aaž se budou procházet zahradou, nevyhnou se pohledu na lidská těla visící zcimbuří.


      Ani Kateřina, ani Guisové se nesnažili těch hrůzných podívaných děti ušetřit. Vévoda Francois byl přesvědčen, že jeho syn Henri se tou podívanou zocelí. Kateřina věděla, že jejímu Jindřichovi je utrpení jiných lhostejné právě tak jako jí. Ajinak mohlo Guisům iKateřině jenom prospět, když ta hrozná podívaná krále ajeho bratra Karla oslabí. Jen král aKarel začínali ze vší té hrůzy ztrácet nervy.


      Jak dnů plných krve přibývalo, dětem se zdálo, že se jejich milovaný zámek Amboise změnil. Začaly ho spojovat sponurými podzemními kobkami, ve kterých se dějou ošklivé věci, krásná cimbuří si už nešlo představit bez mlčenlivých zbytků živých bytostí, třpytivá řeka se proměnila vhromadný hřbitov.


      František plakal, když byl sám. Zraňovalo ho, že se mu lidé vyhýbali, jakmile vyšel ven. Venkovské matky zděšeně zaháněly děti do bezpečí chalup, když se knim blížil.


      „Přichází král!“ volaly. „Je nemocný audržují ho při životě tím, že mu dávají pít krev malých dětí.“


      „Nenávidí mě! Nenávidí mě!“ – vzlykal František. „Někdo by jim měl říct, že to nejsem já, kdo dělá ty hrozné věci.“


      Jednou dostal nečekaně odvahu avrhl se na kardinála. Když pod kardinálovým rouchem ucítil brnění, poznal, že kardinál se také bojí.


      Kardinál žil ve strachu před úkladnou vraždou. Aby nebylo možné ukrýt pod oblečením nějakou zbraň, zavedl novou mužskou módu. Pláště už nebyly tak široké, boty byly nižší, aby se do nich nedala zasunout dýka.


      Je to zbabělec, pomyslel si František avykřikl na něj: „To kvůli vám mne můj lid nenávidí. Kéž by Pán Bůh dal avy jste tady odtud zmizel.“


      Kardinál se nepřestal usmívat. Bál se vraha, krále však ne.


      


      Na malém dvoře vNérac bylo pozdvižení. Král Navarrský dostal dopis od krále Francie. Antonín ho otevřel ačetl:


      „Milý strýče, bezpochyby si vzpomenete na dopisy, které jsem vám napsal ave kterých jsem se zmiňoval opovstání, ke kterému potom došlo vAmboise, avnichž jsem také psal osvém strýci, princi Condé, vašem bratrovi, kterého vězni hromadně obviňovali. Nemohu tomu uvěřit, že někdo zmé krve…“


      Antonín očima přelétl stránku. Ruce se mu třásly, jak pokračoval ve čtení:


      „…rozhodl jsem se skutečnost prověřit, protože nechci prožívat život vsamých potížích kvůli bláznovství svého poddaného. Pověřuji vás, strýče, abyste přivedl svého bratra, prince Condé, do Orléans po dobrém či po zlém. Kdyby odmítl poslušnost, ujišťuji vás, milý strýče, že brzy poznáte, že já jsem váš král…“


      Jana, která Antonína při čtení pozorovala, viděla, jak zbledl, adostala oněj strach.


      Za poslední rok se stalo mnohé, kvůli čemu musela poopravit svou představu omanželovi, ale zůstával jejím milovaným mužem, ikdyž to občas mezi nimi zajiskřilo. Měli naprosto odlišné povahy. On byl slaboch, který se nikdy nedokázal rozhodnout, ona byla silná osobnost, akdyž se jednou rozhodla, ať dobře či špatně, málokdy na tom něco měnila.


      Udělala zněj krále Navarry, ale vládla provincii sama, protože byla odvážná anezávislá. Ostře ho odsoudila za to, co se stalo, když odjel ke dvoru anechal se tak ošklivě odbýt Guisy. Vysvětlila mu, do jakého nebezpečí uvrhl sám sebe, ji, jejich děti ajejich království. Věděla, že princ, který bude spolupracovat skrálovnou matkou, bude mít rozhodující vliv na státní záležitosti. Váhal tak dlouho, až ho Guisové předběhli.


      Na nějaký čas mezi nimi zavládl chlad. Ale Janina zlost vždycky rychle vyprchala aAntonín, přestože byl tak nestálý, zůstával jejím milovaným manželem. Stále ještě se milují, ajestli potřebuje, aby ho vedla, jestli potřebuje její pomoc, má na to, díky bohu, dost síly.


      Jak se na něj dívala, uvědomovala si, jak jsou spolu vtéhle provincii šťastni. Smilovanými dětmi, které sama učí araduje se zjejich dobrých výsledků, je jejich štěstí úplné. Velké uspokojení nachází ve víře hugenotů. Přestože její přijetí ještě nedala veřejně najevo, po celé Francii – ba ive Španělsku – se ví, že vJanině království najdou hugenoti azyl.


      „Antoníne,“ řekla, „co se děje, můj milovaný?“


      Přinesl jí dopis, azatímco ho spolu četli, položil jí ruku kolem ramen.


      Jana bez váhání řekla: „Nesmíš tam jít. ALouis vžádném případě také ne.“


      „Ale je to příkaz, nejdražší. Copak to nevidíš? Králův příkaz!“


      „Králův! Král je nemocný chlapec bez vlastní vůle. To je příkaz vévody de Guise ajeho zlotřilého bratra kardinála. Ataké královny matky. Znamená – Přijeď. Vlez do pasti, kterou jsme na tebe přichystali.“


      „Možná že máš pravdu. Ne, určitě máš pravdu. Nepojedu. Louisovi otom neřeknu. On se hned do všeho tak odvážně hrne.“


      Ale dlouho mu to přesvědčení nezůstalo. „Králův příkaz je nutné poslechnout. Myslím, Jano, že bych měl jet. Neodváží se nám nic udělat – jsme zkrálovské krve.“


      Hrabě zCrussol, posel, který dopis přinesl, Antonína ujistil, že není čeho se bát. Může na to dát královo slovo. „Ale král nemůže dávat slovo,“ poukazovala Jana.


      „Tak tedy slovo královny matky.“


      „Ach!“ zvolala rozčilená Jana. „Třeba královna matka dodrží slovo tak, jak ho dodržela předtím… když se měla sejít snašimi vyslanci vRemeši.“


      „Také vévoda Guise akardinál lotrinský se zaručují.“


      „Nikdy nevěř slovu loupežníka!“ vyhrkla Jana.


      Teď bylo na Antonínovi, aby ji pokáral.


      Nebyl jim už dopřán spokojený život. Kéž by mohli žít skromně, obyčejně, kdyby nebyli zkrálovské krve, jak by mohli být šťastni! Ale ona se musí obávat Antonínových rozhodnutí aon zase její příkré upřímnosti. Ato jenom proto, že se musejí bát osvé děti aosvé malé království. Stále více byli jeden na druhého rozezleni kvůli takovým maličkostem, které vobyčejné domácnosti bývají nanejvýš důvodem kpobavení.


      Neohrožený Condé, dychtící po dobrodružství, prohlásil, že se nedá nic jiného dělat než uposlechnout příkaz. Nikdo nesmí říkat, že se Condé bojí. Jana se na oba bratry hrozně zlobila.


      „Když vám radím, abyste nikam neodjížděli, je to jen pro vaše dobro, Louisi,“ křičela.


      „Milá Jano, my tu nemůžeme zůstat. Říkalo by se onás, že se vyhýbáme obvinění.“


      Jana se ve vzteku kousala do rtů. Rozumná princezna Eleonora se sprosbami připojila kJaně. Oba mužové tedy slíbili, že zůstanou, ale protože je jejich ženy dobře znaly, věděly, že na jejich slova se nedá spolehnout.


      „Jestli přece jenom pojedete,“ řekla po čase Jana, „musíte si ssebou vzít silný doprovod, atak si vynutit respekt.“


      „Louisi,“ plakala princezna zCondé, „copak nevidíš, že každý krok proti dvoru znamená přivolávat na sebe zkázu? Král se ve svých dopisech ani nesnaží ty hrozby zastřít. Vezměte si muže. Vezměte zbraně. Ajestli jsi rozhodnutý zemřít, zemři včele armády, ne na popravišti.“


      „Mají pravdu, Louisi,“ přiznal Antonín. „Pojedu ke dvoru sám. Nařčení je namířené proti tobě. Pojedu sám, obhlédnu to tam apošlu ti zprávu.“


      Do toho váhání přijel na Nérac další posel, tentokrát sdopisem od Kateřiny.


      „Přijeďte bez obav,“ radila Kateřina. „Není čeho se bát, stačí mít odvahu přijet. Přijeďte bez okázalosti, bez velkého doprovodu, tím prokážete svou nevinu.“


      „Má pravdu,“ řekl Antonín. „Kdybychom se dostavili sozbrojeným doprovodem, vypadalo by to, že se cítíme vinni.“


      „Jestliže královna říká – přijeďte bez okázalosti – můžete na to vzít jed, že to znamená, že musíte přijet dobře ozbrojeni,“ řekla Jana.


      Dopisy nepřestávaly přicházet. Vévodkyně zMontpensier, hugenotka, varovala Antonína aCondého, aby neopuštěli Nérac. Kateřina žádala Janu, aby do Orléans přijela smanželem. „Přivezte ssebou svého syna amalou dcerku,“ psala. „Chtěla bych je vidět.“


      „Je Madame Serpent nevydám,“ prohlásila Jana.


      Když se nakonec Antonín aCondé vydali na cestu do Orléans, Jana odjela zNéracu do Pau azahájila přípravy na udržení své vlády.


      


      Antonín, král Navarrský, aLouis Bourbon, princ zCondé, mířili kOrléansu. Své komoří poslali napřed, aby oznámili jejich příjezd.


      Kateřina ve svých komnatách otom uvažovala. Vnásledujících týdnech bude muset použít veškerý svůj um. Přesvědčí se, zda svou roli zvládla dobře. Jen jestli jí její sebeovládání, její zvláštní síla, její schopnost dělat zázraky, které si tak dlouho pěstovala, pomohou, jak vto vždycky doufala.


      Dobře si zapamatovala slova Machiavelliho, chráněnce Lorenza Medicejského: „Prozíravý vládce nedrží aani nemůže držet slovo; dodrží ho jenom vpřípadě, že ztoho nemá žádnou škodu, nebo když podmínky, za kterých ho dal, ještě stále existují. Mimoto je nezbytné zachovat zdání adokonale ovládat umění smyšlenky apřetvářky, protože lidé jsou všeobecně od přírody naivní aslabí, aten, kdo si přeje klamat, najde hlupáky snadno.“


      Tím se řídí. Naučila se té taktice, ještě když byla doma, vdomě svých předků, vMedicejském paláci, vklášteře Murate, vKlimentově Římě, abude se tím řídit ive Francii. Ještě neměla možnost se těšit ze své moci naplno, ještě svá křídla nevyzkoušela, ale důvěřuje si. Není vtéto zemi člověk, který by věděl, jaká ve skutečnosti je. Pravda, čas od času se kolem ní rozvíří hladina, jako třeba když dauphin František, nejstarší syn Františka Prvního, tak náhle zemřel. Mnozí si mysleli, že vtom má prsty. Ale pro většinu lidí byla mírnou atrpělivou ženou, která více než dvacet let snášela ponižování kvůli Dianě de Poitiers spokorou, které je schopen jen poddajný ubožák. Všechny je přelstila anedalo jí to moc práce.


      Šla do malé komůrky, která přiléhala kjejí komnatě, zavřela se vní apotom odemkla dveře tajné skříně. Bylo vní několik naslouchacích trub. Jednu znich si přidržela uucha.


      Někdy musela čekat dlouho, ale to, co slyšela, stálo obvykle za chvíle čekání. Ty trouby byly díky genialitě Reného abratrů Ruggieriových neviditelně nainstalovány do určitých komnat vpaláci avšechny vedly do této malé komůrky. Ta, kterou tak trpělivě tiskla kuchu, vedla ze soukromých komnat vévody zGuise.


      Věděla, že čekání nebude zbytečné, protože její komorná Madalenna zjistila, že vévoda ksobě pozval mladou královnu Marii.


      Kateřina teď na královnu Francie myslela jako na svou momentální bête noire. Rozčilovalo ji pomyšlení, že taková pošetilá dívka, ještě ani ne osmnáctiletá, je nástrojem skutečné moci, zatímco královna matka kvůli ní musí snášet soustavné přezírání ze strany těch nesnesitelných Guisů. Hloupý František akoketní Marie byli pro zemi příliš důležití, přestože byli pouhými loutkami rodu Lotrinských avykonavateli jejich vůle.


      Brzy zaslechla vévodův hlas: „Má drahá neteři, to je od vás milé, že jste přišla na mé pozvání…“


      Doopravdy milé! myslela si Kateřina. Je přece královnou Francie! Akdo je vévoda, že si troufá takhle pozvat královnu do svých komnat? Jistě, je to Le Balafré, kterého mnozí považují za neodolatelného, je pro ně ztělesněním správného francouzského muže – hezký, odvážný, elegantní. Navíc má vlastnosti uFrancouze neobvyklé – když je třeba, je chladný abezcitný. Ach ano. Okouzlil svou neteř, stejně jako ostatní.


      Nebylo to odposlouchávání jednoduché. Sem tam zachytila nějaké slovo. Ale přesto to mělo pro ni velký význam. Dokud se nenajde nějaký dokonalejší způsob, musí se stím spokojit.


      „Bourboni jsou na cestě, Marie.“


      Uslyšela Mariin vysoký hlas: „Co chcete, strýčku, aby František udělal?“


      „Ohrožují naši rodinu… ti bourbonští princové. Nesmějí zůstat naživu…“


      Kateřina zachmuřeně pokývla hlavou: „Ale budou žít, pane vévodo,“ mumlala si, „protože bez našich milých Bourbonů by princové lotrinští byli ještě zpupnější, ještě nesnesitelnější, než už jsou.“


      Potom zaslechla slova, po kterých se jí vzteky vytratila všechna barva ztváří.


      „Dál sledujte královnu matku, Marie. Informujte mne ovšech jejích akcích, byť by se zdály bezvýznamné. Vedla jste si doposud velmi dobře. Jen pokračujte. Pokuste se být sní co nejvíce.“


      Kateřina nehybně zírala, ústa jako vkřeči. Měla výraz, jenž lidem, kteří jej mohli zahlédnout, připomínal hada.


      Takže královna Francie špehuje královnu matku!


      Není větší hanba, než když se špeh dozví, že je sám špehován.


      


      Kateřina byla vpřijímací síni, když se Antonín aCondé dostavili, aby složili poklonu králi. Guisové stáli opřeni ozeď. Marie snimi.


      Antonín se sklonil ke králově ruce. Choval se příliš poníženě. František Antonína ignoroval. Jednak ktomu dostal pokyn, jednak na sobě neustále cítil pronikavé vévodovy oči avduchu slyšel posměšky kardinála. Bylo mu Antonína líto apříčilo se mu být protivný na strýce, kterého měl rád.


      Pak přišel Condé.


      Guisové si Antonína nevážili, ale Condého se báli. Condé byl chladný aarogantní, svým chováním dával najevo, že nikdo nesmí zapomínat, že je princ zkrálovské krve, ačkoli je jeho život ohrožen.


      Zatímco nově příchozí odříkávali obvyklé zdvořilostní formule, přítomní dvořané aslužebnictvo snapětím čekali, co se bude dít.


      Potom Condého oslovila Kateřina. Bylo to neobvyklé apřekvapující, ale přiměl ji ktomu jakýsi skrytý cit, který nedokázala zvládnout. Mají vplánu Condého zavraždit, musí mu dát příležitost uprchnout. Ato nejenom proto, že by toho chtěla využít proti Guisům. Měla opravdu vočích záblesk něhy, když se zadívala na galantního prince?


      Condé, ostražitý avědom si akutního nebezpečí, se otočil ke královně matce. Že by měl alespoň jednoho přítele vtomhle hadím hnízdě?


      „Monsieur Condé,“ řekla Kateřina, „chtěla bych svámi promluvit oněkterých záležitostech, ještě než začne vyšetřování vašeho případu. Prosím, pojďte se mnou do mé soukromé hovorny.“


      Guisové zpozorněli. Hleděli na královnu matku spodezřením.


      Condé se hluboko poklonil, na pěkné tváři se mu objevil úsměv. Oči prozrazovaly, že tahle cesta, přes veškeré obavy anebezpečí, stála za to, když mu umožňuje rozhovor skrálovnou matkou, kterou sice respektoval jako královnu, ale mnohem víc ji obdivoval jako ženu.


      Guisové neučinili nejmenší pokus zarazit tu náhlou aneobvyklou akci královny matky. Nechali ji, aby si odvedla Condého do svých komnat. Ale jakmile odešli, domluvili bleskovou akci. Condé měl být zatčen vsoukromých komnatách královny matky.


      Condé vypadal překvapeně, když ho zatýkali. Nebyl si jistý, co to přátelské gesto mělo znamenat. Kateřina měla triumfální pocit. Princ teď neví, na čem je. Vtakovém postavení měla lidi, se kterými jednala, nejraději.


      Takže Condé byl ve vězení aAntonína drželi vpaláci skoro jako vězně.


      Bylo to směšné, myslela si Kateřina, podlehnout právě teď, když zápas omoc je intenzivnější než dřív, slabým citům.


      


      Condé byl přemístěn zvězení vOrléansu do vězení vAmboise aodsouzen ksmrti.


      Jeho zarmoucená manželka odcestovala do Orléansu, aby si vyprosila na kardinálovi lotrinském návštěvu svého manžela, ale byla příkře odmítnuta. Ani on, ani jeho bratr vévoda neměli manželky Condého aNavarry rádi. Byly to ženy se silnou vůlí, obě dvě. Čestné amravné ženy kardinála nezajímaly. Byl si vědom toho, co všechno mohou takové ženy způsobit. Propustil Eleonoru spohrůžkou.


      Žena ovšem byla neodbytná. Tajně si vymohla přijetí umladého krále anedalo jí to moc práce přimět ho, aby ten mladý hlupák plakal sní aujišťoval ji, že je ztoho smutný stejně jako ona. Kardinálovi se podařilo dorazit včas azachránit Františka před nějakým neuváženým činem.


      To na Kateřinin popud byl Condé přemístěn do Amboise. Dopřála si potom to potěšení pravidelně ho navštěvovat ve vězení.


      Hodiny tam strávené byly jedny znejpříjemnějších, jaké kdy vživotě zažila. Condé, ikdyž věděl, že je odsouzený ksmrti, se tou smutnou skutečností nezabýval. Byl galantní aokouzlující, jako by byl na maškarádě, aty světské rozhovory skrálovnou matkou ho bavily. Rozvažoval přitom, zda je přítel nebo zrádce.


      Kateřina seděla na židli, kterou jí přinesli, vtlumeném světle pronikajícím mřížovým se dívala na Condého hezkou tvář aříkala si, že ho nenechá zemřít. Nějakým způsobem tomu musí zabránit. To mu také po nějakém čase sdělila. Věřil jí. Zrodilo se mezi nimi něžné přátelství. Není ještě stará. Nikdy si nepotrpěla na výstřednosti, je zachovalá, zdravá. Vdova po králi se může přátelit sprincem. Rodem je ten princ dokonce výš než ona. Princ Condé akrálovna matka by mohli spolu vládnout Francii.


      Byly to opojné představy, ale připomínaly mýdlovou bublinu, která praskne anic zní nezbyde.


      Přes to přese všechno bylo příjemné otom uvažovat, povídat si, pronášet dvojsmyslná rozhodnutí, dávat princi naději, že získá svobodu asní její ruku. Aco Eleonora? Kateřině se chtělo při pomyšlení na mírnou princeznu nahlas smát. Někteří říkají, že je světice. Nuže, světci nepatří do pozemského života. Nechme je odebrat se tam, kam patří. To bude jednoduché. René nebo Cosmo? Až doposud se nikdo nad vraždami nepozastavil, ale předpokládala, že kdyby zemřela taková osoba, jako je Eleonora zCondé, akrálovna matka si později vzala prince Condé za manžela, začnou znovu ty nekonečné pomluvy, jako když před mnoha lety dauphin František vypil pohár vody, který mu podal jeho italský číšník. Ta smrt udělala zKateřiny královnu Francie… alidé otom mluvili. Nechce zavdat podnět kpomluvám, ještě ne. Později, až bude zabezpečená, všemocná, zarazí ty klepy. Ale nyní musí mít na paměti, že je třeba vyloučit jakékoliv podezření. Nesmí zapomínat na moudré učení Machiavelliho.


      Zatím se spokojí jenom spříjemnými hovory sprincem. Utak galantního muže se nesmí počítat svěrností. Ale kdyby se oženil skrálovnou matkou, musel by být věrným manželem, protože by nesnesla žádnou další Dianu. Už žádné pozorování manžela na loži smilenkou.


      Když si na ta muka vzpomněla, přešla ji chuť na hru, kterou hrála sCondém.


      Opustila vězení azanechala ho vpochybách. Marně se snažil pochopit to podivné přátelství, které mu nabízí Kateřina de Medici. Ve své komnatě nad jeho vězením se Kateřina pokoušela zpracovat druhého bratra podle svých představ.


      SAntonínem to bylo jednoduché. Nemusela se ani zpolovičky tak snažit, aby zvládla toho ubohého tajtrlíka. Domýšlivý, nestálý, střpytivými náušnicemi vuších, kráčel po boku královny matky, která provlékla ruku pod jeho paži, nazývala ho svým bratrem avykládala mu, že chce být jeho přítelkyní.


      „Můj milý bratře zNavarry, nesmíte mi dávat vinu za to, co se stalo nešťastnému Condému. Ujišťuji vás, že udělám, co bude vmých silách, abych vám oběma pomohla. To král si to přál, akrále – ikdyž je mladý – je nutné poslouchat.“


      Všichni věděli, že mladý král nemá svou vlastní vůli, že plní jenom příkazy své matky astrýců své ženy, ale Antonínovi připadalo přijatelné věřit vpřátelství královny matky.


      „Pane, já slabá žena toho musím tolik vydržet. Obávám se, že můj syn nebude žít dlouho.“


      „Madame, to ale je smutná záležitost.“


      „Bohužel! Ale není to nic neočekávaného. Nevšiml jste si jeho strašné bledosti? Můj ubohý František, nezbývá mu mnoho dní. Ale neštěstí jednoho může být požehnáním pro druhého. Vy svého bratra milujete. Aprávě tenhle můj syn přísahal, že váš bratr zemře za to, jakou roli sehrál vamboiském povstání.“


      Antonín cítil, jak mu tepe krev ve spáncích. Přál si, aby tady vAmboise byla Jana sním. Pomohla by mu rozluštit smysl Kateřininých rad. Ale ne! Jana Kateřině nevěří. Řekla by mu: „Jdi od toho dál. Buď opatrný. Když se královna matka pokouší získat tvůj souhlas snějakým svým plánem, nikdy stím nesmíš souhlasit, byť by to bylo sebelákavější.“


      Kateřina mu stiskla paži. Tvář měla blizoučko. Zadíval se do výrazných očí amarně se snažil vyčíst, co se za nimi skrývá.


      Pomalu pokračovala. „Kdyby František zemřel, stal by se králem Francie můj syn Karel. Na tak malého chlapce je to příliš velká zodpovědnost. Chlapci vchoulostivém věku nemohou vládnout tak velké zemi, zvláště když je rozdělena dvěma náboženskými frakcemi. Kdyby Karel usedl na trůn, pane, bude nutné regentství, avy, protože jste princ zkrálovské krve, budete přirozeně mít na vládě velký podíl. Víte, že můj malý Jindřich aHerkule jsou mladší než Karel aprávo na následnictví potom máte vy apo vás váš bratr, monsieur Condé.“ Náhle se zasmála. „Myslím, že by bylo vhodné, aby Karlovi pomáhala jeho matka. Je často nemocný… tedy duševně nemocný, avtakových případech jenom jeho matka ví, jak sním zacházet. Byla by to tragédie pro mého syna ipro ty, kteří by se snažili ho vést, kdyby se oto pokusil někdo jiný než já.“


      Sundala ruku zjeho předloktí. Stála před ním, ruce složené na svých černých šatech. Ve svém čepečku, který si zvykla po smrti svého manžela nosit ajenž jí špičkou dosahoval na čelo, vypadala neskutečně. Antonín cítil, jak se chvěje. Vočích měla zvláštní hrozbu. Vzpomněl si na záhadná úmrtí některých lidí, kteří sní přišli do styku. Hlavou mu bleskla vzpomínka na dauphina Františka, který podle některých zemřel, aby jí uvolnil cestu na trůn.


      „Co si přejete, Madame?“ zeptal se Antonín.


      Odpověděla, jak se mu zdálo, bez vytáček: „Kdyby měl být jmenován regent Francie, já budu tím regentem. Nemyslete si, že neberu vúvahu vaši moc avaši moudrost. To vžádném případě.“ Naklonila se kněmu velmi blízko. Uslyšel znovu její smích. „Udělám vás generálem avšechny dekrety budou podepsány společně, našimi jmény.“


      „Už rozumím,“ řekl Antonín pomalu.


      Položila si prst na ústa audělala gesto téměř obscénní, neuctivé. „Držte jazyk za zuby, můj milý Antoníne. Je to tajemství, drahý bratře. Guisům by se takové plány nelíbily, to mi věřte, ti nedychtí po tom, vidět mého syna Františka vhrobě, kam ho, obávám se, jeho zhoršující se krev dostane.“


      „Ne, Madame,“ potvrdil Antonín.


      „Takže souhlasíte?“


      Antonínovi tentokrát jeho přirozená nerozhodnost pomohla. „Je to příliš závažné, to nelze rozhodnout ve spěchu. Budu otom přemýšlet aspolehněte se, že vám dám vědět hned, jakmile se rozhodnu.“


      Bílé ruce – jediné, co měla opravdu krásné – se znovu položily na jeho paži.


      „Milý příteli, neváhejte příliš dlouho, nebo uděláte chybu. Jsem ubohá, osamocená vdova smalými dětmi. Pokud se mi nedostane podpory od rodiny Bourbonů – která je mi nejbližší – nezbyde mi nic jiného než požádal opomoc rod Lotrinských. Můj pane, ti vás připraví očest být generálem – aBůh ví, že to nebude trvat dlouho – kterou jsem vám právě nabídla.“


      Antonín se uklonil. Měl pocit, jako by mu byla nabídla pohár sjedem, aby urychlila jeho rozhodnutí podrobit se její vůli.


      Tvář měla bezvýraznou, ale její slova bezpochyby znamenala: „Udělej mě po smrti krále regentkou Francie apřijmi hodnost generála… nebo smrt.“


      Ještě dlouho poté, co odešla, Antonín cítil, jak je zpocený strachem.


      Kateřina byla ukrále vjeho komnatě.


      František ležel vyčerpaný na posteli. Marie povstala asdělila královně matce: „Madame, František je velmi unavený, chce spát.“


      Kateřina se přívětivě usmála. „Já ho nebudu unavovat. Buďte ujištěna, že vím lépe než kdokoliv jiný, jaké povahy je indispozice mého syna ajak ji léčit. Chci sním mluvit, aproto požádám Vaši Milost, aby mne sním nechala osamotě.“


      „Madame…,“ začala Marie.


      Ale Kateřina pozvedla svou bílou ruku. „Nechte nás… jenom na deset minut. Jistě máte co říci svému strýci vévodovi. Chceme být sFrantiškem sami, víte.“


      „Ale František…“


      František, který se cítil špatně, si byl vědom převahy své matky, ikdyž se snažil ve všem udělat své manželce radost.


      „Jestli si přeješ, abych odešla, Františku, tak odejdu,“ řekla Marie.


      „Samozřejmě že si to přeje. Chce si popovídat se svou matkou, milá dcero. Vévoda se po vás ptal. Měla byste za ním zajít.“


      Marie na okamžik váhala, potom se uklonila aodešla.


      „Jaký bdělý žalářníček je ta Marie!“ divila se Kateřina. „Věru nechtělo se jí nechat svého vězně samotného svlastní matkou!“


      „To proto, že si přeje být stále se mnou astarat se omne, když mi není dobře.“


      „To je pochopitelné. Nevstávejte, drahý synu. Ležte klidně. To, co vám chci říci, můžete vyslechnout vleže. Vypadáte dnes špatně. Cosmo vám něco namíchá. Ikdyž si začínám myslet, zda Reného nápoje nejsou účinnější. Promiňte na okamžik.“


      Šla ke dveřím aotevřela je. Stála tam Marie.


      „Ach, moje drahá dcero,“ řekla Kateřina súsměvem, „nepostávejte vchodbě. Je tu průvan, ato není dobré na zdraví. Kromě toho monsieur de Guise na vás čeká. Nenechte ho čekat.“


      Stála adívala se, jak zmatená Marie kráčí velmi pomalu asjistou dávkou důstojnosti chodbou apotom nahoru po schodech do komnat vévody.


      Pak zavřela dveře avrátila se kposteli.


      „Vypadáš ustaraně, chlapče. Něco tě trápí. Svěř se matce.“


      „Nic mě netrápí, matko.“


      „Příliš tě unavují… ti strýcové tvojí ženy. Potřebuješ odjet na některý klidnější zámek atam odpočívat aprocházet se vzahradách se svou manželkou. Potřebuješ si odpočinout od svých státnických povinností. Odpočívat ahrát si.“


      „Ach ano!“ zaníceně odpověděl František.


      „Dám to zařídit. Tvoje matka se postará, aby sis mohl takovou zotavenou dopřát.“


      „Kéž by to bylo možné!“


      „Slibuji ti to, synáčku.“ Položila mu své chladné ruce na horké čelo. Tak pálilo!


      Zadíval se jí nahoru do obličeje, jako to dělával, když byl malý. „Maman, mám bolesti… bolí mě hlava… celé tělo mě bolí.“


      „Františku… můj maličký!“


      „Ach, maman, já jsem tak unavený. Opravdu bych mohl odjet… jenom sMarií… asmalým doprovodem? Opravdu bys to mohla zařídit?“


      „Zařídím, abys mohl odjet, synáčku. Ale nejdřív mi řekni, co tě trápí. Řekni to své maman. Co si zase ti strýcové na tebe vymysleli? Já je tak nenávidím, ty také, viď? To před nimi bys rád utekl.“


      „Maman, vévoda je skvělý šlechtic. Ve Francii není lepšího.“


      „Ach ano. Le Balafré je slavný muž. Stačí se zeptat Pařížanů. Je to jejich hrdina. Vzdávají mu větší hold než tobě, synu.“


      „Ano, je to velký muž.“


      „A kardinál, také je velký. Marie ti to říká, že?“


      „Kardinál…“ František se začal třást aKateřina mu šeptala do ucha.


      „Třeba bych ti, synáčku, mohla pomoci. Řekni mi, co si na tebe vymysleli?“


      František polkl apevně sevřel rty. Takže se nemýlila.


      Něco zaslechla, ale trubka nebyla příliš spolehlivá. Předávala jejím uším jenom útržky rozhovorů. Ale Františkovo chování prozrazovalo, jak je rozrušený ajak se mu nelíbí nejnovější výmysl Mariiných strýců.


      „Týká se to Antonína Bourbonského, že mám pravdu?“


      Překvapeně na ni zíral. „Maman, jak to můžeš vědět? Jak… nikdo otom neví.“


      „Nemůžeš rozumět všemu, synáčku. Jednou to pochopíš. Spokoj se stím, že vím.“


      „Maman… někteří říkají, že jsi ve spojení s… snadpřirozenými silami.“


      „Chlapče, otvé matce se říká mnoho divných věcí. Chtějí zabít Antonína. Že mám pravdu, viď?“


      Přikývl.


      „A jakou úlohu vtom máš ty, můj nemocný chlapečku?“


      „Má se to stát zcela přirozeně. Má mě ohrožovat ajá, vzáchvatu zlosti… ho mám napadnout dýkou. Až ji zvednu, vévoda, kardinál amaršál de Saint-André, kteří budou nablízku, přispěchají adokonají to.“


      „A jak přinutíš chudáka Antonína, aby na tebe vztáhl ruku, Františku? On tě miluje, nikdy by nic podobného neudělal.“


      „Mám ho urazit arozzlobit ho, dokonce ho já mám uhodit, když to bude nutné. Bude si myslet, že jsem sám, ještě chlapec, slabý…“


      „Ubohý chlapče! Aty to uděláš?“


      „Madame,“ řekl. „Madame, matko. Bourboni se snaží zničit naši rodinu. Chtějí nám vzít trůn!“


      Udveří bylo slyšet kroky.


      Kateřina zašeptala: „Ovládejte se, synu, ale nikomu neříkejte, že vaše matka ví otom ďábelském plánu zavraždit vašeho příbuzného… prince zkrálovské krve.“


      Marie vešla do místnosti. „Au revoir, drahý synu. Vaše rozkošná manželka už je tady. Marie, posaďte se kněmu na postel. Postrádá vaši zářivou osobnost. Vyprávěl mi, jak se oněj staráte. Stihla jste to rychle. Našla jste svého strýce vévodu?“


      „Nebyl ve své komnatě, Madame.“


      „Nebyl?“ Kateřina se zvedla kodchodu. Položila Marii ruce na ramena. Nejdřív ji políbila na jednu ruměnou tvář, potom na druhou. „Děkuji vám, má drahá, za to, co děláte pro našeho milého krále. Bůh vám žehnej!“


      Marie se uklonila, přesně podle předpisu. Vždycky se tak ke Kateřině chovala. Ta se nad krásnou sehnutou hlavou usmívala.


      Špehu! myslela si. Už to nebude dlouho trvat abude konec se špehováním, protože na francouzském dvoře nezůstaneš.


      


      František napjatě čekal. Dlaně měl zpocené, prsty ohmatával dýku, kterou měl upasu, olizoval si nervózně rty. Měl pocit, že omdlí.


      Nedokázal nemyslet na to, že ho pozorují, že se mu posmívají. Věděl, že se mu budou chvět ústa aže zapomene, co má Antonínovi říct. Bude váhat avžádném případě to nebude znít rozzlobeně nebo chladnokrevně. Proč si ten svůj nápad Mariini strýčkové neprovedou sami!


      Henri de Guise by to považoval za vzrušující dobrodružství, kdyby mu jeho otec vtéhle hře přidělil Františkovu úlohu. František nenávidí krveprolévání. Chce být šťastný, hrát na loutnu, předčítat Marii amilovat ji. Tak si představuje krásně prožitý život. Ale oni ho nenechají krásně žít.


      „Sire, král Navarrský přišel bez doprovodu ažádá opřijetí.“


      „Uveďte ho,“ přikázal František. Slyšel, jak se mu třese hlas.


      Ale musí udělat, co mu nařídili. Neodváží se to neudělat.


      To už přicházel Antonín, sdivným chladným leskem vočích, jako by věděl, co se má stát. Přistoupil blíž, ale vjeho chování byla patrná obezřetnost. Rozhlédl se kolem, jako by hledal ukryté vrahy. Obvykle měl veselý výraz, dnes se tvářil vážně. František se nemohl zbavit pocitu, že Antonín ví.


      Jeden Antonínův společník zůstal stát ve dveřích.


      František mu pokynul: „Můžete jít. To, co chci králi Navarrskému sdělit, je určeno jenom pro jeho uši.“


      Muž odešel, ale František věděl, že čeká za dveřmi, připravený přiběhnout svému pánovi na pomoc.


      Antonín stál klidný, ale ve střehu. Byl připravený ačekal, protože Kateřina ho ospiknutí informovala. Poradila mu, co má dělat. Vyplatí se na radu královny matky dát. Jestli se ztoho dostane živý, je připraven přidat se na její stranu, přijme funkci velitele vojsk abude souhlasit stím, aby se stala regentkou Francie, až František zemře. Určitě to sním myslí dobře, protože jestli se stane to, před čím ho varovala, aon si zachrání život, bude jí za to zavázán.


      František začal rozčileným hlasem vykřikovat: „Vy zbabělče! Vy zrádče! Vy aváš bratr jste proti nám kuli pikle. Vy sám jste se už viděl na trůně! Jste zrádci, oba, proradní zrádci, kteří si zaslouží zemřít.“


      František čekal na znamení, na protest, ale nic se nedělo, aFrantišek nevěděl, jak se vtakové situaci zachovat.


      Polkl azačal znovu. „Ty zrádče! Jak ses opovážil…?“


      Ale Antonín si udržoval odstup. Nepřiblížil se ke králi. Stál na půlcestě mezi králem adveřmi.


      „Proč nic neříkáš?“ křičel František. „Řekni něco! Mluv! Proč se nehájíš?“


      Teprve tehdy Antonín promluvil. „Nemám, co bych dodal, když můj král tvrdí, že to tak je.“


      „Chcete říct… chcete říct…,“ prskal král. Natočil se ke dveřím, které vedly do předpokoje. Čekali tam na znamení, na jeho volání: „Pomoc! Pomoc! Vrah!“ Ale jak jim ho může dát, když Antonín zůstává na svém místě? Bylo by zřejmé, že je to podvod. Ten muž, který čeká za dveřmi – Antonínův člověk – by vešel aviděl by, co se stalo. Musí ho nějak přelstít. Ale neví jak.


      „Sire,“ řekl potichu Antonín, „jste rozrušený. Mohu svaším dovolením odejít, abyste pro mne mohl poslat, až se budete cítit lépe?“


      „Ano… ano…,“ zvolal František. Ahned nato: „Ne, ne. Ty zbabělce! Ty zrádče…“


      Ale Antonín už mizel za dveřmi.


      „Vrať se! Vrať se!“ pištěl František. „Neměl jsem… neměl jsem příležitost.“


      Otevřely se dveře, ale ne ty, kterými odešel Antonín. Byly to dveře do předpokoje.


      Po jedné straně krále stanul vévoda, jeho strašná jizva vystupovala velmi zřetelně aoko nad ní mu slzelo, jako vždycky když byl rozrušen. Po druhé straně kardinál.


      Oba drželi dýku ana prchavý okamžik se králi zdálo, že je použijí na něj, když nemohli na krále Navarrského.


      Vévoda nepromluvil, ale František uslyšel slova, která se skrývala vkardinálových ústech.


      „Jen se podívejte na toho nejzbabělejšího krále, jaký kdy seděl na francouzském trůně!“


      


      Antonín souhlasil stím, že přijme hodnost generálporučíka aže Kateřina bude regentkou Francie. Marie Stuartovna špehuje adává pozor na každé hnutí královny matky ahned otom zpravuje své strýce. Nezbývá než čekat na Františkovu smrt. Čím dříve to bude, tím dříve získá Kateřina tu moc, po které touží.


      Ubohý mladý král byl den ode dne slabší. Kateřina sama pro něj připravovala mnohé lektvary, ty mu však vůbec nepomáhaly, ba co víc, zdál se po nich ještě nemocnější. Trávila vjeho komnatách hodně času, čelíc, jak sama tvrdila, „žárlivosti své drahé snachy“. „Já to chápu,“ dodávala rychle, „milují se. Ale když je dítě nemocné, kdo jiný by měl uněj být než jeho matka. Akrál je přece ještě dítě.“


      Jeden den si František začal stěžovat na bolest vuchu. Plakal bolestí ajenom bylinky aléky jeho matky utišily bolest. Usínal po nich hlubokým spánkem, ve kterém vypadal, jako by byl mrtvý, ale mnozí souhlasili, že je to tak lepší, než kdyby byl při vědomí atrpěl bolestí.


      Vyděšená Marie, krásnou tvář zpustošenou slzami, naříkala: „Takhle to nejde. Tihle lékaři jsou hlupáci. Pošlu pro monsieura Paré. Je to nejlepší lékař ze všech.“


      Kateřina vzala Marii pod paží asúsměvem jí řekla: „Žádný doktor už nepomůže. Jediné, co pro něj můžeme udělat, je zmírnit mu bolesti.“


      „Musíme ho zachránit,“ odpověděla jí Marie. „Musíme udělat všechno, co je vnašich silách, abychom ho zachránili.“


      „Nechci tu monsieura Paré. Je to hugenot. Bude se říkat, že vpaláci se připravuje spiknutí.“


      „Ale něco se musí udělat. Nemůžeme ho nechat zemřít.“


      „Jestli je to vůle boží, milá dcero, nedá se stím dělat nic.“


      „Já se stím nesmířím!“ vzlykala Marie. „Já ne!“


      „Musíte se naučit přijímat neštěstí jako královna, milá dcero. Myslíte, že nerozumím vašemu bolu? Já moc dobře vím, jak se cítíte. Copak nejsem sama zarmoucená? Copak jsem se nemusela dívat, jak můj manžel, kterého jsem milovala, tak jako vy milujete Františka, vbolestech umírá?“ Utírala si oči. „Ano, milovala jsem ho tak, jako vy milujete Františka. Ale nebyla bych ho chtěla udržet usebe za cenu jeho utrpení.“


      Vyděšená, ale zároveň irozzlobená Marie vyhrkla: „On by byl ani nechtěl trpět vedle vás, ale vedle madame de Valentinois.“


      Kateřina se usmála. „Máte pravdu. Víte, já jsem trpěla mnohem víc než vy, drahé dítě, protože váš manžel vám byl věrný. Já jsem trpěla vmnoha směrech.“


      Marie se shrůzou dívala na královnu matku, protože si uvědomila, co ve zlosti řekla. Klesla na kolena azačala plakat. „Madame, promiňte mi, prosím. Nevěděla jsem, co říkám.“


      „No tak, upokojte se. To jenom proto, že jako manželka máte obavy, zapomínáte, že jste královna. Potřebujete si odpočinout. Dám vám nějaký nápoj. Ten vám pomůže. Jen počkejte. Udělám to sama apotom vás svěřím péči vašich dam. Odpočiňte si… možná že až se vzbudíte, bude našemu milému princi lépe.“


      „Jste na mne tak hodná, Madame,“ mumlala Marie.


      Poslušně vypila teplou sladkou tekutinu. Kateřina zavolala Mariiny dámy ařekla jim: „Dohlédněte, ať si odpočine. Je vyčerpaná. Příliš trpí.“


      Kateřina se posadila upostele apozorovala svého syna, jak omámen drogou spí. Nechala své myšlenky volně ubíhat do budoucnosti.


      Malý Karel na trůně! Je mu teprve deset! Je připravená chopit se moci, tak jak po tom toužila celá ta léta ponižování.


      Jak dlouho ještě bude František žít? Ještě jeden den? Nebo dva?


      Ucho měl nateklé, ze spaní tiše sténal. Znamená to, že její lék přestává účinkovat.


      


      Kateřina zůstala navenek klidná, ale uvnitř zuřila.


      Marie spomocí svých strýců zařídila, aby kFrantiškovi přišel pověstný Ambroise Paré.


      Paré byl hugenot, ale od jisté doby byl považován za nejlepšího chirurga ve Francii. Provedl skvělou operaci hraběte d’Aumale, kterému pronikl kousek kopí za oko až ke krční páteři. Stalo se to uBoulogne za války sAngličany. Hrabě přežil apo operaci se mu vrátilo zdraví. Ta léčba byla považována skoro za zázrak. Katolíci byli ochotni přehlédnout Parého vyznání. Pokud Františka zachrání, je to jedno, kdo ho zachrání.


      Paré prohlédl královo ucho.


      Kateřina pravila: „Monsieur Paré, já bezmezně věřím vašemu úsudku. Prosím vás, abyste mi soukromě sdělil, co jste zjistil.“


      „Já to také chci vědět,“ řekla panovačně Marie.


      „Milá dcero, já jsem jeho matka.“


      „Ale já jsem jeho manželka.“


      Kateřina pokrčila rameny, všechny poslala pryč, zůstala jen ona, Marie aParé.


      „Mesdames,“ řekl Paré, „králův stav je smrtelně vážný. Myslím, že nepřežije tuhle noc.“


      Marie si zakryla tvář rukama azačala vzlykat.


      „V uchu je vřed plný hnisu, který proniká do krve aotravuje ji.“


      „Ach můj syn, můj malý král,“ naříkala Kateřina. „Jenom několik hodin, říkáte, monsieur? Už jenom několik hodin zbývá mému synáčkovi?“


      „Madame, kdyby se vřed otevřel…“


      Marie na něj vytřeštila oči. Kateřině zajiskřily.


      Ostře prohlásila: „Nenechám svého syna mučit, monsieur, vaším řezáním. Nechci ho slyšet křičet bolestí. Už si jí ve svém krátkém životě užil dost. Chci, aby zemřel tiše avpokoji.“


      „Chtěl jsem jenom říci, Madame, že kdyby se vřed rozřízl…“


      Marie klesla knohám chirurga alíbala mu ruku. „Takže je naděje? Monsieur Paré, takže je naděje?“


      „To nemohu zaručit, Výsosti. To nevím, ale možná…“


      „Nevíte!“ vykřikla Kateřina. „Vy byste vystavil mého syna bolesti apřitom nevíte!“


      „Je jistá naděje, Madame, ale muselo by se to provést okamžitě. Každý další okamžik zanáší jed do jeho krve.“


      „Nenechám ho trápit,“ trvala na svém Kateřina.


      „Monsieur,“ křičela hystericky Marie, „musíte ho zachránit. Jste nejlepším chirurgem vzemi… na celém světě… jedině vy ho můžete zachránit.“


      „Zkusím to, Madame.“


      „Ano. Hned! Neztrácejte čas… když každá vteřina je drahocenná.“


      „Chvilku počkejte!“ přikázala Kateřina. Přecházela sem atam po komnatě. „Je třeba to rozmyslet.“


      „Na rozmýšlení není čas,“ řekla rozzlobeně Marie.


      „Na rozmyšlení se musí vždycky najít čas.“


      „Madame,“ řekl Paré, „vy si pamatujete, jak náš velký dobrý král, František První, míval podobný vřed. Každý rok se obnovoval, praskl amaterie vytekla ven. Když se neotevřel, král zemřel.“


      „Otevřete ho, zapřísahám vás. Já jsem jeho manželka. Já jsem královna. Já to nařizuji.“


      Kateřina uchopila Parého paži. „Ještě já budu muset dát souhlas. Nemohu to udělat ve spěchu. Nemohu ohrozit život svého syna.“


      „Ale život vašeho syna už ohrožen je, Madame.“


      „Nechci, aby se mu ubližovalo. Kdybyste věděl, co už zkusil!“


      „Neposlouchejte ji!“ prosila Marie. „Jděte audělejte to… teď hned!“


      Chirurg se díval zjedné na druhou. Jak byla Kateřina klidná! Ajak byla Marie rozrušená! Musí přirozeně dát přednost rozvážné královně matce.


      Začal jí přesvědčivě vysvětlovat průběh operace. Ale může se za králův život zaručit, chtěla vědět Kateřina. Když dostane povolení provést operaci akrál zemře, najde se mnoho těch, kdo si položí otázku, jestli to nebyl úmysl, aby se král neuzdravil. Je hugenot akrál je katolík. Provede operaci, ikdyž ví, že pokud se nepovede, bude to mít po celém království mocný ohlas. Válka mezi protestanty akatolíky je na spadnutí. Chirurg hugenot bude operovat krále katolíka! To je opravdu třeba řádně zvážit.


      Kateřina chodila schirurgem sem atam. Marie ležela na pohovce abezmocně vzlykala. Proti královně matce nic nezmůže.


      „Je doba, kdy jsou vášně rozbouřené,“ říkala Kateřina. „Vy jste hugenot, monsieur. Nebojte se to přiznat. Máte moje sympatie, to nevíte?“


      „Jste příliš laskavá, Madame, uvážlivá. Když je někdo nemocný, zvažuji prvně, co pro něj mohu udělat, ateprve potom myslím na možné následky.“


      „Vy jste, monsieur, příliš užitečný, je třeba vás chránit. Řekněte mi pravdu. Vidíte, že dokážu snášet těžkosti. Už jich bylo dost, to mi věřte. Ještě něco vydržím. Můj syn je vážně nemocný, že ano?“


      „Velmi vážně, Madame.“


      „Je smrt blízko?“


      „Velmi blízko.“


      „Je nějaká naděje?“


      „Jenom naděje. Madame, velmi mlhavá naděje. Jestli si vzpomínáte na případ svého tchána…“


      „Ach ano. Řekněte mi otom případu mého tchána. Poslechnu si to. Musím se rozhodnout, jestli dovolím, aby můj syn prošel tím utrpením.“


      Paré mluvil. Kateřina pokaždé, když chtěl přestat, přispěchala snovou otázkou. Prosincový vítr venku cloumal stromy ana pohovce ležela Marie, královna Francie aSkotska, avzlykala, jako by jí pukalo srdce.


      Po nějaké chvíli Kateřina prohlásila: „Nemohu se rozhodnout. Je to příliš závažné. Ach monsieur, byla kdy nějaká matka postavena před tak závažné rozhodnutí? Kéž by tu byl můj manžel! Mějte se mnou soucit, monsieur Paré. Nezapomeňte, že jsem vdova amusím se starat omalé děti. Chci pro ně to nejlepší, nemám nic cennějšího.“


      Marie vstala ze své pohovky aproběhla kolem nich ven. Kateřina okamžitě pochopila, koho si přivede na pomoc.


      „Monsieur,“ obrátila se Kateřina kParému, „vraťme se teď ke králi amodleme se, kéž nám Bůh asvatá Panna pomáhají rozhodnout se správně.“


      Klečeli upostele, když se Marie vrátila se svými strýci.


      Kateřina se vztyčila. Dívala se do tváře svého syna avěděla, že na intervenci je už pozdě.


      Vévoda se zeptal: „Monsieur Paré, vy můžete zachránit králi život?“


      Paré přistoupil kposteli apodíval se na mladého krále. „Teď už nic nemůže zachránit život mladého krále, pane vévodo, už mu zbývá jenom několik málo okamžiků.“


      Marie se vrhla na kolena, volala na svého manžela, aby se na ni podíval, usmál se na ni, zůstal naživu kvůli ní. Ale ikdyž kní František pootočil hlavu, vypadalo to, že ji už nevnímá.


      Až když se nad ním nahnul kardinál, František jakoby náhle poznal muže, který ho zastínil akterý mu zkazil poslední rok života. Vjeho očích se objevil děs, který ke kardinálovi choval. Možná že skutečnost, že chlapec se chystá opustit svět, způsobila, že kardinál pocítil výčitky svědomí. Asi si uvědomil, že Františkova mysl je obtěžkána hrůzami, kterých musel být svědkem vAmboise akteré byly prováděny jeho jménem.


      Kardinál náhle začal šeptat: „Modlete se, Sire: Pane, odpusť mi mé hříchy anetrestej mne, svého sluhu, za hříchy, které spáchali mým jménem moji ministři.“


      Františkovy rty se pohybovaly. Snad ho ktomu vedl jeho celoživotní zvyk poslouchat, ale také mohl být zmaten kardinálovými slovy, tak jako byli všichni, kdo je slyšeli, protože to bylo poprvé anaposledy, kdy kardinál zLorraine dal najevo, že nějaké svědomí má.


      Františkova hlava klesla hlouběji do polštáře. Vmístnosti nastalo ticho přerušované jenom hučením větru ve větvích stromů asrdceryvným štkaním Marie Stuartovny.


      


      Vpodzemním vězení zámku Amboise seděl bezútěšně ustolu Condé aproklínal svůj osud. Ze čpícího zápachu se mu dělalo mdlo. Sláskou vzpomínal na svou manželku, jejich dva syny aroztomilou dcerušku. Jestlipak je ještě někdy uvidí? Byl blázen, že nedbal na rady své manželky Eleonory ašvagrové Jany aodjel do Orléansu. Vkročil tak přímo do pasti, která byla na něj ajeho bratra nastražena.


      Co jenom znamená to podivné přátelství královny matky? Je snad do něj zamilovaná? Condé pokrčil rameny. Mnoho žen jej milovalo. Usmál se nad vzpomínkami. Někdy si přál – podobně jako Antonín – aby neměl za ženu takovou světici. Co zábavy si užil před svou svatbou! Každou chvíli prožil nějaké dobrodružství, milostný románek, pokaždé byl okouzlen apokaždé to přineslo něco nového. Ale teď, jak by mohli, on ajeho bratr, se kterým jsou si tak podobni jak vzhledem, tak povahou, být nevěrni takovým dvěma ženám, jako jsou Jana aEleonora?


      Povzdechl si. Teď na takové myšlenky není vhodná doba. Co asi královna matka zamýšlí? Usmyslela si snad, že bude jejím milencem? Bože chraň! Taková žena! Vněkterých chvílích mu při pouhém pomyšlení na ni, při vší jeho statečnosti, přeběhl po zádech mráz. Už ten způsob, jakým přicházela do jeho cely, ho zarážel. Nikdo nikde anáhle stála tiše vpřítmí. Měl pocit, že čekala potichu venku, poslouchala, jak hovoří sžalářníky, apotom nepozorovaně vklouzla dovnitř jako had, ke kterému ji mnozí přirovnávají.


      Ach ano, je kní galantní, je společenský. Co mu také jiného zbývá? Jedině ona by ho mohla zachránit. Ale co za to?


      Setřepal pavučinu ze svého parádního kabátu. Jak se mu to vězení hnusí. Přímo cítí pot těch, kteří tady byli před ním. Dokonce chvílemi jako by ucítil icharakteristický pach krve, protože jeho cela je vtěsné blízkosti kobek, kterým říkají mučírny. Číhá tu smrt, zbývá mu už málo času.


      Poslední dobou ho královna matka přestala navštěvovat. Spojila se snad znovu sjeho nepřáteli Guisy? Jsou teď užitečnějšími přáteli než Bourboni?


      Vrátil se vmyšlenkách kEleonoře. Jeden zžalářníků, na kterého patrně udělal dojem, mu sdělil, že byla vOrléansu ještě vdobě, než ho přemístili. Zřejmě doufala, že se sním uvidí. Ta dobrá mírná manželka, skvělá matka! Ví, že si ji nezaslouží.


      Měl skleslou náladu, protože se nudil. Potřeboval neustálé vzrušení, tady nic takového nebylo. Jenom čekání na smrt. Smrt! Nikdy na ni vážně nemyslil, ikdyž sní přišel do styku stokrát. Tentokrát to bude konec. Konec prince zCondé! Znamená to finále té tragikomedie, kterou jeho život byl. Konec grandiózního plánu usednout jednou na francouzský trůn. Byl ctižádostivý, aprotože se narodil tak blízko trůnu, provázela ho ta myšlenka celý život.


      Co se asi děje nad ním? Podíval se na ponurý strop své cely, prohlížel si stěny, ze kterých vystupovala vlhkost. Až se setmí, vylezou krysy abudou se na něj snadějí dívat. Apřitom nedaleko teče vznešená Loira vdenním jasu.


      Okolo stolu přešel jeden ze žalářníků. Šeptal, aby to ten druhý neslyšel: „Monsieur, král František je mrtev. Jste zachráněn.“


      Condé zíral, neschopen slova pohnutím, které se ho zmocnilo. Napadlo ho, že uvidí řeku, rašící stromy, představil si slzy štěstí vočích své manželky aradostné úsměvy svých dětí. Král František, jenž odsoudil Condého ksmrti, je mrtvý. Začaly se mu vybavovat věci, okterých si myslel, že pro něj přestaly existovat.


      


      Antonín, slehkomyslností sobě vlastní, psal své ženě otevřeně otom, co se děje udvora: MOJE MILOVANÁ – Jak se náš osud změnil! Budeš nadšená tím, jak se teď změnilo postavení tvého manžela udvora. Královna matka se se mnou ovšem radí. Jak sis jen mohla myslet, že nás nemá vlásce! Bude usilovat oto, aby obrazy svaté Panny byly zkostelů dané pryč. Dovedeš si představit ten zmatek vněkterých kruzích? Španělský velvyslanec, monsieur de Chantonnay, zuří. Podává zprávy svému pánu. Dovedu si představit, sjakým se setkávají ohlasem. Královna matka brzy vyhlásí, že zcela toleruje protestantskou víru. Jen pomysli, má milovaná, co to znamená, čeho jsme dosáhli! Já vím, ty si myslíš, že jsem měl trvat na regentství, ale jsem generálem, aujišťuji tě, že to není bezvýznamná hodnost. Královnu matku považuji spíše za přítelkyni. Asohledem na to, co pro naši víru udělala, nemůžeš popřít, že naší přítelkyní opravdu je.


      Také ti musím sdělit, že můj drahý bratr Louis je vpořádku na svobodě. Jak by také bratr generála, velícího královským vojskům, mohl zůstat ve vězení, ne? Nedalo se nic dělat než ho propustit. Choval se důstojně, jak si jistě domyslíš. Díky králově smrti ho mohla královna matka osvobodit. Jak sama říká, bylo to zvůle krále Františka, že byl uvězněn, takže je přirozené, aby byl po králově smrti propuštěn. Ale jak jsem už řekl, byl pyšný azprvu nechtěl svobodu přijmout, dokud nebude očištěn. To je celý on! Pro začátek byl přemístěn do lepšího prostředí, než je vězení vAmboise, apo nějakém čase královna matka zařídila, aby mu bylo navráceno jeho dobré jméno. Chová kLouisovi velmi přátelské city, právě tak jako on kní. Ach, moje milá, konečně my, Bourboni, získáváme úctu, která nám přísluší. Plakala bys, kdybys viděla shledání Louise srodinou. Oba chlapci iholčička se na něj vrhli, takže všichni kolem slzeli, stejně jako Louis aEleonora ata drobotina. Jsou šťastní, že vše tak dobře dopadlo nejen snimi, ale scelou rodinou Bourbonů.


      Spotěšením jsem se dověděl, že ses rozhodla nasázet moruše kolem té louky na stráni, kde jsme hrávali barres. Vzpomínám často na ty naše hry!


      Doufám, že můj malý kamarád, můj syn, se těší dobrému zdraví právě tak jako naše drahá dceruška. Pozdravuj je ode mne.


      Budu končit sujištěním, že ani dámy od dvora, ani žádné jiné ženy mne nezískaly anezískají. Sláskou tvůj oddaný manžel Antonín.


      Když si Jana ten dopis přečetla, neměla dobrý pocit. Co se to jenom na tom dvoře děje? Znala Antonína příliš dobře, než aby věřila, že má opravdu úspěch. Kčemu ho královna matka potřebuje? Jak dlouho její benevolence snovou vírou potrvá?


      Kromě toho se jí zdá, že Antonín svou věrnost zdůrazňuje až příliš. Je to nutné, když je pro něj vším tak jako on pro ni?


      


      Malý Karel, nový král, si nebyl jistý, zda má být na svou novou hodnost pyšný, nebo se bát. Lekalo ho zjištění, že kamkoli jde, muži aženy se na něj usmívají, klanějí se mu, zacházejí sním obřadně, apřitom je mu připomínáno, že je mu teprve deset let.


      Musel se zúčastnit několika vážných zasedání, musel podepisovat prohlášení anařízení. Byl zmaten skutečností, že je vdeseti letech králem Francie.


      Ale jak mu řekla matka, nemá se čeho bát. Jediné, co musí udělat, je poslouchat ji. Ato je jednoduché, protože to dělá celý svůj život. Kromě matky tu však jsou další. Jeho strýc Antonín, který je teď velmi důležitý. Matka mu vysvětlila, že strýc je teď nejvyšším velitelem vojsk francouzského krále. To znamená, že spolu sní vládne Francii, dokud on, Karel, nebude dost starý na to, aby tu nesmírnou odpovědnost převzal.


      Pak jsou tu mocní Guisové. Moc je zlobí, že František zemřel aže on je teď králem. Momentálně se drží zpátky, ale Karel se jejich číhavých pohledů, kterými ho neustále sledují, bojí.


      Aco si má počít se svými vychovateli, monsieurem Biragem ahrabětem zRetzu? Otevřeli mu zvláštní svět. Dozvěděl se tolik zajímavého oživotě! Chtěli, aby byl jako jeho bratr Jindřich. To by se mu líbilo, protože matka by ho měla raději, kdyby byl takový jako její nejmilejší, ale je těžké se změnit. Moc se snaží, ale jeho vychovatelům se líbí takové neobvyklé věci. Ukazují mu obrázky, které ho uvádějí do rozpaků. Také říkají, že je zábavné bít jeden druhého do krve. To Karlovi připadá podivné, protože lidé se bijí, když jsou na sebe rozzlobení anebo za trest. Ale italští vychovatelé říkají: „Ještě se toho musíte hodně naučit, Sire. Tohle je jiné bití.“


      To musí být bláznivý svět, jestli tohle je chování, které schvaluje. Nerozumí jim. Někdy při těch jejich řečech začne být celý nesvůj. Dostane záchvat, křičí, apřitom si neuvědomuje, co říká. Uklidňují ho zvláštním nápojem, který připravuje jeho matka.


      Rád by věděl, jestli ty záchvaty dostává častěji kvůli svým vychovatelům, nebo proto, že roste. Možná že mají něco společného svypětím, kterému je jako král vystaven.


      Ale má to také jednu světlou stránku. Jako král se může oženit sMarií. Drahá Marie! Je teď tak nešťastná. Podle tradice musí být sama čtyřicet dní. Takový zvyk platí pro všechny francouzské královny, když ztratí manžela. Je zavřena ve svých komnatách ve Fontainebleau, černě zastřených, ona sama musí být také celá včerném. Určitě je ještě krásnější. Její krásné plavé vlasy azářící pleť vyniknou vporovnání se strohou černí mnohem lépe než všatech zářících šperky.


      Marii je devatenáct ajemu teprve deset. To je velký rozdíl, ale není to nic neobvyklého.


      Pozoroval svého bratra Františka, který tak nenáviděl to, že byl králem, ale protože Marie byla jeho ženou, býval často šťastný.


      Já bych byl také šťastný, kdybych mohl mít Marii za ženu. Sdělil to matce.


      „Když je teď můj bratr František mrtvý – Bůh žehnej jeho duši – ajeho manželka je vdovou, bude potřebovat manžela ajá budu potřebovat manželku.“


      Výraz matčiny tváře se nezměnil. Řekla: „To je pravda, synu.“


      Zaplavil ho pocit štěstí. Už zřejmě neplatí to, co nazývala neřestnými myšlenkami na ženu vlastního bratra. Vždyť Marie už opravdu není manželkou jeho bratra, je jeho vdovou.


      „Jen pokračuj,“ pobídla ho Kateřina.


      Neodvážil se na ni podívat, nemohl ani najít slova, tak ho přemohlo pomyšlení na štěstí, které by mohl získat.


      „Myslel jsem, maman, že se sluší, abych utěšil Marii vjejím žalu nad ztrátou Františka,“ řekl odvážně.


      Vůbec si nevšiml, jaká zuřivost se skrývá za tím klidným úsměvem.


      Takže přes veškeré snahy vychovatelů, myslela si Kateřina, stále ještě touží po Marii. Vokamžiku, kdy se podřekne před Mariinými strýci – nebo už snad otom vědí – udělají všechno pro to, aby ho mohli se svou neteří oženit. Potom bude postavení královny matky stejně nesnesitelné jako poslední dva roky. Bude odsouzena knečinnosti, zatímco oni přes Marii ovládnou krále, tak jako to dělali za Františka.


      Kateřina si myslela: To tě raději uvidím mrtvého. Anahlas řekla: „Nemyslím synu, že by Marie chtěla, aby ji někdo vytrhoval ze smutku. Ještě by nebylo vhodné otom mluvit.“


      Chlapec byl dychtivý: „Ano, to já vím. Musí držet smutek čtyřicet dní. Ale ty přejdou rychle apotom…


      Kateřina jemně položila ruku na synovo rameno ausmála se mu přímo do očí: „Milý synu, můj nejdražší malý králi, nic jiného si nepřeji, než abys byl šťastný.“


      Zabořil si jí hlavu do klína, tak jak to dělával, když byl ještě malý. „Ach, maman, ty to dovolíš, viď?“


      „Udělám všechno, co bude třeba. Otom nepochybuj, synu. Ale nezapomínej na svůj královský majestát. Karle, můj nejdražší chlapče, jsi středem pozornosti ajistě budou mnozí kritizovat každý tvůj krok. Musíš si počínat snejvětší opatrností, protože teď jsi král. Musíš se chovat tak, jak by si to přál tvůj milovaný papá.“


      Při zmínce ootci se Karlovy oči zalily slzami. Jeho smrt pro něj byla tím nejsmutnějším, co kdy zažil.


      „Papá,“ pokračovala Kateřina, „by nechtěl, abys myslel jenom na sebe, když tvůj bratr před nedávnem zemřel.“


      „Ale maman, já jsem…“


      „Ale ano, miláčku, tys myslel jenom na sebe. Nebo to snad není pravda? Nesmíš mi lhát, to víš.“


      „Já Františka miluji. Byli jsme… nejlepšími přáteli.“


      Zvedla prst. „A přesto chceš jeho ženu. Sotva vychladl auž myslíš na to, jak bys ji získal! Ach, milý synu, rosteš, líbí se ti ženy, jsi králem – to všechno je spojené snebezpečím. Nemysli si, že už ti žádné nehrozí, když ses teď stal králem. Ikrálům se stávají strašné věci. Jednou ti otom budu muset vyprávět.“


      Ruce se mu začaly kroutit, popotahoval si kabát – jasný znak počínající hysterie.


      „Ale já nebudu nic takového dělat. Já nechci být vystaven žádnému nebezpečí.“


      „Máš matku, která se otebe postará. Uvědomuješ si, Karle, jaké je to štěstí, mít matku, které leží na srdci především blaho jejích dětí?“


      „Ano, uvědomuji.“


      „Tak si pamatuj, že jsi ještě dítě aže moudré děti poslouchají své rodiče. Papá je se mnou ve všem, co dělám. Cítím, že je při mně… ařídí mé kroky. Chceš dělat to, co papá ajá považujeme za moudré?“


      „Ano, maman.“


      „Tak jsi hodný chlapec, moudrý král. Ty musíš být moudrý, protože kdybys nebyl, stalo by se ti něco hrozného. Mnoho králů už bylo zavražděno.“


      „Ne, maman, ne! Neříkej mi otom. Já vím… já vím, že se takové věci dějí. Budou se mi dnes vnoci zdát ošklivé sny, akdyž se mi zdají ošklivé sny…“


      Objala ho.


      „Už otom nebudeme mluvit. Ale dobře si zapamatuj, můj malý králi, že musíš být moudrý. Nemáš čisté svědomí – ano, ano, já vím, že nemáš úplně čisté svědomí – proto, žes nebyl ke svému bratrovi upřímný, ke svému mrtvému bratrovi. Co kdyby to František nedokázal pochopit apřišel tě, sem dolů znebe, strašit?“


      „On by to neudělal. Já ho miluji. Já jsem Františka vždycky miloval.“


      „A také jsi miloval jeho manželku.“


      „Ne… ne… jenom jako sestru.“


      „A ty si chceš vzít za ženu svou sestru?“


      „Teprve až se Marie dostane ze svého zármutku ajá zmého.“


      „Poslyš, Karle. Musíš být opatrný. Ani slovo osvém úmyslu se svou švagrovou. Nikdo by tomu nerozuměl tak jako já.“


      „Ne, maman.“


      „Některé by to rozhněvalo. Jen pomysli, kdyby se to doneslo Marii… nebo těm jejím strýcům, co by si mysleli?“


      Karel se usmál, trochu potměšile, pomyslela si. „Já nemyslím, že by to monsieur vévodovi nebo monsieur kardinálovi příliš vadilo. Marie by se stala královnou Francie, kdyby si mne vzala.“


      Kateřina na to reagovala odměřeně: „Jen to pečlivě skrývej. Kdyby se lidé ve Francii dozvěděli otvých nepěkných myšlenkách na bratrovu ženu, otvých hříšných myšlenkách, povstali by. Ajednoho dne, až bys někudy šel, přistoupil by ktobě nějaký muž a… ty bys myslel, že je to přítel, azatím bys uviděl, jak se mu vruce zaleskl nůž. Potom bys plakal, až bys ucítil, jak se ti chladný kov zabodl do srdce. Ta bolest, synu, by byla strašná. Povím ti…“


      „Ne, ne! Já vím. Máš pravdu, maman. Nikomu otom nesmím říci. Neřeknu nic.“


      Kateřina si položila prst na ústa. „Přísahej, synu, že budeš rozumný aneřekneš otom Marii ajejím strýcům ani slovo. Je to jenom naše tajemství. Nikdo jiný, ať je to kdokoliv, otom nesmí vědět. Vždycky když otom budeš chtít začít mluvit, vzpomeň si na chladnou ocel… vtvém srdci… asi tady. Omdlel bys bolestí, protože by byla nesnesitelná, ale ta mdloba by netrvala dlouho aprobudil by ses do bolesti… strašné bolesti… avšude by byla krev… také vnose bys měl krev… svou vlastní krev.“


      Karel se třásl strachy. „Já to nepovím. Nepovím.“ Uchopil ji za ruku. „Ale potom… později… pomůžeš mi? Musíš mi dovolit vzít si Marii za ženu.“


      Přitiskla rty na jeho čelo. „Udělám pro tvé dobro všechno, co bude vmých silách.“


      Poklekl apolíbil jí ruku. Cítila, jak se jeho malé tělo chvěje, jak jí na ruku ukápla slza. Súšklebkem si pomyslela: Raději tě uvidím mrtvého, než bych nechala tu slídilku usednout znovu na trůn.


      


      Jana si dělala starosti. Zprávy od dvora byly natolik příznivé, že vzbuzovaly nedůvěru.


      Je to vůbec možné, že by Guisové byli tak slabí, že by se nechali ovládnout Bourbony? Aže by se královna matka tak náhle spřátelila sAntonínem aLouisem Bourbonskými? Dokonce Coligny ahugenotští vůdcové byli přijati udvora! Něco podivného anebezpečného visí ve vzduchu.


      Ale Jana byla jednak příliš vzdálená od francouzského dvora, jednak cítila, že je to pro ni samu ipro její rodinu – zejména pro Antonína – lepší, když zůstane tam, kde je. Vbezpečí své provincie, sarmádou, která je připravená jít vpřípadě ohrožení na její povel do boje.


      Vedla dlouhé rozhovory se svými náboženskými rádci anabyla přesvědčení, že je příhodný čas oznámit své přestoupení kreformované církvi.


      Už ji nemohlo nic zastavit. Zvláště po nástupu nového krále na trůn se zdálo, že je ta nejvhodnější doba.


      Byla přesvědčená, že protestantská víra je ta pravá, achtěla, aby celá Francie – aŠpanělsko – dostaly jasný důkaz, že ji bude podporovat všemi jí dostupnými prostředky.


      Může to posloužit také jako zkouška francouzského dvora, zda právě proklamovanou toleranci myslí vážně. Jestli katoličtí Guisové pozbývají moci, myslela si, brzy se to dozví, aprávě její veřejné doznání to urychlí.


      Čekala na nové zprávy od manžela. Měla vúmyslu odjet do Néracu adobře se tam opevnit. Před odjezdem se slavnostně odebrala do katedrály vPau, kde se zúčastnila svatého přijímání podle zvyklostí reformované církve.


      Tím se Jana Navarrská postavila po bok hugenotských vůdců jako jedna znich, vedle bratrů Colignyových, svého manžela Antonína, krále Navarrského, ajeho bratra Louise, prince zCondé.


      Mezi hugenoty po celé Francii to vyvolalo nadšení. Považovali Janu za spolehlivou přívrženkyni, na rozdíl od jejího manžela, kterému příliš nevěřili. SJanou, princi Condé aColignyovými se strana hugenotů považovala za dostatečně silnou. Zdálo se jim, že na politickém nebi vycházejí dny nové politické svobody. Začali teď dávat osobě vědět, ve svém novém postavení začínali být drzejší. Proslýchalo se, že páchají ukrutnosti. Pomalu se začalo roztáčet kolo událostí.


      Okrálovně matce kolovaly nejrůznější pověsti. Šeptalo se, že přešla postupně na protestantskou víru aže královské děti jsou vychovávány vduchu tohoto náboženství.


      Ale co se děje sGuisy? Bylo by možné, aby smrt jednoho nemocného krále anástup dalšího, mnohem mladšího, rovněž nemocného, způsobily takový obrat?


      Do Néracu začaly přicházet dopisy určené Janě. Když poznala, čí ruka je psala, opovržlivý úsměv se jí usadil na rtech. Nikdy neuvěří vKateřininu upřímnost. Viděla ten mírný úsměv věnovaný Dianě de Poitiers, všimla si toho pokorného výrazu, který jako by říkal: Dupej po mně, ponižuj mě, mně se to líbí. Apotom si vzpomněla na vzkaz, který byl doručen Dianě, když Kateřinin manžel aDianin milenec umíral: Vraťte všechny dary. Nic si nenechte, protože ovšech vím. Všechna mazanost světa byla ukryta za tou bezvýraznou tváří. Ale sebelépe ukrytá nemohla pomýlit toho, kdo byl ostražitější.


      Jak si počíná udvora Antonín? Má snad něco na svědomí? Jak by mohl někdo takový jako on – lehkomyslný, marnivý slaboch – stačit na někoho tak vychytralého, jako je královna matka?


      Dopisy byly plné citu. Kateřina nazývala Janu „svou drahou sestrou“. Vyzývala ji, aby přijela ke dvoru, protože se jí po ní stýská. „Přijeďte, má milá sestro, apřivezte své maličké, ty miláčky, na které myslím, jako by byli moji vlastní. Mám plán, okterém bych svámi ráda mluvila. Týká se vaší Kateřiny, mé malé jmenovkyně. Nezapomeňte, že jsem její kmotrou. Ráda bych je dala dohromady smým malým Jindřichem. Takové spojení, nejdražší sestro, učiní naše spojenectví nerozlučným. Nemůžete mít upřímnější avíc milující příbuznou, než jsem já…“


      Tak tohle píše ta největší intrikánka na světě! Proč? Co to má znamenat? Na Néracu zavládla stísněnost.


      


      Malý král Karel měl nového přítele. Ten muž přicházel po smrti Františka do paláce zprvu pravidelně, potom tam dostal své komnaty.


      Takovým bych chtěl být, myslíval si Karel.


      Bylo to příjemné, být sGaspardem de Coligny, admirálem Francie. Karel se sním nebál, ani se ho neděsil, což samo osobě bylo zvláštní, protože admirál byl významný muž, mnohem významnější než jeho vychovatelé.


      Procházeli se palácovými zahradami, vyjížděli si spolu na koni. Lidé říkali: „Král aadmirál jsou velcí přátelé.“


      Karel pověděl admirálovi otom, co ho trápilo ze všeho nejvíc – osvém strachu zhrozného mučení asmrti.


      „Člověk by se neměl smrti bát, Sire,“ řekl mu na to admirál, „protože po smrti nastává věčný život. Radostný, pokud mu předcházelo dobro aupřímná snaha tady na zemi.“


      „Ale admirále, když někdo páchá hříchy…“


      Admirál se usmál. „Hříchy desetiletého chlapce nemohou být velké. Myslím, že bude jednoduché získat odpuštění.“


      „Už jsem žádal všechny svaté.“


      „Někteří znás žádají přímo Boha, Sire.“


      Nová víra! Jak vzrušující bylo si oní povídat. Anebylo na tom nic špatného, protože jeho matka ji prý podporuje.


      Bylo to tak příjemné, poslouchat admirála, jak hovoří nejen onové víře, ale iobitvách, ve kterých bojoval, otom, jak byl vězněn ve Flandrech, dokonce viděl něco, co nazývá „světlem“! Jak se král cítil po takových setkáních šťastný, klidný. Ikdyž sadmirálem často mluvili oválkách akrveprolévání, jevily se vadmirálově vyprávění úplně jinak, protože onich věděl bezpochyby mnohem víc než jeho vychovatelé nebo jeho matka.


      Takový boj za něco, vco člověk věří, musí být povznášející. Čest vtakovém případě znamená víc než život. Akdyž už musíš bídně zemřít, není třeba se bát, protože když umřeš za spravedlivou věc, přijmou tě do nebe, atam je všechno dobré, tam je smíření. Tak to řekl admirál.


      Karel toužil svěřit se mu ise svými nadějemi, tak jako mu řekl osvém strachu, ale pamatoval na matčin zákaz nemluvit před nikým oničem, co se týkalo jeho milované Marie.


      Španělský vyslanec sledoval přátelství krále sColignym apsal otom zlostně domů svému pánovi. Také Guisové byli ve střehu avymýšleli, jak by tomu učinili přítrž.


      


      Marie Stuartovna byla zoufalá. Na francouzský dvůr se dostavili mužové ze Skotska, její otčiny, adožadovali se své královny. Skotsko pro ni bylo cizí zemí. Sice vždycky věděla, že je královnou Skotska, ale považovala to jenom za titul, stejně jako to, že je královnou Anglie. Nebylo to pro ni nic jiného než titul. Ateď si pro ni přijedou, aby ji tam odvezli.


      Děsili ji, ti Skotové. Byli divní, byli to cizinci – vysocí, splavými vlasy, nerudní. Nebyli nadšeni francouzským dvorem tak jako ona. Dokonce ho považovali za pobuřující. Krásné oblečení, uhlazené způsoby, okouzlující galantnost mezi dámami advořany – to vše označili jako ostudné, hříšné. Nesnášeli zpěvavou francouzštinu aodmítali tak mluvit.


      Proč její strýcové plány těch mužů nepřekazí? Na koho se má obrátit? Ještě před nedávnem sotva vyslovila sebenepatrnější přání, všichni spěchali je vyplnit. Považovali za čest sloužit té, která byla považována za nejobdivuhodnější ze všech princezen.


      Ateď není, kdo by jí pomohl. Však dobře ví proč. Protože královna matka rozhodla, že už nemá na francouzském dvoře co pohledávat.


      Marie plakala, dokud jí nevyschly všechny slzy. Zavřela se ve svých komnatách. Prohlásila, že je tak nemocná, že se nemůže objevit na veřejnosti. Někdo jí musí pomoci. Ani si neuvědomila, když František zemřel, což pro ni byla velká tragédie, že ještě větší na ni čeká. Myslela si, že tolik lidí na francouzském dvoře ji miluje, že ji nikdy nenechají odejít.


      Tolik mužů ji zbožňovalo. Básník Ronsard psal verše jenom pro ni. Byli by pro ni zemřeli, jak věřila. Ateď ji posílají pryč, do chladné azubožené země, kde nejsou žádné plesy, žádné galantnosti, žádní básníci, žádné veselí – jenom zasmušilí muži, takoví, jací přišli do Francie, anekoří se její kráse, kterou Francouzi tak milovali.


      Nemohla uvěřit tomu, že by se to mohlo dít jí, královně Francie, rozmazlované princezně. Vzpomínala na svůj příjezd do Francie, na Františkova otce, krále Jindřicha, jemuž sedala na koleně akterý ji miloval, tak jako milovala ona jeho. Myslela na to, jakou úctu chovala kDianě de Poitiers, která vlastně byla skutečnou královnou Francie. Myslela na zábavu při hrách sprinci aprinceznami. Na to, jak snimi sedávala při vyučování akaždému předváděla, že je chytřejší než oni, roztomilejší. Mnoho let považovala tuhle zemi za svůj domov anikdy nepomyslela, že ji bude muset opustit. Jak mohou být tak nelaskaví anechat ji odejít? Milovala Františka – nebyla do něj tak šíleně zamilovaná jako on do ní, ale milovala ho svým způsobem. Dělalo jí dobře jeho zbožňování, akdyž zemřel, byla opravdu zarmoucená. Ale nepomyslela, že jeho smrt bude pro ni znamenat odchod zté veselé země, kam myslela, že patří.


      Zbýval ještě malý paprsek naděje. Malý Karel ji miluje. Přirozeně se nedá stak malým chlapcem, je mu teprve jedenáct, počítat jako smanželem. Ale zásnuby, někdy dokonce imanželství, se uzavírají dokonce mezi mladšími králi akrálovnami.


      Do jejích komnat přicházely návštěvy. Přicházely jí vyjádřit soustrast, ale měla pocit, že nikomu znich na ní vlastně nezáleží. Přišli její švagři, Jindřich aHerkule, ale byli příliš sobečtí, než aby je zajímalo, co se jí stalo. Herkule byl ještě malý na to, aby obdivoval její krásu, aJindřicha krása žen nikdy nezajímala. Margot předstírala, že pláče sní, ale ve skutečnosti jí to bylo jedno. Možná že bude dokonce ráda, až Marie odjede, protože při svém sebevědomí považuje Marii za sokyni. Margot už ve svých osmi letech ví, co je to být obdivovaná, je to koketka apřeje si, aby obdiv mužů, kteří do té doby obletovali Marii, patřil teď jí. Takže když říkala, jak je to smutné, aže slyšela otom, že Skotsko není příliš příjemné místo, přejížděla si rukou po šatech auhlazovala své krásné černé vlasy. Jistě si při tom myslela: Až bude Marie pryč, budu já tou nejkrásnější princeznou udvora.


      Pokud jde oKarla, nedovolili jí setkat se sním.


      Proč jenom její strýčkové pro ni nesjednají sňatek snovým králem? Zanedbávají ji, vidí teď, že pozornost, kterou jí prokazovali, neplatila vlastně jí, jejich milé neteři, ale královně Francie, kterou zneužívali, aby mohli ovládat jejího manžela.


      Cítila se mizerně. Nebylo to jenom lítostí, že musí opustit zemi, kterou považovala za svůj domov apo které bude tesknit do konce svého života, to ví už teď, jestli ji pošlou pryč. Bylo to strachy znebezpečné plavby azhrozné příbuzné, která sedí na anglickém trůně akterá jí odmítla zaručit bezpečný průjezd, přestože, jak mnozí říkají, má ona, Marie Stuartovna, možná větší právo na anglický trůn než ta nemanželská dcera Anny Boleynové.


      Ponořená do svých pochmurných myšlenek vůbec neslyšela, že se dveře její komnaty otevřely. Královna matka ji musela nějakou chvíli pozorovat, než si jí všimla.


      „Madame!“ Marie vyskočila zpostele auklonila se.


      Kateřina se usmívala. Její postoj ajejí úsměv Marii napověděly, že dříve hýčkaná královna Francie už není podle mínění královny matky důležitá.


      „Milé dítě, jak jste pokazila svou krásu! Tolik pláče vám nesvědčí.“


      Marie sklopila oči. Nemohla se do těch očí pod cípatým čepečkem podívat.


      „Nesmíte tolik truchlit pro ubohého Františka,“ řekla Kateřina zlomyslně.


      „Madame, jsem sklíčená smutkem. Napřed jsem ztratila manžela ateď… mi hrozí, že budu muset odjet tady odsud.“


      „Ubohá Marie! Ubohá královničko! Ale při vašem žalu nad zemřelým manželem vám odjezd zFrancie bude připadat bezvýznamný. Jsem přesvědčená, že Pán Bůh nás navštěvuje podobnými ranami proto, abychom se je naučili snášet. Kdybyste byla musela opustit Francii, kterou, jak vím, milujete, ještě za Františkova života, byla by to pro vás tragédie. Ale na pozadí mnohem větší tragédie se vám to bude zdát ničím, protože Františka jste jistě milovala víc než zemi přijatou za svou. Nemám pravdu, milá dcero?“

    

  


  
    
      „Ano, milovala jsem Františka zcelého srdce. Myslím, Madame, že kdybych tady mohla zůstat, za nějaký čas bych znovu nalezla ve Francii své štěstí.“


      „Ach,“ řekla lehce Kateřina, „to je potom škoda, že musíte odejít.“


      Marie klesla na kolena avzala Kateřinu za ruku. „Madame, nechte mne tady.“


      Když jí Marie nemohla vidět do tváře, změnil se Kateřinin výraz. Tahle dívka nazvala Kateřinu Medicejskou „kupeckou dcerou“, dovolila si ji ponižovat, protože viděla, jak to dělají ostatní. Vzala si příklad zmadame de Poitiers. Nebylo možné to té ženě oplatit, ale Marii to oplatit může. Ne že by Kateřina byla tak malicherná aza každou cenu toužila po odplatě. Kdyby to bylo vzájmu politiky, aby Marie zůstala ve Francii, Kateřina by zapomněla na přehlížení aponižování. Ale teď si může nejenom vyřídit staré účty, ještě to prospěje jejím plánům na politickou moc. Dokonce si dovolila ji špehovat!


      „Já vám mám dovolit tu zůstat? Přeceňujete mou moc.“


      „Nepřeceňuji, Madame. Jste regentkou Francie. Máte veškerou moc ve svých rukou.“


      „Má drahá, dělím se oni skrálem Navarrským apak je tu ještě rada akrál. Ikdyž je ještě chlapec, má do toho co mluvit.“


      „Pak tedy musím mluvit skrálem. On to pochopí. Pomůže mi.“


      „Král se necítí dobře. Nemohu dovolit, aby se rozrušil. Jak víte, netěší se nejlepšímu zdraví.“


      „Ach Madame, copak nemáte slitování? Necháte mne odejít zFrancie… zmého domova?“


      „Ba ne, dítě. Je to jenom přijatý domov, tak jako vmém případě. Nepochybuji otom, že když jste se jako šestileté dítě dozvěděla, že máte opustit domov aplavit se do Francie, abyste byla vychována mezi cizinci, nepochybuji, že jste plakala. Teď se to obrátilo. Za rok se budete dnešním slzám smát. Budete milovat mlhy své rodné divočiny, tak jako milujete náš sníh anaše slunce.“


      „Madame, já nikdy nebudu milovat jinou zem než Francii.“


      „Vždyť jste královna Skotska!“


      „A královna Francie, Madame.“


      „A královna Anglie!“ zasmála se zlomyslně Kateřina. „Vaše sestřenice vAnglii nebude projevovat nadšení, že užíváte ten titul.“


      „Vy víte, že to bylo přání vašeho manžela, krále, amého manžela. Já jsem si to nepřála.“


      „Přesto jste na to byla pyšná, velmi pyšná. Ubohá Marie! Oni už tady nejsou, aby se zodpovídali ze svých hříchů té anglické fúrii. Ale jsem si jistá, že vám to promine abude vás milovat.“


      „Bude mě nenávidět. Vždycky mě nenáviděla. Odmítla mi bezpečný průjezd do Skotska.“


      „Vaše okouzlující způsoby vám bezpochyby získají její přízeň, tak jako získaly moji. Vždyť víte, že jsem vás proto měla ráda. Nepochybuji, že Alžběta Anglická si vás zamiluje tak jako já.“


      Kateřině se chtělo smát se nahlas. Dobře věděla, jaké city chová rudovlasá královna ktéhle dívce, ktéhle královně, jejíž existence ohrožuje její místo na trůně Anglie. Jak by se asi zachovala Alžběta, kdyby zjistila, že ji dívka špehuje? Neprošlo by jí to tak lehce, jako jí to prošlo uKateřiny. Přišla by ohlavu.


      „Neklesejte na mysli,“ uklidňovala ji Kateřina. „Jistě si své malé království zamilujete. Budete na nás vzpomínat, tak jako my na vás.“


      „Madame, král Karel mne miluje. Můj odchod mu zlomí srdce.“


      „To je nesmysl. Je ještě dítě.“


      „Na svůj věk je vyspělý. Říkával, že kdyby byl jeho bratr František neměl víc štěstí než on, že by se se mnou oženil.“


      „Takový nezbeda! Myslet na ženění vjeho věku!“


      „To zlásky ke mně.“


      „Bezpochyby se najde někdo jiný, kdo vás bude milovat… ve Skotsku. Jakékoliv spojení mezi vámi akrálem Karlem nepřichází vúvahu. Byla jste manželkou jeho bratra. Nebylo by to… morální. Jen si vzpomeňte, co se stalo, když si anglický král vzal vdovu po svém bratrovi. Požádejte královnu Alžbětu, aby vám otom pověděla. Ta to bude vědět nejlíp.“


      Marie vykřikla: „Vy se nade mnou nesmilujete? Prosím vás… zapřísahám vás… neposílejte mě pryč.“


      Kateřina se začala procházet sem atam po komnatě. Nechala se unést vzpomínkami. Uviděla před sebou holčičku na hodině latiny: vzpomněla si na pohrdavý úšklebek, sekterým šeptala „kupecká dcera“. Pamatovala si, jak rychle zjistila, že bude moudřejší, prospěšnější získat přízeň Diany de Poitiers achovat se kní, jako by byla skutečnou královnou Francie. Nezapomněla ani na žárlivost, kterou trpěla, když měl král poměr slady Flemingovou, dívčinou vychovatelkou. Kdyby tahle dívka nepřišla do Francie, mohla toho být ušetřena.


      Ale nedychtí po odplatě. Teď už na tom nezáleží. Zodplaty má člověk jenom chvilkové potěšení, podobné, jaké má zmelounů, které tak ráda jí, nebo ztalíře hovězího, kdy se jí začnou sbíhat sliny, sotva ho ucítí, nebo ze vzácného vína. Skutečný důvod, proč musí Marie odejít anemůže se provdat za Karla, jsou ti její arogantní strýcové, kteří by se tak znovu dostali kmoci anastal by stav – proti kterému Kateřina bojovala všemi možnými prostředky, dokonce uspíšením synovy smrti – stav, který by nesnesla.


      Marie je bláhová, jestli od ní čeká podporu.


      „No tak, milé dítě. Upokojte se. Budete královnou skotskou, královnou své rodné země. Slyšela jsem, že krajina je tam krásná aže monsieur John Knox vás očekává. Jsem si jistá, že se nebudete nudit. Aco se týká vaší sestřenice vAnglii, jsem přesvědčená, že se jí nemusíte bát, tak jako se nemusíte bát mě. Omyjte si oči. Pošlu vám vodičku, která vám je rozjasní.“


      Kateřina se otočila ke dveřím. „Uklidněte se atěšte se zposledních dnů ve Francii.“


      


      Atak zarmoucená dívka odjížděla na sever, do Calais. Zdálo se jí, že její doprovod je spíše smuteční průvod. Hořce abez přestání plakala. Poslední kousek země, kterou milovala, sledovala očima opuchlýma žalem.


      Byl jí umožněn jeden krátký rozhovor srozrušeným králem, který plakal aprosil ji, aby zůstala astala se jeho ženou, přestože si to jeho matka nepřeje, protože ji miluje. Stačila si přitom všimnout šílenství vjeho očích apoznala, že od něj nemůže očekávat větší porozumění, než jakého se jí dostalo od královny matky.


      Rozloučila se se svými strýci, které také předtím prosila, aby ji usebe nechali.


      „Budu žít prostě,“ slibovala. „Jenom jako ovdovělá královna. Mám věnem Poitou aTouraine. Budu žít ve Francii jenom jako šlechtična. Všeho se vzdám… jenom když mne nepošlete do té drsné země. Dovolte, abych zůstala tady… ve svém domově.“


      Ale strýcové se radili. Nevěděli dost dobře, co se děje na dvoře. Jedna pleticha stíhala druhou. Královna matka, která vždycky připomínala neškodného hada ponořeného do spánku, teď naopak ožila jako had, který zvedl hlavu aukázal své zuby. Aty zuby, jak dobře věděli, jsou jedovaté. Ujišťovali proto Marii, že kdyby to bylo možné, ten sňatek by prosadili, protože, jak dobře ví, jim leží na srdci její dobro. Ať svou cestu považuje za pouhou návštěvu Skotska, protože přece musí občas navštívit zemi, jejíž je královnou. Ať nepochybuje otom, že se brzy vrátí do Francie kvůli tak skvělému sňatku, jako byl ten první.


      „Karel by se se mnou oženil hned teď,“ namítala.


      „Je ještě příliš mladý. Zařídíme to… později. Věřte nám, milá neteři.“


      „Zařiďte to brzy. Prosím vás. Brzy.“


      Ujistili ji, že zařídí. Laskavě se sní rozloučili apotom byla nucena vydat se na cestu stím smutným doprovodem.


      Přestože byl duben, počasí bylo pošmourné. Jaro toho roku se opozdilo.


      „Celá země cítí smutek, tak jako já,“ říkala Marie Stuartovna. „Ach Matko boží, já se tak hrozím té cesty! Ksmrti se jí hrozím.“


      Když nastupovali na loď, která je měla převézt přes šedivé vzdouvající se moře, ze země, ve které zažila jenom radost, do země, ve které měla poznat velký smutek, nevzpomínala na poslední chvíle svého manžela, na něžné úsměvy básníka Ronsarda, na zbožňování mladého krále Karla, ale na chladný, hada připomínající pohled ženy, která ji mohla ušetřit strastiplného vyhnanství. Teď už věděla, že žena, kterou vminulosti přehlížela, nebyla tak bezvýznamná, jak si to oní myslela. Pochopila, co lidé mysleli tím, když ji nazývali Madame Serpent.


      Dívala se dlouho na vzdalující se pobřeží Francie, dokud nezmizelo jejímu pohledu. Když jí tváře smáčela studená sprška, zkusila si představit neznámou budoucnost, která jako by už předem byla zatemněna stínem přísného Johna Knoxe arudovlasé královny Anglické, která by jí dokonce mohla zabránit, aby vstoupila do Skotska.


      Byla vyděšená anešťastná. Cítila, že zvůle ženy, kterou vlastně doposud neznala, má zlomené srdce.


      


      Nedalo se očekávat, že by Guisové věcem nadále nechali volný průběh tak jako po smrti krále Františka. Uvědomili si, že to došlo tak daleko proto, že nevěděli, tak jako všichni ostatní kolem královny matky, že je tak silná.


      Tím, že zcela neočekávaně začala spolupracovat sBourbony – azneužila jich proti Guisům – jim vyrazila jejich trumfy, ale to se musí změnit. Aprvní úder měl zasáhnout Kateřinu na nejcitlivějším místě. Celý dvůr věděl, jak lpí na princi Jindřichovi. Říkala, že je „její zřítelnicí“. Proto jí syna Jindřicha vezmou anevrátí jí ho, dokud neuzná, kdo je skutečným vládcem Francie.


      Vévodův plán byl jednoduchý. Na jeho uskutečnění si přizval na pomoc svého syna Henriho. Vévoda svého nejstaršího miloval ze všech nejvíc atento jeho cit byl zhloubi duše opětován. Vévoda Francois viděl vHenrim de Guise, teď už princi zJoinvillu, sám sebe vtémže věku. Ta podobnost, nejenom po fyzické stránce, ale ico se týkalo charakteru, byla neskutečná. Mladý Henri Guise by na příkaz svého otce zemřel avévoda Francois by byl neváhal za svého syna položit život. Proto se mohl na svého syna ohledně únosu královského Jindřicha naprosto spolehnout.


      „Neublížíme mu. Jenom chceme dát jeho matce ponaučení.“


      Ale mladému Henrimu de Guise by to bylo jedno, ikdyby se princi něco stalo. Neměl chlapce rád, považoval ho za zženštilého slabocha, jakým on ajeho otec nikdy nemohli být.


      „Nikomu otom neříkej… ani Margot.“


      „Jak bych mohl!“ zvolal Henri Guise. Jeho otec se zasmál. Sdíleli stejný názor, že ženy jsou pro potěšení, ale nesmějí se plést do chlapských záležitostí. Mladý Henri si na svém otci nejvíce cenil to, že sním jedná jako sopravdovým mužem.


      „Jak bych mohl!“ parodoval vévoda. Vzal chlapce kolem ramen.


      „Teď poslouchej. Budeš si sprincem Jindřichem hrát. Musíš si něco vymyslet amusíte spolu zůstat sami. Já avévoda Nemours kvám přijdeme anabídneme mu, aby snámi jel na malý výlet. Vévoda Nemours bude mluvit sním ajá budu mluvit stebou, jako by mi vůbec nezáleželo na tom, jestli se zúčastní, nebo ne. Ale ty ho přesvědčíš, synu. Budeš mu povídat oLorraine ajaká by to byla legrace, kdyby jel snámi.“


      „Budu, otče. Kdy pojedeme?“


      „V noci.“


      „Ale princovy komnaty jsou dobře střeženy.“


      „Tím si ty hlavu nezatěžuj. Vytáhneme ho oknem. Kočár bude připravený.“


      Henri Guise se nadšeně smál. Stál vzpřímeně, jelikož se snažil osvojit si držení těla svého otce. Upřímně litoval, že také nemá pod okem jizvu zbitvy. Někdy uvažoval otom, zda by si neměl takovou jizvu udělat, aby lidé říkali: „To je Le Balafré père nebo Le Balafré fils.“


      Byl rozhodnutý svou úlohu splnit přesně. Když byl sMargot, byl roztržitý. Vyčítala mu to, snažila se ho přimět, aby ji laskal, ale Henri Guise zůstal pevný, tak jako by před velkou bitvou podle něj zůstal jeho otec. Není čas na laškování sženami.


      Vurčený čas byl na svém místě uprince Jindřicha azařídil to tak, aby spolu byli sami.


      Věnoval otci, vévodovi, spiklenecký úsměv, když se knim, přesně podle úmluvy, připojili sjeho přítelem aspojencem, vévodou Nemours.


      Nemours se dal do řeči smalým princem, zatímco vévoda František si vzal stranou syna azabral se sním do hovoru.


      „Dobrý den přeji, můj pane,“ řekl Nemours.


      „Dobrý den,“ odpověděl princ Jindřich. Dotkl se svých uší, aby se přesvědčil, zda náušnice jsou na svém místě.


      „Jaké vyznáváte náboženství, můj princi? Jste papeženec, nebo hugenot?“


      Prohnané medicejské oči byly okamžitě ve střehu. Nebyl to žádný hlupák, tenhle malý princ, avěděl docela dobře, že všechny problémy vzemi vznikají kvůli náboženským konfliktům. Při zmínce opředmětu sporů zpozorněl.


      Nafoukaně reagoval: „Náboženství své matky.“


      „Tak je to správné,“ řekl Nemours. „To znamená, že jste poslušný syn.“


      Teď přišla řada na malého Henriho Guise. Rozběhl se kprinci ařekl: „Otec mne bere na návštěvu našeho zámku vLorraine. Pojeď snámi, prosím.“


      Italské oči prince Jindřicha si prohlížely napřed vévodu, potom chlapce. „Myslím, že matka by si nepřála, abych opustil svého bratra, krále.“


      Henri Guise naléhal. „Na Lorraine bude legrace. Tam budeš středem pozornosti. Tady jsi jenom bratr krále. Moje matka má krásné šperky. Jsem si jist, že její safíry by se ti líbily.“


      „Jaké safíry?“ zajímal se princ Jindřich.


      „Všechny možné. Amá také krásné šaty zItálie. Prolezeme její skříně anějaké si oblečeme. Měl bys jet snámi.“


      Princi Jindřichovi zazářily oči. Nejvíc ze všeho miloval krásné šaty. Chtěl vědět ošatech ašpercích vévodkyně víc.


      „Pojeď asám uvidíš,“ potměšile radil Henri Guise.


      „Tak dobrá,“ souhlasil princ. „Pojedu na krátkou návštěvu.“


      Francois Guise stiskl jemně synovo rameno na znamení, že je spokojen. Chlapci odběhli. Přitom si něco povídali.


      Když byli zdoslechu obou mužů, princ se podezřívavě zeptal: „Proč odjedeme bez souhlasu mé matky?“


      „Ale… je to jenom krátká návštěva, brzy se vrátíme. Není třeba ji stím obtěžovat.“


      „Myslím, že bez matčina souhlasu nepojedu.“


      Henri Guise se vylekal. Ve snaze udělat dobrodružství lákavější, zašeptal: „Právě proto to bude zábavnější. Vylezeme oknem. Venku na nás bude čekat kočár, který nás doveze do Lorraine.“


      Princ se zamyslel. Neměl voblibě ty drsné chlapecké hry jako jeho přítel. Henri Guise je ještě malý chlapec. Nenapadlo ho, že takový odjezd by nemusel být příjemný. Princ Jindřich si přidržoval unosu svůj navoněný kapesník aprohlížel si prsteny na svých rukách. Vychytrale se usmíval ačekal na příležitost, aby se rozběhl za matkou.


      Ta ho láskyplně objala. Ke svému milovanému synovi se chovala bez obřadnosti.


      „Matko,“ řekl. Do očí se mu začal vkrádat prohnaný medicejský výraz. „Mám prý opustit svou komnatu oknem, nasednout do připraveného kočáru anechat se odvézt, abych si prohlédl šaty ašperky vévodkyně zGuise.“


      „Co to má znamenat, miláčku?“


      „Tak to plánují.“


      „Kdo, můj milovaný? Co tím chceš říci?“


      „Henri mi to řekl. Byl tady jeho otec amonsieur de Nemours. Ptali se mě, jakého jsem náboženství – zda papeženec nebo hugenot, načež jsem jim odpověděl, že takového jako ty. Potom mne pozvali na návštěvu. Máme vylézt oknem, bude na nás čekat kočár, který nás zaveze do Lorraine. Myslím, že by nebylo vhodné, aby tak cestoval princ.“


      Kateřina ho pevně objala. „Ach můj miláčku. Můj chytrý auvážlivý chlapče. Dobře jsi udělal, že jsi stím přišel rovnou za svou matkou.“


      Od té doby nesnesla, aby byl zjejího dohledu. Vystrašili ji. Měli vúmyslu unést jejího nejdražšího chlapečka! Jak jsou ti muži nebezpeční! Dostala se do nebezpečí tím, že otevřeně stranila Bourbonům!


      Když se za několik dní setkala tváří vtvář sFrancoisem Guisem, znovu si uvědomila moc toho muže. Měl na ni zlost, protože jeho plán na únos prince ztroskotal. Už jí nedůvěřoval. Poznal, že to není ta poddajná žena, za jakou ji považoval.


      Byl hrubý, oko nad jizvou mu slzelo, krutá ústa měla tvrdý výraz.


      „Madame,“ řekl, „já amoji lidé jsme vám dovolili stát se regentkou Francie proto, abyste hájila víru. Pokud právě tohle nemáte vúmyslu, jsou tu jiní – princové zkrálovské krve, moudří muži – kteří se lépe hodí na to, aby na sebe vzali zodpovědnost, kterou teď máte vy.“


      Sprudkostí, která jí byla cizí, na to reagovala: „Zůstal byste na mé straně, monsieur Guise, kdybychom já amůj syn změnili víru?“


      Vévoda upřímně odpověděl: „Ne, Madame, nezůstal.“


      „Potom nejste dostatečně loajální ke koruně, monsieur.“


      „Pokud bude koruna hájit víru mých předků amou, položím za ni isvůj život.“


      Naprosto nezapochybovala opravdivosti jeho slov. Viděla ten fanatický svit vjeho očích. Vposledních několika letech se už spodobným fanatizmem setkala. Takže tenhle mocný muž, tenhle doktrinář, slavný voják Francie, je také tak fanaticky nábožný jako ti, které viděla mučit nebo hořet na hranici pro náboženství.


      Bylo to šokující zjištění, ale nebylo to nepříjemné. Přitahovali ji takoví fanatici tím, jak své věci sloužili. Byli tak slabí vporovnání sněkým jako ona, pro kterou jediným cílem je prospěch ajediným náboženstvím je udržení moci. Může měnit směr podle toho, zkteré strany fouká vítr, kdežto oni musí vytrvat, ať je příznivý nebo nepříznivý.


      Věděla teď mnohem lépe, jak má stím mužem zacházet. Bála se ho. Byl hlavou velké strany katolíků aměl sílu amoc, která Bourbonům scházela. Byla pošetilá, když dala najevo, že straní Antonínovi zNavarry, Louisi zBourbonu, princi Condé, Colignymu ajeho bratrům.


      Měkce řekla: „Monsieur de Guise, ujišťuji vás, že pro mne existuje jenom jedna víra, ato je víra vašich amých předků. Což by to mohlo být jinak? Proč bych ji měla měnit kvůli těm… fanatikům?“


      Vévoda na to reagoval odměřeně: „Zdá se, Madame, že už jste to udělala. Slyšel jsem, že dokonce dovolujete, aby se vpaláci konaly prêches. Obklopujete sekacíři. Proto bylo považováno za moudré nevystavovat mladého prince Jindřicha takovému škodlivému vlivu.“


      „Ach, monsieur le duc, jak špatně jste mne pochopil! Já jsem dobrá katolička. Rmoutí mne, že tahle země je rozpolcená takovými nepokoji, ato všechno ve jménu Boha. Chtěla jsem být ktěm lidem shovívavá. Chtěla jsem je mírností obrátit zpátky kpravé víře.“


      „Oni mírnost nechápou, Madame. Pod vaší ochranou jsou zpupnější. Ne kvůli tomu jsme vám dovolili být regentkou Francie.“


      Přistoupila kněmu blíž apoložila mu ruku na paži. Pozvedla kněmu oči alstivě se usmála.


      „Mým cílem, milý pane vévodo, bylo změnit ty bourbonské prince, obrátit je zpět na katolickou víru.“


      Opovrhoval jí, aco ji vyděsilo nejvíc, nesnažil se své opovržení skrývat. Stále si byl jistý mocí, kterou jeho rodina získala.


      „Takže to je pravý důvod přátelství, které jim projevujete, Madame? Proto jste tak často viděna skrálem Navarrským… aještě častěji sjeho bratrem?“


      Kateřinu zaplavila zlost, když si uvědomila, že svými poznámkami naráží na ni aCondého. Ale ta zlost neplatila jenom Francoisovi zGuise. Stejnou zlost měla na sebe. Proč dovolila, aby romantické city ke Condému převládly nad zdravým rozumem?


      Ale když promluvila, hlas měla tichý aklidný. „Vy se usmíváte, monsieur, ale to jenom proto, že jste ještě neslyšel, jaký mám plán. Je to velmi dobrý plán apevně věřím, že díky němu ta dvě princátka zapomenou na tak vážné záležitosti, jako jsou válka anáboženství.“


      „Je to možné, Madame?“


      „Jen si představte krále Navarrského!“ Ze rtů se jí vydral zvuk vyjadřující znechucení. „Antonín Navarrský, takový hejsek, nejmarnivější muž ve Francii. Proč myslíte, že je takovým horlivým hugenotem? Kvůli své manželce, Madame Janě.“


      „Byl hugenotem dřív než ona.“


      „Nedokáže mít přesvědčení víc než den nebo dva. Je to takový kam vítr tam plášť! Stakovým se dá jednat… nebo spíš dalo by se, kdyby nebylo jeho manželky.“ Kateřina se zasmála svým pověstným smíchem. „Ta Madame Jana d’Albret, královna Navarrská! Roky byla tajně hugenotkou. Ach ano, já vím, teprve nedávno se ktomu veřejně přiznala, ale ve skutečnosti vyznávala tu víru tajně. Co se týká Antonína, je hugenotem, protože si to jeho žena přeje. Je jenom loutkou. Jestli se nám má podařit Antonína obrátit na naši víru, musíme to udělat pomocí jeho ženy.“


      „Jak hodláte zaútočit na královnu Navarrskou?“


      „Oh, já nemyslím, že bychom sebrali armádu apochodovali na jih. To není můj způsob, monsieur. To by moc nepomohlo. Hned bychom měli občanskou válku ve Francii, protože hugenoti by povstali, aby osvobodili svou hrdinku. My udeříme na Antonína, ale zasáhneme jeho manželku. Viděl jste je na svatbě Františka aMarie? Pamatujete se na stříbrné galeony ana to, jak si Antonín vybral za společnici svou manželku? To je oddaný manžel, říkali tehdy všichni. Můj plán spočívá vtom, monsieur, udělat zAntonína poněkud méně oddaného manžela.“


      „Myslíte, že to je možné? Jana je pevná jako skála.“


      „A Antonín je slabý jako moucha. Proto si to namíříme na něj. Mám vhlavě velké plány amyslím, že budou stejně úspěšné jako vaše popravy. Odloučíme Antonína od jeho ženy. Koneckonců, není to přirozené, aby manžel byl tak oddaný své manželce. Je to rozený sukničkář. Nastražíme na něj pokušení. Zbožňovaná manželka, jak se ktomu veřejně přiznal, bude zanedbávaná, bude nucená dívat se na to, jak její manžel je smilenkou, kterou zbožňuje. Aco pak svůdcem hugenotů? Však je znáte, monsieur. Jsou vetší moralisté než my, katolíci. Nesnášejí nevěru. Jeho milenka ho bude ovládat, tak jako ho teď ovládá jeho manželka. Dokonce mám vplánu, že ho převede na naši katolickou víru.“


      Francois zGuise byl nadšen. Byl to dobrý plán anebyl neuskutečnitelný. Jestli měla královna matka tohle na mysli od samého začátku, tak se vní mýlil. Je právě tak dobrou katoličkou jako on sám. Je stále jeho spojencem, tak jako byla, když ještě žil František.


      Podíval se na ni, spiklenecky se usmál apravil: „A co princ Condé?“


      Pomalu opakovala: „Princ Condé.“ Nedokázala si nevzpomenout na ty návštěvy ve vězení, na ty rozhovory, které nepostrádaly cit. Odtrhla se od těch vzpomínek azadívala se neohroženě do tváře Le Balafré. Potom řekla: „Mám stejný plán pro prince Condé jako pro jeho bratra. On také, jak jistě víte, má silnou aspíše andělu podobnou manželku, která, jak předpokládám, svého manžela ovládá.“


      „Pro něj také, Madame, navrhujete milenku, kvůli které se vrátí zpátky ke katolické víře?“


      „Ano, navrhuji totéž.“


      „Myslím, že vtomhle případě to nevyjde.“


      „Monsieur, já předpokládám, že vyjde.“


      „A kterou dámu jste vybrala,“ vočích měl zcela nepokrytě výsměch, „aby svedla prince Condé?“


      Pohotově mu odpověděla. „Jednu zmé escadron volant. Nevím, jestli už jste si jí všiml. Je to Isabelle de Limeuil. Je to velmi krásná žena. Myslím, že jí nikdo neodolá.“


      „Takže ji jste vybrala za pokušitelku pro Condého?“


      „Ano, monsieur.“


      „A pro Antonína?“


      „Mademoiselle du Rouet.“


      Vévoda přikývl. „Vybrala jste dvě velmi krásné ženy, Madame, avelmi povolné.“


      „To jsou vlastnosti, které jsou, zvlášť ktakovému úkolu, nezbytné. Velká krása apovolnost. Na takový úkol se nevybírají takové, jako je princezna Eleonora akrálovna Jana Navarrská, na to vezměte jed.“


      Vévoda se sní zasmál. Vrátila se mu nálada.


      „A co sColignym?“ zeptal se po chvíli. „Ten muž je mnohem nebezpečnější.“


      „To opravdu je, protože žádná povolná akrásná žena by ho nedokázala odvrátit od toho, očem je přesvědčen, že je jeho povinností. Až dozraje čas, začneme přemýšlet otom, jak se Colignyho zbavit.“


      Vévoda kní přistoupil blíž. Viděla mu na očích, že myslí na to, co oní slyšel. Věděla, že myslí na dauphina Františka, který zemřel poté, co mu jeho italský číšník přinesl vodu. Myslel na to, co slyšel otajném sekretáři vBlois, ačekal, až uslyší, co naplánovala pro Colignyho.


      „Uvidíme, až přijde čas.“


      Vzal její ruku apolíbil ji. Ujišťoval se, jak je dobré, že ta travička je na jeho straně.


      Jak se Kateřina dívala na hlavu skloněnou nad svou rukou, znovu si opakovala, jaká je to škoda, že není možné odstranit ze života právě ty lidi, kteří ho dělají tak těžkým. Nemyslela přitom na Colignyho, ale na vévodu zGuise.


      


      Dámy zescadron volant polehávaly ve své komnatě abavily se mezi sebou. Právě se vrátily zlovu. Byl to velmi namáhavý den. Královna matka, ipřesto, jak ztloustla, neztratila nic ze své energie.


      Mademoiselle Louise de la Limaudière, dcera pana de l’Île Rouet, se usmívala sama pro sebe. Byla to velmi půvabná žena ase svou přítelkyní adůvěrnicí, Isabelle de Limeuil, byly nejkrásnější zcelé skupiny žen, které byly vybrány pro svou chytrost, umění jezdit na koni akrásu.


      Královna matka hovořila sLouise dnes odpoledne vlese. Sdělila jí, co se od ní očekává. Byl to výjimečný úkol. Vco nejkratší době se měla stát milenkou Antonína Bourbonského, krále Navarrského.


      Louise se usmívala. Antonín je pěkný muž. Nebyla svým posláním překvapena. Každá žena zescadron věděla, že náleží, tělem iduší, královně matce, podobně jako ženy vpetite bande náležely Františkovi Prvnímu. Dříve či později je každá znich pověřena úkolem. Svést nějakého ministra nebo vyzvědět tajemství apotom ho sdělit královně matce. Bylo vtom nebezpečí stejně jako vzrušení. Každá členka věděla, že jakmile byla jednou přijatá, není cesta zpět. Bylo to, jak Isabelle jednou řekla, jako upsat svou duši ďáblu. Když to říkala, oči jí svítily aLouise přesně věděla, co to znamená. Život pod takovou velitelkou – která jim umožnila získat zasvěcenější pohled na dvorské záležitosti, než jaký se naskýtal ostatním – přinášel vzrušení, potěšení, měl své intelektuální stránky, ale také trochu nebezpečné kouzlo. Všechny věděly, že pokus oúnik zotroctví královny matky, vyzrazení jejích tajemství může skončit jenom jediným způsobem. Už se otom měly možnost přesvědčit. Jedna dívka projevila přání opustit escadron auchýlit se do kláštera. „Jak myslíš,“ řekla královna matka. „Jestli je to tvé přání nás opustit, tak musíš jít.“ Nikdy se do bezpečí kláštera nedostala. Začala hubnout, kůže jí seschla, oči jí hluboko zapadly, zuby se jí lámaly, jako by byly ze skla.


      Louise se otřásla, jak jí proběhlo vzrušení. Ona nechce jít do kláštera, je životem vescadron nadšena.


      Byla smyslná až do krajnosti. Ráda nechávala svou kůži hladit hedvábím, ráda si na tělo nanášela vůně, kterými sKateřininým milostivým dovolením její parfumeurs zásobovali dámy zescadron. Louise věděla, že ty parfémy obsahují nějaké zvláštní afrodiziakum. Byla bystrá, jako ostatně všechny ostatní dívky, libovala si verotické literatuře, která byla právě udvora vmódě, skládala verše akouzelně zpívala. Kateřinina escadron se velmi podobala Františkově petite bande. Kateřininým přáním bylo, aby její ženy byly stejně chytré akrásné jako ty Františkovy.


      Usmívala se vzhůru na zdobený strop komnaty, na nahaté baculaté amorky, kteří tam byli vyobrazeni, amyslela na Antonína. Často ho spotěšením sledovala azřejmě ani on ji nepřešel bez povšimnutí. Čas od času ji provázel pohledy, které jako by vyjadřovaly lítost. Zřejmě někde hluboko vmysli měl zasunutou vzpomínku na svou vážnou manželku, Janu Navarrskou.


      Jana Navarrská! Žena schladnou, přísnou tváří, nová vůdkyně hugenotů! Takové ženy, které si osobě myslí, že jsou moudré, jsou ve skutečnosti poněkud hloupé. Jsou tak činorodé, zabývají se prêches aedikty. Ty rozumnější dosáhnou splnění svých přání mnohem jednodušeji.


      Přišla Isabelle alehla si vedle ní.


      Šeptala, aby to nikdo neslyšel: „Mluvila stebou dnes odpoledne královna matka?“


      Louise přikývla.


      „Se mnou také,“ řekla Isabelle.


      „A koho ti předhodila?“


      „To nikdy neuhodneš.“


      „Vsadím se, že není tak vysoko postavený jako ten můj.“


      „Jen si nebuď tak jistá. Můj je princ.“


      „A můj je král.“


      „Král!“


      „Antonín… král Navarrský.“ Isabelle se začala smát.


      „Tak ty máš krále ajá mám jenom prince, ale ten můj je mnohem důležitější.“


      „Jak to? Hned po královně matce je můj Antonín tou nejdůležitější osobou udvora.“


      „To je jenom zdání, má drahá. Ujišťuji tě, že jeho bratr je důležitější.“


      „Takže tys dostala Condého?“


      „Závidíš?“


      Louise se zasmála apotichu, tak aby to slyšela jenom Isabelle, zazpívala lechtivý popěvek:


      


      „Le petit homme tant joli


      Qui toujours chante, toujours rit


      Et toujours baise sa mignonne –


      Dieu garde de mal le petit homme.“


      


      „Milá přítelkyně,“ řekla Isabelle, „vidím, že přece jenom žárlíš.“


      „Kdo by nežárlil? Ale toho nikdy nedostaneš.“


      „Že nedostanu?“


      „Je oddaný své manželce.“


      „To Antonín také.“


      „Tak ty myslíš, že se nemusím té přísné hugenotky bát?“


      „Jenomže ty si myslíš, že ta druhá přísná hugenotka, ta svatá Eleonora, mně bude na překážku.“


      „Je vtom jistý rozdíl, aty víš jaký, má milá. SAntonínem to bude snazší.“


      „Možná že bude, miláčku,“ odpověděla Isabelle, „proto to svěřila královna matka tobě. Ten obtížnější úkol, jak vidíš, nechala pro mne.“


      „Není to zas tak těžké, jenom to bude zřejmě potřebovat trochu víc času.“


      „Jaké máme štěstí. Takoví dva okouzlující muži. Ajak jsou urození. Čekají nás příjemné chvíle.“


      „Nemůžu se dočkat.“ Louise vyskočila zpostele. „Jsem si jistá, že toho svého ulovím dřív než ty.“


      „Myslím, že budeš mít úspěch, protože ten můj je tvrdý oříšek. Přeji ti hodně štěstí uAntonína.“


      „A tobě hodně štěstí uLouise. Jsem zvědavá, který znich je lepší milenec.“


      Isabelle se rozkošnicky protáhla. „V tom bude asi malý rozdíl. Oba mají hodně zkušeností.“


      „Nesmíš zapomínat, že byli mnoho let vrukách jednak světice, jednak vůdkyně. Síly ochabnou aumění se zapomene.“


      „Budeme je muset upamatovat na šťastnější dny, drahoušku.“


      Smály se tomu tak, že ostatní se na ně překvapeně zadívaly. Ale žádná se na nic nezeptala. Všechny věděly, že tyhle dvě byly ten den vybrané královnou matkou pro nějaký zvláštní úkol avtakových případech nebylo obvyklé se ptát.


      


      Vsalle du bal bylo teplo. Antonín seděl opřený do křesla apředstíral, že pozoruje tančící, ale ve skutečnosti byl příliš zaujatý ženou, která seděla vedle něj, takže rej kolem vůbec nevnímal.


      Měl pocit, že se ještě nikdy nesetkal stak krásnou ženou. Také byla velmi svůdná. Šaty shlubokým výstřihem odhalovaly ňadra, bradavky měla delikátně načerveněné do barvy svých rtů. Vůně parfému mu rozpalovala smysly. Ale mnohem víc než její smyslná krása ho přitahovaly její zbožňující oči.


      Říkala: „Milostivý králi, tohle je ta nejvýznamnější noc vmém životě. To, že mohu sedět vedle vás, poslouchat vás, mluvit svámi, mi působí velkou radost. Často jsem vás zpovzdáli pozorovala, ale při vašem postavení jsem se neodvážila kvám přiblížit. Když jste si mne dnes vybral jako partnerku ktanci, myslela jsem, že nadšením zemřu.“


      „Má paní, nesmíte mě už dál chválit ztakové dálky. Musíte vtom pokračovat vtěsnější blízkosti.“


      Přisunula se kněmu blíž apoložila mu ruku na paži. „Jsem odvážná,“ řekla. „Něco ve mně tu odvahu posiluje, něco, co nemohu potlačit. Prosím vás, pane, nenaléhejte, abych šla blíž, protože jinak zvítězí mé horší já, ato se nesluší vpřítomnosti někoho tak vznešeného.“


      „Jsem přesvědčen, že to bude dobře, když půjdete blíž,“ odpověděl na to Antonín, „nemám nic proti tomu, když mě bude velebit zblízka někdo tak upřímný, jako jste vy, má drahá mademoiselle de la Limaudière.“


      Kouzelně se usmála. „Jen se podívejte, jak se mi chvějí ruce, když se dotknu Vaší Milosti.“


      „Pročpak, mademoiselle Louise?“


      „Tak dobře, potlačím svůj stud aodvážím se to říci. To proto, že už dlouho jsem nedbala onikoho jiného udvora než ovás.“


      Antonín ji uchopil za ruku. „Jste tak upřímná, Louise. Myslel jsem na to, že ze všech krásných žen, které se tady udvora sešly, se vám žádná nevyrovná.“


      „Taková slova mne těší… zvlášť od vás, Sire.“


      „Nebude vůbec těžké,“ řekl Antonín, „se do vás zamilovat.“


      Pozvedla jeho ruku aostýchavě ji políbila.


      „Oh, kdyby to tak bylo doopravdy, jak bych byla šťastná! Nic by mi pro vás nebylo zatěžko, drahý pane.“


      „Takže…,“ řekl. Bez dechu se kněmu naklonila. Zamračil se auchopil svůj pohár, aby se napil. „Louise,“ pokračoval, „jak by to bylo úžasné, kdybych se mohl stát vaším milencem!“


      „Pane, dala bych za to dvacet let života, kdybych mohla být vaší.“


      Viděla žádostivý svit vjeho očích, pulzující spánky. Bylo jí divné, jakou moc má vsobě Jana Navarrská, že si tak dlouho dokázala udržet takového muže věrného. Zmocnilo se jí odhodlání tu moc zlomit. Přála si jenom, aby to, co dělá, nebylo jenom na rozkaz její velitelky, královny matky, ale aby se mohla poddat své vlastní touze.


      „Pane,“ řekla bez dechu, „kdy?“


      Antonín zneklidněl. Takových dobrodružství prožil před svým manželstvím bezpočet, ale přestože pokušení bylo vtak bezprostřední blízkosti, vzpomněl si teď na svou manželku. Miluje Janu. Není sice tak krásná jako tady ta žena. Láska mezi ním aJanou má vážnější důvody. Mají především povinnost zplodit děti azajistit tak dědice pro navarrský trůn. Ovšem akt lásky vtakovém případě poněkud postrádá potěšení, je vněm méně vášně. Ta žena, která ho svádí, je velmi krásná, ale musí myslet na Janu, na tu uklidňující atmosféru hugenotské domácnosti, kterou pro něj vytvořila. Myslel na její sílu, poctivost, na její vyhraněné postoje. Na světě není žádná jiná žena jako Jana, tak dobrá amravná, která by jej učinila šťastným vpoklidném domově.


      Odvrátil oči od ženy, která mu seděla po boku.


      „Mademoiselle,“ řekl, „jste velmi krásná, velmi žádoucí. Nepopírám, že mě přitahujete. Ale nejsem svobodný. Jsem šťastně ženatý se ženou, která je tou nejlepší na světě, apřeji si jí zůstat naprosto věrný.“


      Louise na to odpověděla snáznakem zahanbení vhlase: „Prosím za prominutí, pane. Byla jsem nestoudná adovolila jsem, aby mé city převážily nad úctou kVaší Milosti. Prosím, řekněte, že mi odpouštíte.“


      „To já bych měl žádat oodpuštění,“ řekl Antonín. „Vy jste mně prokázala čest. Mademoiselle Louise, věřte mi, že by to byla ta nejlehčí věc na světě, vás milovat. Já vás vlastně už miluji.“


      Přisunula se blíž. „Pane…“


      „Musíte vědět,“ řekl jemně, „že jsem věrný manžel.“


      „Budu vděčná za jeden polibek, jedno objetí.“


      Vzdychl. „Jste mladá. Takhle nesmíte mluvit smužem, který je ženatý aotolik let starší než vy.“


      „Takhle můžu mluvit jenom sjedním jediným mužem,“ řekla snevtíravou důstojností.


      Vstal ašli spolu tančit. Po nějaké chvíli opustili tančící avyšli do zahrady. Byla teplá noc aexotické keře, které František za drahé peníze nechal přivézt, aby zdobily palácové zahrady, naplnily vzduch svou vůní.


      Antonín objal Louise apolíbil ji. Rukou spočinul na jejích obnažených ňadrech.


      „Okouzlující!“ šeptal. „Opájející! Ale nesmí to být, má drahá. Jsem věrný muž. Člověk, který své manželce za moc vděčí. Kdyby nebylo jí, nebyl bych králem.“


      „To ona vám je mnohé dlužna,“ odpověděla Louise. „Co to je původ? Co postavení? Co to všechno je vporovnání sláskou? Ona má vaši lásku, ajá bych zemřela, abych ji získala.“


      Znovu ji políbil adovolil si trochu víc. Jenom maličko, říkal si. Musím zůstat Janě věrný. Je to neobvyklé, že jsem zůstal věrný tak dlouho! Jaký já jsem výjimečný muž! Jana je mi věrná, ale ona nikdy nebyla vpokušení. Jana je chladná, ale já jsem vášnivý. Nemá se mnou trpělivost. Říkala mi ošklivé věci. Kritizovala některé mé činy. Ivdopisech, které mi píše, mne odsuzuje. Myslí, že mne zneužívají, že jsem nástrojem královny matky aGuisů. Myslí si, že nemám svůj rozum. Zatímco tady ta žena je příjemná aplná citu. Tahle svůdná Louise si myslí, že všechno, co říkám, je úžasné. Takhle by měla omanželovi smýšlet správná manželka. Tohle je to správné chování ke králi.


      „Pojďme se projít,“ řekl apři chůzi ji objal.


      „Louise, jste tak příjemná, toužím po vás všemi smysly. Ach, ta povinnost! Muž vmém postavení není nikdy zbaven svých povinností. Vždycky je musí mít na paměti. Vždycky si musí odpírat potěšení, potlačovat své touhy.“


      Pootočila se apřitiskla se kněmu. „Raději bych zemřela, než bych vás odtrhovala od vašich povinností, Sire.“


      Horoucně ji políbil. Proč ne? myslel si. Jenom jednou. Jenom tuhle noc.


      Ale nemohl se zbavit myšlenky na Janu. Kdyby se doslechla ojeho poklesku, nikdy by mu to nezapomněla. To by byl konec jeho šťastného života. Nesmí zapomenout, že se spolu sbratrem asJanou postavili do čela hugenotů. Dobrodružství sdvorskou kráskou by ujejich stoupenců vyvolalo nesmírnou nelibost. Ale kdo se to dozví? Nesmysl! Každý se to dozví! Je sledován, ať se hne, kam se hne. Bezpochyby ho pozorují iteď. Jejich polibky někdo vidí. Docela dobře může nechat tuhle záležitost přirozeně vyústit. Stejně ho budou pomlouvat.


      Ale nemohl snést představu, jak na něj Jana vhrůze upírá zrak. Jana je přes veškerou svou moudrost velmi jednoduchá žena. Myslí si, že věrnost mezi manželi je něčím naprosto přirozeným. Nikdy by neuznala, že to vpodstatě není normální.


      Ajá jsem normální muž, myslel si Antonín. Aznovu aznovu líbal Louise.


      Potom jí vyprávěl osvém rodinném životě aproč nemůže mít žádný milostný poměr. „Moje manželka je velmi moudrá žena, velká vůdkyně avelká královna…“


      „A přesto nerozumí vašim potřebám,“ řekla mu na to Louise.


      „Ne. Jistým způsobem… máte pravdu.“


      Potom jí už nepovídal otom, jak jsou spolu sJanou šťastni, ale jak se hádají anerozumí si.


      „Nechápu, jak to může vydržet, být bez vás.“


      „Je královnou, musí vládnout Navaře. Já musím pracovat tady skrálovnou matkou. Pro lidi našeho postavení není moc času na rodinný život.“


      „Kdybych já byla vaší královnou, nesnesla bych, aby něco stálo mezi námi.“


      Následovala další objetí. Proč ne? myslel si váhající Antonín. Ze začátku říkal „Ano“, potom „Ne“.


      Když tu noc uléhal, vítězství bylo na Janině straně.


      „Miláčku,“ řekl Louise, když se loučili, „bude lepší, když se nebudeme stýkat. Pokušení je příliš silné, ajá jsem věrný muž.“


      „Udělala bych cokoliv, abych vás potěšila,“ řekla Louise. Tu noc, když palác ztichl, proklouzla do komnat krále Navarrského.


      Jeho pánové, když ji spatřili, pozvedli vúdivu obočí, ale usmála se na ně achápavě jim pokynula.


      „Nemám dýku, nechci krále zabít. Můžete mě prohledat.“


      Rozhalila svůj župan. Byla pod ním nahá.


      „Přišla jsem na pozvání krále Navarrského. Nepokoušejte se mě zastavit, nebo si to zodpovíte.“


      Tak se dostala až do Antonínovy ložnice. Upostele zůstala stát.


      „Můj králi,“ zašeptala.


      „Louise!“


      „Nemohla jsem to vydržet,“ řekla.


      Tohle jsem nezavinil já, řekl si král Navarrský.


      


      Příští den si Antonín dělal výčitky. Byl nevěrný. Abyl zamilovaný. Louise de la Limaudière byla tím nejkouzelnějším stvořením, jaké kdy poznal. Ale musí se od ní odpoutat. Musí se vystříhat takové lásky. Napsal Janě dlouhý dopis.


      „MOJE NEJDRAŽŠÍ ŽENO, jsem zarmoucen, že tunejsi se mnou. Myslím na tebe každý den. Nikdy nezapomeň, že jsem tvůj oddaný amilující manžel. Ostatní ženy se mnou nic nesvedou. Připadají mi ošklivé. Jsem znechucen, když nevidím tebe… mnohem víc, než si myslíš. Měj se mnou slitování… vnoci nemohu spát, zhubl jsem se. Nevzpamatuji se, dokud tě neuvidím…“


      Psal horoucně, sláskou, aujišťoval se, že nemá vúmyslu být nevěrným manželem.


      


      Louise ho ovládla acelý dvůr to věděl. Přehlížel poťouchlé pohledy avýznamné šeptání, protože bez ní nemohl být. Byla tak prudká, tak milující, tak bezvýhradně ho zbožňovala. To, co jeho žena považovala za chyby, ona považovala za přednosti.


      Jednou mu řekla: „Tvůj bratr je naší láskou pohoršen, miláčku.“


      „Oh, Louis má šlechetnější charakter než já.“


      „To bych neřekla.“


      „Ale ano. Ikdyž vněkterých ohledech je stejný jako já, ikdyž také potřebuje ženu, která by ho milovala, vidíš, jak přísně se kněčemu takovému staví.“


      „Opravdu?“


      „Jistě. Nejenom že se považuje za vůdce. On nikdy nezapomíná, že je princ Condé – aže mu mnozí věří.“


      „Pochybuji, že je tak ctnostný, jak si oněm myslíš. Já ti to dokážu. Uspořádejme veselý večírek… jenom malý. Vtvých komnatách. Nebude tu nikdo jiný než ty ajá, moje přítelkyně atvůj bratr. Mám ti sdělit tajemství? Moje přítelkyně prince miluje. Touží po něm. Cítí kněmu totéž, co já ktobě. Neměl bys mu dát příležitost, aby byl také šťastný?“


      „Ne!“ zvolal Antonín. „Vystavit ho pokušení? Bývaly časy, že neodolal kráse. Kdo je ta žena?“


      „Už jsi ji viděl, můj pane. Nesnaž se ji příliš poznat, nebo budu umírat žárlivostí. Jezdí skrálovnou matkou aostatními dámami. Jmenuje se Isabelle de Limeuil.“


      „Pěkné děvče.“ Políbil Louise. „Jen se neboj. Nad tebe není, má sladká Louise.“


      „Ty svého bratra miluješ, viď?“


      „Je to velký muž ajá ho ctím. Má mou lásku iúctu.“


      „Tak potom… dopřej mu trochu rozptýlení. To pozvání mu nijak neuškodí.“


      Naplánovali večírek. Bude to zábavné, myslel si Antonín, vidět, jak Louis reaguje na nabízené vnady Isabelle de Limeuil. Ajestli ztoho bude milostný vztah, nebude už ohrnovat svůj hezký nos nad svým bratrem Antonínem.


      Byl to vydařený večírek. Nasmáli se, vypili hodně vína.


      Isabelle nikdy nebyla krásnější, myslela si Louise. Totéž si myslel Condé. Měl rád ženy ažil osaměle už příliš dlouho. Odloučení od Eleonory způsobilo, že byl snadnou obětí pokušení. Usuzoval, že Isabelle je špionkou královny matky, protože oní věděl, že je členkou escadron volant. Byl si vědom toho, za jakým účelem byly tyto dámy vybrány. Ale Isabellina krása byla opájející. Příští den už neměl právo svého bratra odsuzovat.


      


      Celý dvůr se teď bavil milostnými aférami bratrů Bourbonů. Kateřininy pocity byly poněkud rozporuplné. Cítila uspokojení nad Antonínovým morálním úpadkem, ato hned zněkolika důvodů. Co asi bude říkat Madame Jana, až se kní ta novina donese? Jestlipak si vzpomene, jak byla směšně samolibá tu noc, když si ji její manžel odnesl do španělské galeony, aby se sní mohl milovat, se svou ženou? Bude teď také tak pyšná? Bylo by zábavné vidět, jak bude reagovat. Ahlavně jak se budou tvářit na to, čeho Louise dosáhla, hugenoti.


      Aten druhý pár? Kateřina se zamračila. Tak Condé se zamiloval… ado takové děvky. Jaký je asi úžasný jako milenec! Nedokázala nevzpomínat na ty rozhovory vkobce pod zámkem vAmboise. Je hloupá! Je tlustá, stárne, stěží se dá její mohutnost porovnat se štíhlou krásou Isabelle de Limeuil, Isabellino mládí sjejím stářím. Vzpomněla si na jiné milence – Jindřicha aDianu – které pozorovala otvorem vpodlaze. Za nic na světě by se nechtěla vrátit do těch dní duševních útrap aponížení. Láska! To není pro ni. Kčemu taková láska vede? Přináší jenom spoustu žárlivosti achvilkové uspokojení. Ne, ona nechce lásku, chce moc. Nemá čas pozorovat Isabelle aCondého otvorem vpodlaze. Nebude se namáhat odposloucháváním jejich hovorů trubkou vedoucí zjejich komnaty do její. Ne! Spodobnou pošetilostí už skončila. Nemá na to čas.


      Poslala pro Louise. Když žena poklekla, vyzvala ji, aby vstala ašla se přesvědčit, zda je někdo neposlouchá.


      „Nu, mademoiselle, vedla jste si dobře, jsem svámi spokojena.“


      „Děkuji, Madame. Je pro mne potěšením sloužit Vaší Milosti.“


      „Máte teď důvěru krále Navarrského, předpokládám.“


      „Myslím, že mám.“


      „Jaký je? Věřím, že jeho touha nezeslábla díky přílišnému uspokojování.“


      Louise na to čekala. Byla to taková libůstka královny matky, nechat si do detailů vyprávět ovýkonech své escadron. Měla ztoho zvláštní potěšení. Každý se musel podřídit jejím přáním, musel se přizpůsobit její hrubosti. Někdy to bylo jednoduché, jindy méně. Louise byla do Antonína zamilovaná aneměla moc chuti zmiňovat se odetailech. Ale bylo nutné podřídit se.


      Potom Kateřina řekla: „Myslím, že máte jeho důvěru, takže je vhodná doba na další část vašeho poslání. Král Navarrský je protestant, aztoho důvodu je ohrožen. Přála bych si, aby se stal katolíkem. To je váš další úkol.“


      „Ale… Madame… katolíkem! Chcete, aby změnil náboženství? To bude velmi obtížný úkol.“


      „Ne pro vás, tím jsem si jista, mademoiselle.“


      Dívka vypadala vystrašeně. Jak divní jsou tihle lidé! myslela si Kateřina. Dokonce itaková děvka se vyděsí při pomyšlení, že by měla mluvit onáboženství mezi milováním.


      Kateřina se zasmála. „Budete mít námět krozhovorům, když se zrovna nebudete milovat. Proboha, ženská, copak toho chudáka nezmůžete?“


      Louise zůstala vážná. „Jeho víra, Madame, to je něco jiného… to je posvátná věc. Na to jsem nepomyslela. Je… je… reformovaného vyznání.“


      „A vy, mademoiselle de la Limaudière, jste, jak předpokládám, dobrá katolička.“


      „Ano, Madame.“


      „Takže jako dobré katoličce vám to nepřipadá normální, pokusit se nasměrovat ho na správnou cestu?“


      „Nevěděla… nevěděla jsem, že moje povinnost se bude týkat také něčeho takového.“


      „Takže se to dozvídáte teď.“


      „Ano, Madame.“


      „Nezdá se, že by vás to těšilo.“


      „Je to tak nezvyklé. Na náboženství jsem nepomyslela. Udělám… udělám, co bude vmých silách.“


      „Nic jiného také nechci,“ odpověděla Kateřina súsměvem, při kterém se Louise zachvěla. „No tak, dítě,“ pokračovala Kateřina, „nebuďte tak zaražená. Vy víte, že odměňuji ty, co se mnou apro mne pracují. Udělejte zvašeho milence dobrého katolíka ajá se pokusím zněj udělat vašeho manžela.“


      „Mého manžela! Ale on je král, Madame, a… ženatý.“


      „Je král, to je pravda. Amnohem vznešenějšího rodu než vy, má milá. Ale nepochybuji, že když ho dostanete do takového rozpoložení, že se bude svámi chtít oženit, že na tom bude trvat, jak by mohl být odmítnut? Je ženatý, říkáte. Ano, je ženatý skrálovnou Navarrskou. Nemyslím, má milá, že papež odmítne rozvod katolického krále, když si bude přát být zproštěn své kacířské manželky. Teď jděte amyslete na to, co jsem vám řekla. Ale nezapomeňte, že musíte být diskrétní. Nebylo by moudré někomu vykládat otom, co jsem vám tady řekla, rozhodně ne vtomto stadiu. Prosím, mějte to na paměti.“


      Louise vyšla zkrálovniny komnaty jako omámená. Slyšela dobře? Doopravdy jí Kateřina slíbila, že ji provdá za krále Navarrského – ji, která je dcerou pouhého pana de l’Île Rouet? Jediné, co pro to musí udělat, je přimět ho, aby změnil své náboženství!


      Když Louise odešla, Kateřina poslala pro vévodu zGuise akardinála lotrinského.


      Byla sama se sebou spokojena. Rozptýlila obavy těch mužů tím, že jim předvedla své nepřátelství vůči Janě Navarrské avěci hugenotů apřihrála dvěma jejich vůdcům milenky, což způsobilo dvorský skandál, který zřejmě zlobí bratry Colignyovy, protože míří přímo do středu jejich strany, vystavuje pomluvám dva zjejích prominentních vůdců.


      Takže až potud je to dobré. Kateřina nechce, aby to zašlo dál. Musí udržovat rodiny Bourbonů aGuisů vneustálém nepřátelství, protože kdyby se sjednotily aspojily proti ní, neměla by žádnou naději se udržet.


      Ani na okamžik nezapochybovala, že krásné Louise se nepodaří Antonína přesvědčit, aby změnil náboženství. Ale bylo nezbytné, aby si Guisové mysleli, že právě to bylo smyslem akce. Byla přesvědčená, že dobře rozumí náboženským fanatikům. Takoví se nikdy nemění. Kdo by jen pomyslel, že krutý actižádostivý Francois de Guise je tak oddaným katolíkem? Jsou všichni stejní, intrikují, podvádějí, nemají zábrany – ovšem jen potud, pokud se to netýká jejich náboženství.


      Vévoda ajeho bratr byli uvedeni. Hluboko se uklonili apolíbili jí ruku.


      „Vítejte, messieurs. Co si myslíte oté záležitosti bratrů Bourbonů?“


      „Moc rád bych viděl tváře mesdames Jany aEleonory, až se dozvědí otom, jak vesele se jejich manželé baví,“ řekl kardinál ausmíval se přitom svým posměšným způsobem.


      „To byl mistrovský kousek, nechat je oba padnout do náruče milenek,“ řekl se smíchem vévoda. „Že podlehl svodům Antonín, není podle mě tak důležité, ale uCondého to je něco jiného.“


      „Condé je ztěch dvou silnější.“


      „Ale ne zas tak silný, aby dokázal říci ‚Ne‘ mademoiselle de Limeuil,“ dodala Kateřina azasmála se tím svým hrůzu nahánějícím smíchem.


      „S ženami je mírný, ale jako nepřítel je nelítostný,“ vložil se do toho vévoda. „Condé musí být pod dohledem. Největší chybou bylo, že byl po smrti krále Františka osvobozen.“ Když to vévoda říkal, pohlížel na Kateřinu snáznakem své obvyklé arogance. „Nejbezpečnější místo pro Condého hlavu je cimbuří – ne jeho elegantní tělo.“


      Kateřina na to reagovala: „Nemám ráda nespravedlnost. Condé obhájil svou čest akjeho propuštění byl dán souhlas.“


      „Ale ne od nás, Madame,“ připomněl jí kardinál.


      Sklonila hlavu aodmlčela se. Myslela si: Ze všech svých nepřátel nejvíc nenávidím kardinála. Dokonce víc než vévodu. Kéž bych, smilostí boží, našla nějaký způsob, jak ho odstranit!


      „Možná že máte pravdu, monsieur kardinál,“ řekla konejšivě. „Kdo ví? Ale tihle princové Bourbonští jsou mezi lidmi tak oblíbení, že kdyby byl tehdy Condé popraven, mohlo to vyvolat lidové povstání po celé Francii.“


      „Madame,“ řekl na to vévoda, „otázka náboženství bude muset být dříve či později vyřešena. To vaše chování khugenotům je povzbudilo, jsou si příliš jisti svou věcí.“


      „Myslím, milostivý pane vévodo, že jsem vám dokázala, jaká jsem dobrá katolička.“


      Guisové vyzývavě mlčeli. Nemohla potlačit strach, který se jí při pohledu na ně zmocnil. Bourboni vní takový strach nevyvolávali. Vévoda je silný muž akardinál neskonale mazaný. Jako celek jsou neporazitelní. Jedině smrt je může oslabit. Pro takové muže, jako jsou oni, přichází vúvahu jen jedna možnost – bodnutí zezadu, tajně, vtichosti.


      „Nechala jsem vás zavolat, messieurs, abych vám poskytla další důkaz svého přátelství kvám asvou loajalitu knaší společné víře. Navrhuji, aby se zAntonína aCondého stali katolíci.“


      „To se nikdy nestane. Jsou to přesvědčení kacíři. Jejich ženy by nedovolily, aby se znich stali katolíci.“


      „Jejich ženy by jim také netrpěly, aby se veselili smilenkami, kdyby to mohly nějak ovlivnit, messieurs! Ale těmhle dvěma pánům se přesto podařilo vymknout se kontrole svých ctnostných manželek.“


      „Ale je to jejich náboženství, Madame!“


      „Louise de la Limaudière je velmi přitažlivá dívka, milostivý pane vévodo. Čeká dítě našeho milého krále Navarrského. Královnu Navarrskou to moc nepotěší, až se to doslechne. Jak ta Antonínovi vyčiní! Aten bezvýznamný hejsek, povzbuzen lichotkami azbožňováním tak krásné dívky, jako je Limaudièrová, si nenechá líbit výčitky od té své nepříliš hezké apanovačné manželky. Já bych vůbec nepochybovala otom, že Antonín převlékne kabát. Nikdy nedokáže dlouho stát za svým přesvědčením.“


      „Mužovo náboženství, Madame,“ řekl kardinál, „je pro něj svaté. Ženy může měnit, ale náboženství ne.“


      Kateřina souhlasila; teď bude pro její plány nezbytné, aby Antonín náboženství nezměnil. Ale předstírala, že věří, že to udělá.


      „Je to slaboch, milostiví páni. Je jako třtina ve větru. To Jana Navarrská představuje nebezpečí. Ona ve skutečnosti vládne. Sní však nic nepořídíme. Jediné, co můžeme udělat, je, že ji označíme za kacířku apředáme inkvizici. Nebo můžeme nechat to manželství anulovat anáš milý král Navarrský se ožení se ženou, která pro něj bude vhodnější.“


      To bratry zaujalo. Kardinálovy dlouhé bílé ruce hladily krásně vyšívané roucho, vévodovo oko nad jizvou začalo slzet.


      „A koho máte na mysli, Madame, jako Antonínovu druhou manželku?“


      „Vaši neteř, milostiví páni, Marii Skotskou. Nu, co říkáte mému výběru?“


      „Skvělý,“ řekl kardinál.


      „S tím souhlasím,“ přidal se vévoda.


      Usmívali se na královnu matku. Znovu byli ujištěni ojejím přátelství. Kateřina se musela ovládat, aby nepropukla v smích. Nechali se obalamutit stejně snadno jako Limaudièrová. Snad si opravdu nemyslí, že by chtěla přivést zpátky do země jejich malou špehounku? Podle všeho asi ano!


      Svatá Matko! myslela si Kateřina. Mohu snad neuspět, když takoví velcí muži jsou takoví hlupáci?!


      


      Španělský vyslanec, de Chantonnay, se velmi dobře vyznal vintrikách. Na dráhu diplomata ho připravovali od dětství. Svou prohnanost aneohroženost zdědil po otci, kancléři Nicholasi de Granvelle. Filip Španělský vybíral moudře, když rozhodl, že de Chantonnay se nejlépe hodí na to, aby chránil jeho zájmy ve Francii.


      Proto také de Chantonnay nepřehlédl, do jaké pasti byli bourbonští princi vlákáni. Dámy, které je tam vlákaly, byly členkami escadron volant. Věděl velmi dobře, včem spočívají povinnosti vtéto tajemné skupině. Auhodnout, kdo past nalíčil, nebyl žádný velký výkon. Byla to královna matka! Ale jestli to udělala ze strachu zGuisů nebo zpřátelství knim, to už tak zřetelné nebylo.


      Guisové byli španělskými spojenci akrálovna matka se od té doby, co Karel usedl na trůn, snažila taktizovat, což bylo tématem mnoha znepokojených dopisů, které de Chantonnay posílal svému králi. Filip Španělský královně matce nedůvěřoval, ostatně převzal vyslancův názor. De Chantonnay byl přesvědčen, že její střídavé přátelství, jednou sBourbony, jednou sGuisy, je důsledkem její potřeby zneužít toho kterého rodu ve svůj prospěch, atak si udržet vlastní moc.


      Úkolem de Chantonnaye bylo pracovat ve prospěch svého pána, aproto působil nejen jako vyslanec, ale také jako špion aintrikán. Měl své donašeče, tak jako je měla královna matka, avěděl, že Louise dostala pokyn, aby krále Navarrského přiměla ke změně náboženství. To Španělsku vyhovovalo, ale nestačilo.


      Vyslanec začal Antonínovi nadbíhat. Pochleboval mu, vyjadřoval mu svůj obdiv, nabízel přátelství. Spřátelit se sAntonínem bylo jednoduché. Stačilo pár lichotek atěmi španělský vyslanec nešetřil.


      Popíjel sAntonínem apřitom mu vykládal.


      „Jaká skvělá budoucnost je před vámi, když budete hrát se správnými kartami! Nepochybuji otom, že budete, protože bych bez váhání vsadil na to, že pod těmi rozkošnými kudrnami je chytrá hlava. Věřil byste tomu, pane, že se najdou takoví, co říkají, že hezký muž je obyčejně hloupý?“


      „O jaké skvělé budoucnosti mluvíte, monsieur?“


      „Milostivý králi, nemohli bychom jít někam, kde by nás nikdo neslyšel? Vtomhle paláci je příliš mnoho očí auší, raději bych šel někam ven.“


      Atak se spolu procházeli vpalácové zahradě avyslanec před Antonínem odhaloval plány španělského krále.


      „Jak dobře víte, Milosti, část Navarry drží můj král, který ji získal vúspěšné bitvě proti králi Francie.“


      Antonín vypadal zaraženě. Právě tohle bylo jeho bolavé místo. Ale Španěl rychle pokračoval: „Je to svízelná věc, když jedna půlka provincie patří jednomu panovníkovi adruhá jinému. Co byste říkal Sardinii výměnou za Navarru?“


      „Sardinii!“


      „Je to úžasný ostrov, Monseigneur. Krásné podnebí. Země oplývající krásnými ženami aslavnými městy. Byl byste králem celé Sardinie. Ale předtím by bylo třeba přijmout katolickou víru. Můj pán by skacířem nejednal. Ach Sire, neukvapujte se. Nezlobte se. Vaše duše je vnebezpečí. Váš budoucí život je ohrožen – ne jenom ten vnebi, ale už teď, na zemi.“


      „Můj život na zemi? Zjakého důvodu?“


      „Jeho katolické Veličenstvo, král Španělský, na vás často vzpomíná. Rmoutí ho, že jste se postavil do čela odpadlíků, to vás může zničit. Vzdejte se své nové víry, spaste svou duši. Azískáte naráz tři koruny.“


      „Co to říkáte, člověče? Jak by to bylo možné?“


      „Kdybyste se stal katolíkem, nemohl byste zůstat ženatý skacířkou.“


      „Ale… Jana je moje manželka.“


      „Papež by nic nenamítal proti rozvodu sženou, která se veřejně prohlásila kacířkou. Kromě toho je tam ještě to předchozí manželství, svévodou zClèves, to bylo závazné. Oh, Monseigneur, Vaše Milost by se nesetkala sžádnými překážkami ohledně rozvodu svaší ženou.“


      „Ale nikdy jsem na něco takového nepomyslel. Máme děti.“


      „Děti, které jsou nelegitimní, protože ta žena, kterou nazýváte svou manželkou, už byla provdána za vévodu zClèves. Budete mít jiné děti – děti, které zdědí vaše tři koruny.“


      „Jaké tři koruny?“


      „Za prvé vaši vlastní.“


      „Ale tu jsem získal od své manželky.“


      „Takovým detailem se nebudeme zabývat, Sire. Vaše manželka ztratí všechno, co jí patří, tak jako všichni kacíři. Budete mít svou vlastní korunu – korunu Sardinie – anavíc korunu skotskou akorunu anglickou.“


      „Jak to?“


      „Sňatkem se skotskou královnou. Jeho katolické Veličenstvo nemíní dovolit té rudovlasé kacířce, aby seděla na anglickém trůně věčně. Kdo tam usedne po ní? Marie Stuartovna, královna Skotská. Vidíte, jaká sláva čeká Vaši Milost?“


      „Ano,“ řekl oslněný Antonín, „vidím, monsieur.“


      „Jediné, co musíte udělat, je zřeknout se Navarry amísto ní převzít ten krásný ostrov, Sardinii. Potom se oženíte sdědičkou Skotska aAnglie. Její strýcové si moc přejí, aby se ten sňatek uskutečnil. Máte vy to ale štěstí! Tři koruny na dosah ruky ajediné, co pro to musíte udělat, je spasit svou duši arozvést se se svou manželkou.“


      Antonín nemohl promluvit. Marii Skotskou? Tu mladou krasavici? Atakové bohatství! To už stojí za úvahu.


      De Chantonnay přistoupil blíž azašeptal: „Ještě jedna koruna by mohla být vaše. Ale asi bychom otom ještě neměli mluvit. Mladý Karel, podle mě, není příliš zdravý chlapec. AJindřich nebo Herkule?“ De Chantonnay pokrčil rameny azlomyslně se usmál. „Neřekl bych, že ti chlapci mají před sebou dlouhý život. Apotom, Sire, přemýšlejte, co by mohlo být vaše. To by se mohlo stát, jak víte, jenom za přispění Jeho katolické Výsosti.“ De Chantonnayova tvář byla velmi blízko Antonínovy, když šeptal: „Tou lákavější korunou, Sire, je – koruna Francie.“


      


      Královna matka měla starosti. Věci se pohnuly příliš rychle avymykaly se jí zrukou. Nepočítala sde Chantonnayem. Takže on vyměnil korunu navarrskou za korunu Sardinie! Aten hlupák Antonín se nechal přirozeně tou představou oslnit.


      Jestli nebude opatrná, Guisové si přivezou svou neteř zpátky do Francie aprovdají ji za Antonína, proto Louise sdělovala, že Antonín stále více dává najevo své sympatie vůči katolické víře.


      Přecházela sem atam po své komnatě. Byla kdy nějaká žena ze všech stran tak obklopena nepřáteli? Kterým směrem se má dát? Ke Guisům? Nebo kBourbonům? Ke španělskému vyslanci aktomu stínu, který ji stále pronásleduje, ktomu ponurému vládci, Filipovi Španělskému, svému zeti? Jenom na krátkou chvíli se nemusela držet ani jednoho znich, jenom na krátkou chvíli mohla jít svou vlastní cestou, aniž by některého znich měla za patami. Hraje svou vlastní osamělou hru, potají, nikdo nesmí nikdy uhodnout, co má vplánu. Vždycky pracovala sama, aby udržela svou moc, aby udržela trůn pro Jindřicha, až nadejde čas. Nepochybuje otom, že všichni pracují proti ní.


      To ona vnevhodném okamžiku navrhla pro Antonína Marii Skotskou. Jak mohla vědět, co takový návrh způsobí? Začínala mít pochybnosti, zda přese všechno není stále ještě na poli politiky nováčkem. Udělala už tolik chyb.


      Musí se ztěch chyb poučit. Musí tomu sňatku Antonína sMarií zabránit. Jak nebezpečné by to bylo spojenectví! Guisové si nedají pokoj, dokud nebudou mít Marii zase na francouzském trůně. Ajestli se zAntonína stane katolík, budou chtít mít ho tam také.


      Byla tak bláhová. Ukázala hugenotům příliš náklonnosti. Takže strana katolíků má teď vplánu dosadit Antonína na trůn sMarií Stuartovnou po boku. Aco její děti – její malý Karel, drahoušek Jindřich? Mohli by také zemřít. Ijiní se rychle poučili otajemství jedů, které ona ajejí lidé ssebou přinesli zItálie. Je na tom Karel hůř než předtím? Nebo Jindřich? Bylo pro Kateřinu typické domnívat se, že každý jiný je bez zábran stejně jako ona aže když ona sama tak často zalétá vmyšlenkách kjedům, tak to dělají iostatní.


      Nemohla se rozhodnout, na kterou stranu se přikloní. Musí přinutit Janu Navarrskou, aby přijela. To jediné bylo zřejmé, protože jestli nikdo jiný nedokáže Antonína odvrátit od rozvodu, pak to musí udělat právě jeho žena.


      Psala Janě, přátelsky. Jak se mají drahé dětičky? Myslí si Jana také, že svazek mezi malou Kateřinou, její jmenovkyní, aKateřininým synem Jindřichem by byl příznivý? Jak by to utužilo naše přátelství! psala. Apotom bychom dali dohromady moji dceru Markétu avašeho syna Jindřicha, jak rozhodl můj manžel. Měly bychom si otom popovídat, jistě budete se mnou souhlasit, že písemně se podobné problémy řeší obtížně…


      Potom psala znovu, aby Janě sdělila, že musí přijet na koncil vPoissy.


      „Moje milá sestřenko, víte, že jsem vaší přítelkyní. Víte, že tyhle spory ovíru, které teď zachvátily zem, mě trápí. Myslela jsem si, že by bylo dobré, kdyby se představitelé obou stran sešli apromluvili si. Aby se pokusili domluvit se bez krveprolévání, protože jinak se nikdy nedošlo kžádnému řešení.“


      Poté co Janě napsala, nechala si zavolat vévodkyni zMontpensier, okteré věděla, že sympatizuje shugenoty. Důvěřovala jí.


      „Ach madame de Montpensier,“ řekla, „posílám dopisy královně Navarrské amyslím, že vy byste jí měla také napsat. Je to sice nepříjemné sdělení, ale jsem přesvědčená, že královna by otom měla vědět. Věřím, že kdyby tady byla, třeba by se jí podařilo zachránit svého pošetilého manžela před těmi hloupostmi. Mademoiselle de la Limaudière je den ode dne kulatější, protože čeká králova bastarda. Nelíbí se mi takové věci umého dvora, jak víte. Král Navarrský je té ženě teď velmi oddán amyslím, že jeho žena by to měla vědět. Aještě jedna věc. Myslím, že by měla vědět, že chce vyměnit její království za bezcenný ostrov. Ten muž je všeho schopen. Jste královninou přítelkyní. Napište jí asdělte jí to.“


      „Napíšu abudu ji informovat opřipravované výměně, Madame.“


      „Také se zmiňte otom, že králův bastard začíná kazit štíhlou postavu mademoiselle de la Limaudière.“


      „Madame, já…“


      „To je příkaz,“ řekla Kateřina.


      


      Klášter vPoissy, ve kterém se koncil konal, nebyl daleko od Saint-Germain. Sešly se tam vtěch letních dnech význačné osobnosti jak katolického, tak protestantského hnutí. Jak si Kateřina později uvědomovala, byl ten koncil od samého začátku odsouzen knezdaru.


      Zlidí oddaných náboženství se stávají fanatici. Nejsou schopni se domluvit. Bez přestání omílali rozdíly vpřesvědčení. Copak na tom záleží, říkala si Kateřina, jakým způsobem se přijímá svátost oltářní? Musí znovu bez konce diskutovat anakonec se stejně neshodnout na takových věcech, jako je vysvěcení, křest, způsob žehnání?


      Kateřina se rozhlížela po všech těch osobnostech shromážděných vklášterním refektáři amyslela si: Proč proti sobě bojují? Proč umírají pro takové věci, pro takové hloupé šikanování?


      Jsou všichni stejní: mazaný kardinál zLorraine amocný vévoda zGuise; Kalvín, který se díky bohu nedostavil, Théodore de Bèze; Michel de l’Hôpital, ten příjemný hugenotský kancléř, jehož chytrému úsudku za mnohé vděčí Jana Navarrská aEleonora de Condé; ano, jsou to fanatici, všichni bez rozdílu.


      Aco vůbec očekává od koncilu, ke kterému sama dala podnět? Nic – doslova nic. Nikdy se neshodnou tyhle dvě strany. Ani si nepřeje, aby se shodly. Chce jenom, aby si mysleli, že doufá, že se shodnou. Ona sama nemá žádné náboženství. Akdyž, tak jenom znutnosti. Ale je dobře, pro ni dobře, že ostatní jsou tak fanatičtí, protože je to činí zranitelnějšími. Takoví, kteří se nemusí podřídit víře, se mohou svobodně přidat kté či oné straně anejsou povinni jednat tak, jak jim tojejich víra přikazuje, ale podle toho, co je pro ně výhodnější.


      


      Vzrušení zkoncilu způsobilo napětí po celé zemi. Hugenoti uvěřili, že královna matka je přece jenom na jejich straně. Kateřina znepokojená pomyšlením, jakou pohromu by jí ajejí rodině mohl Antonín tím, že by přestoupil na katolickou víru aspojil se sGuisy, způsobit, začala ukazovat hugenotům přátelštější tvář. Chtěla, aby ojejí podpoře věděli, přestože jedna zfrakcí hugenotské komunity chtěla úplně zrušit monarchii amísto ní zavést prezidentský systém.


      Ipřesto byli hugenoti vPaříži, vPoissy avSaint-Germain vplné síle. Shromáždilo se jich tu tolik, až se zdálo, že jsou stejně početní jako katolíci.


      Kateřina ztoho důvodu předstírala, že neví otom, že se otevřeně, dokonce ivkomnatách vpaláci, konají prêches. Když na to rozzlobený de Chantonnay poukazoval, odpověděla mu, že otom nic neví.


      Dokonce iděti si to napětí uvědomovaly.


      Kateřinin miláček Jindřich byl hugenotskou vírou nadšen. Bylo to něco nového anovoty vždycky přitahovaly intelektuální seskupení, do kterého Jindřich náležel. Jindřich rychle vycítil matčinu náladu apřizpůsobil se jí. Súsměvem naslouchala, když jí vykládal ode Bèzovi ajeho bohoslužbách.


      Vdětských pokojích docházelo také khádkám, obzvlášť mezi Margot aJindřichem. Jindřichova sestra se musela postavit do kouta aon jí dělal kázání, opakuje všechno, co si dokázal zapamatovat zde Bèzových bohoslužeb. Ale Margot to nezastrašilo.


      „Já jsem katolička,“ odporovala povýšeně. „Já vyznávám pravou víru. Já amůj budoucí manžel budeme vždycky podporovat pravou víru.“


      „Tvůj budoucí manžel je hugenot,“ oponoval jí Jindřich.


      Na to se Margot opovržlivě usmívala, protože byla rozhodnutá, že si nikdy Jindřicha Navarrského nevezme aže zůstane katoličkou.


      „Můj budoucí manžel je katolík.“


      „Je dost dobře možné, mademoiselle Margot,“ škádlil ji Jindřich, „že nevíte, kdo je váš budoucí manžel.“


      „Moc dobře to vím. Už jsme se domluvili.“


      „Jak se jmenuje? Jen mi to řekni, protože mám dojem, že došlo knějakému omylu.“


      „To bys měl vědět. Jmenuje se stejně jako ty.“


      „Jindřich. Tak je to správně. Ve svém raném dětství žil ve venkovské chatrči aživil se mlékem venkovanky. Proto je to takový venkovan.“


      Margot zvrátila hlavu aodhodila své dlouhé černé vlasy. „Ty si myslíš, že si toho osla vezmu!“


      „Myslím, že vezmeš, protože to tak bylo domluvené.“


      „Má špinavé ruce. Nečeše si vlasy. Já si nevezmu venkovana, bratře.“


      „Protože ten venkovan bude jednou králem Navarrským, tak si ho vezmeš, drahá sestro.“


      „Já si vezmu někoho jiného.“


      Jindřich se hlasitě zasmál. „Henriho Guise? Něco ti povím, budeš muset koukat trochu výš.“


      „Nikdo není výš než Henri Guise. Je to nejvyšší muž na světě. Jeho otec je nejslavnější muž Francie.“


      „Zrada!“ vykřikl Jindřich.


      Margot se smála. „Každý se bojí Le Balafré.“


      „Henri Guise je tvůj milenec aměli by vám oběma napráskat. Měl by být vyhoštěn aty bys měla být provdána za toho venkovana se špinavýma rukama aneučesanými vlasy.“


      Margot se povzneseně usmála. „Nikdy si nevezmu Jindřicha Navarru. Nenávidím ho. On to ví ataké mě nenávidí. Kéž by byl nepřijel se svou matkou na koncil.“


      „Musíš se stát hugenotkou, protože si máš brát hugenota.“


      „Nikdy se hugenotkou nestanu, aani hugenota si nikdy nevezmu.“


      Jindřich chňapnul po její modlitební knize ahodil ji do ohně.


      „Kdo ví, jestli tě za to nestihne smrt,“ řekla Margot sočima planoucíma jako ten oheň.


      „Kdo ví. Třeba tebe stihne smrt za to, že setrváváš ve staré víře. Jestli ji nezměníš, dám ti nařezat. Řeknu matce, aby to dala udělat.“


      „Neodvážila by se mi napráskat nebo dát mi napráskat kvůli něčemu takovému.“


      „Ty si myslíš, že by se neodvážila udělat něco, co by považovala za vhodné?“


      Margot mlčela aJindřich pokračoval: „Nechám tě zabít, protože si nic jiného nezasloužíš, když smýšlíš špatně.“


      „Tak dobrá,“ křičela Margot. „Dej mi nařezat. Dej mě zabít. Raději bych vytrpěla to nejhorší, než bych zatratila svou duši.“


      Atak hádky pokračovaly – vdětských pokojích, vklášteře vPoissy, po celém trýzněném království francouzském.


      


      Jana, zhrzená manželka, královna, obdařená manželem, který se proti ní spikl akterý měl vúmyslu připravit ji okrálovství, přijela do Paříže se svými dvěma dětmi, Jindřichem aKateřinou.


      Když prvně slyšela ty hrozné pomluvy oAntonínovi, nemohla tomu uvěřit. Věděla, že je slaboch, ale přesto ho milovala, isjeho nedostatky. Považovala jejich svazek za bezchybný, trvalý. Jak by jí mohl psát dopisy, ve kterých ji ujišťoval osvé věrnosti, kdyby po celou tu dobu udržoval milostné styky smademoiselle de la Limaudière, sLa Belle Rouet, jak ji nazývají? Jak by tomu mohla uvěřit! Vždyť to není dlouho, co jí psal, že ho ženy přestaly zajímat. Přece by ji nemohl tak klamat.


      Představa, že by se spolčil se Španělskem, ji naplňovala hrůzou. To by považovala za větší zradu než jeho manželskou nevěru, protože stou ženou podváděl jenom ji, ale se Španělskem spolu sní zrazoval ijejich děti. Pro svůj prospěch by je připravil ojejich dědictví.


      Byla zoufalá, protože nevěděla, na koho se obrátit, aby jí pověděl pravdu aporadil, co má dělat.


      Královna matka jí nabídla komnaty vLouvru. Aby prý měla svou drahou přítelkyni blízko aaby mohla často vídat děti, na které myslí jako na vlastní, protože budoucí nevěsta jejího syna abudoucí ženich její dcery jsou skoro už jako její vlastní děti. Jana však dala přednost bydlení vpaláci rodiny Condé.


      Tam ji čekalo nové překvapení. Uvítala ji švagrová Eleonora, která také přijela na koncil vPoissy.


      Objaly se apři pohledu na Eleonoru Jana hned poznala, že má také nějaké trápení. Nerozpakovala se dlouho azačala mluvit oproblému, který ji tížil.


      „Eleonoro, můžeš mi povědět, jestli je to pravda? Slyšela jsem něco hrozného. Říkají, že Antonín je zamilovaný do nějaké ženy od dvora.“


      „Moje nejdražší sestro, je to, bohužel, pravda.“


      Janě zajiskřily oči. „To mu nikdy neodpustím. Nenávidím nevěrné muže. Copak toho nemáme na práci dost… naše poslání… naše věc… Aon mne podvádí. Tím všechno znevažuje. Ach, Eleonoro…“


      Jana si zakryla tvář rukama. Bála se, že se rozpláče. Tak nerada ukazovala slabost, byla však strašně nešťastná.


      Eleonora ji objala.


      „Nejdražší Jano, chápu, jak ti je. Je lepší, když se to dozvídáš od někoho, kdo tě miluje asdílí tvůj bol. Antonín se stal milencem té dvořanky, jak už víš. Ale Jano, má nejdražší Jano, musíš snést ještě jednu velkou ránu. Před několika týdny se narodil Antonínův syn.“


      Jana se vytrhla Eleonoře znáručí.


      „Nenávidím ho!“ vykřikla. „Nevěděla jsem, že to došlo tak daleko. Za to bude pykat. Ach bože, kdo by si byl pomyslel, že se to stane zrovna nám! Byli jsme tak šťastní, Eleonoro. Věděla jsem, že má rád společnost… zábavy… rozkoš… lichotky, ale nikdy jsem nepomyslela, že by se nám tohle mohlo stát. Ach Eleonoro, já jsem tak nešťastná, tak zoufalá.“


      „Já stebou cítím, drahá,“ těšila ji Eleonora. „Já také nejsem šťastná. Víš, Jano, prožívám podobné ponížení jako ty.“


      Jana se na svou švagrovou překvapeně zadívala. „Chceš říci, že Louis také…?“


      „Ano, Louis také,“ odpověděla jí princezna Condé. „Mademoiselle de Limeuil je jeho milenkou.“


      Jana uchopila Eleonoru za ruku apřitiskla si ji na prsa. „Ach, moje vlastní trápení mne tak zaslepilo, že jsem ani nepomyslela, že bys také nějaké mohla mít. Anení onic menší. Kéž bych dokázala být tak klidná jako ty, Eleonoro!“


      „Drahá Jano, jsou to jenom slabí muži, ale my je přece milujeme. Musíme jim to odpustit.“


      „Já nikdy Antonínovi neodpustím.“


      „Až se uklidníš, uznáš, že musíš. Musíš myslet na své děti. Musíme to překonat. Jsou mnohem důležitější věci. Nesmíme plýtvat energií na domácí hádky.“


      „Ale já jsem si myslela, že ty aLouis jste spolu šťastní. Vždycky to tak vypadalo. Tak jako já sAntonínem – aty tady sedíš atváříš se klidně! Odpusť jim, když chceš. Ale já nikdy!“


      „Musíš. Nastrojili to naši nepřátelé. Nastražili past anaši muži se do ní chytili. Musíme oně bojovat… spolu snimi.“


      „Ty si bojuj. Já nikdy nebudu. Já Antonína nenávidím. Nejenom za jeho nevěrnost, ale za jeho lhaní… za jeho neupřímnost.“


      „Ach Jano, sestro drahá, jak dobře ti rozumím, ale…“


      „Žádné ale,“ zasmála se náhle Jana, ale vočích měla slzy. „Jsme každá jiná, Eleonoro. Ty jsi světice. Já… já jsem jenom žena.“


      


      Vpaláci Condé musel Antonín čelit výbuchu zlosti své manželky.


      „Takže vy máte syna, monsieur. Blahopřeji vám. Jak se daří okouzlující matince? Jak jsem slyšela, je to největší děvka na dvoře. Co chystáte pro toho svého bastarda? Navarrský trůn nebo sardinský? Předpokládám, že jste se ještě nerozhodl, co uděláte smým královstvím.“


      Antonín se pokoušel ji uklidnit. „No tak, Jano, ženo moje nejdražší, poslouchej mě prosím. Ta Louisa de la Limaudière? To nic neznamená. Přiznávám, je to poklesek, ale nic víc. Ty jsi přece moje manželka, moje nejdražší manželka. Náš život je na prvním místě. Bylas tak daleko od francouzského dvora. Tvůj malý dvůr vPau nebo vNéracu… má drahá, to není jako francouzský dvůr.“


      „To zajisté není, protože tam jsme natolik zaostalí anegalantní, že respektujeme naše manželské sliby.“


      „Vždyť mně na nikom jiném nezáleží než na tobě, Jano. Copak to nevíš?“


      „Tak proč potom dáváš syny ženám, na kterých ti nezáleží?“


      „Byl to jenom malý prohřešek… který se dá odpustit. Každý jiný by to pochopil. Byl jsem od tebe pryč. Jsem muž.“


      „Jsi hlupák! Namyšlený hejsek, který se nechá snadno nalákat nějakou děvkou stejně jako španělským vyslancem.“


      „Jano…“


      „Sardinie!“ křičela. „To byl také jenom malý prohřešek, předpokládám. Omluvitelný prohřešek.“


      Dívala se na něj aměla pocit, že se dívá na někoho úplně neznámého. Stál před ní muž po čtyřicítce – už žádný mladík – dost starý na to, aby poznal, kdy to sním lidé nemyslí vážně. Vousy mu šedivějí, ale vlasy má napomádované, nakadeřené aoblečen je snad nejvýstředněji zcelého dvora. Rukávy má podšité lesklým saténem aklobouk speřím posázený drahými kameny. Ajak je na sebe pyšný! Takový hlupák, arogantní. Nevěrný manžel aona ho miluje.


      Potlačila touhu se kněmu rozběhnout, připomenout mu šťastné chvíle, které spolu prožili, radost zjednoduchého života, který vedli na vzdálených dvorech vPau avNéracu. Ach bože! pomyslela si. Jak jsme tehdy byly šťastní. Dokázala bych si to štěstí udržet provždy, kdybych ho byla nechala usebe, kdyby mu neudělili tu významnou funkci ufrancouzského dvora, kdyby nebyl tak důležitý pro ty, kteří touží po moci ajsou bez zábran. Ale jak mohl tenhle krásný, elegantní tvor, který víc dbá na střih svého kabátu aozdoby na svém klobouku než na politiku, odolat jejich lichotkám, kterými ho budou zahrnovat tak dlouho, dokud ho budou potřebovat?


      Toužila po něm stejně jako kdysi. Představila si mladého muže na křtinách nebohého malého Františka. Vzpomněla si, jak spolu byli ve španělské galeoně na jeho svatbě. Ateď… zradil ji, zradil ji jako manželku ijako královnu, zradil jejich domov, jejich království.


      Nesmí se nechat zviklat láskou. Nenechala ho ksobě ani přistoupit.


      „Nepřibližuj se,“ řekla. „Opovrhuji tebou. Jsi marnivý slaboch. Jen se podívej na ten klobouk! Styděla bych se za něj, kdybych byla tebou. To je nová móda, že ano? Aty jsi celý bez sebe, že se můžeš vyšňořit apředvádět udvora, jaký jsi pěkný agalantní dvořan. Podvádíš svou ženu adovoluješ si vyměňovat něco, co není tvoje, za bezcenný ostrov. Dovolte, Monsieur, který se nazýváte králem, abych vám připomněla, že za tu korunu vděčíte mně!“


      To už bylo příliš. To už si Antonín nemohl nechat líbit. Nenáviděl kritiku. Dovolila si zesměšnit jeho eleganci, jeho postavení. Dokázal by jednat srozzlobenou manželkou, ale ne sfarizejskou královnou.


      Řekl: „Vidím, že je bezvýsledné pokoušet se stebou domluvit klidně. Rozhodla ses, že se budeš hádat, ajá se hádat nechci.“


      Elegantně se uklonil aodešel. Šel rovnou kLouise apověděl jí, co se stalo. Uklidňovala ho, lichotila mu. Antonín se při jejím laskání vrátil vmyšlenkách kJaně. Připadalo mu, že španělský vyslanec měl pravdu, když mu řekl, že Jana mu překáží na cestě ke slávě. Že prý dostal korunu díky jí! Však uvidí, co si španělský král myslí ojejím právu na tu korunu.


      Objal Louise, nadšen jejím mládím akrásou. Jak nevýrazná byla Jana vporovnání sní. Louise – La Belle Rouet – jedna znejkrásnějších žen ve Francii ho zbožňuje aochotně mu porodila bastarda. Zatímco Jana nedokáže nic jiného než ho zesměšňovat. Ato jenom proto, že se podřídil zvyku, který je tak přirozený pro francouzského šlechtice – anašel si milenku.


      


      Jana bydlela vpaláci Condé, zatímco Antonín zůstal ve svých komnatách vLouvru. Stal se zněj katolík ade Chantonnay byl jeho nejlepším přítelem. Byli stále spolu aGuisové se teď ke svému velkému nepříteli chovali přátelštěji. Všeobecně se vědělo, že Antonín uvažuje orozvodu se svou manželkou. Jak by také dobrý katolík mohl zůstat ženatý skacířkou? Španělsko aŘím ji prohlásily za kacířku ajako taková byla předurčena pro hranici. Bylo to prozatím tajemství, protože nejdřív je nutné se královny Navarrské zmocnit apotom ji vydat inkvizici. Měla ve Francii mnoho vlivných přátel, kteří by jí mohli být nápomocní vútěku.


      Hugenoty Antonínovo chování uráželo, adokonce ani katolíci nevěřili muži, který změnil náboženství zdůvodů, okterých všichni dobře věděli. Po celé zemi ho opovržlivě nazývali L’Échangeur. OCondém se také vědělo, že podvádí svou manželku, ale to Francouzi chápali. Vyčítali mu to jenom někteří obzvláště přísní hugenoti. Condé však nikdy nezapřel svou víru aprohlásil, že tak nikdy neučiní. Byl zamilovaný do krásné Isabelle de Limeuil, ale ikdyby to zkoušela, nikdy by se jí nepodařilo ho přimět, aby svou víru zradil. Condé byl, stejně jako ostatní hugenotové, svým bratrem znechucen.


      Kateřina sama nevěděla, na čí stranu se má přidat. Vylekalo ji, že Antonín se dal ke změně získat tak snadno. Věřila, že Condé zůstane neoblomný. Jedině tak může znamenat mocnou oporu proti Guisům.


      Jana přijela příliš pozdě. Španělské plány sAntonínem už zašly tak daleko, že nemůže Antonína získat zpět. Chantonnayova lichotivá nabídka ho oslnila. Ale na druhé straně není necitelný astále ještě chová ke své manželce silnou náklonnost. Jestlipak by šlo ho sJanou smířit? Myšlenka na to, že by se Marie Stuartovna vrátila do Francie, byla pro Kateřinu nesnesitelná.


      Nechala si Janu zavolat. Přeje si sní promluvit ovážných záležitostech, vzkázala.


      Atak se dvě královny setkaly. Ani jedna znich té druhé nedůvěřovala. Bledé Janě, sočima jak kousky ledu, se podařilo skrýt své zoufalství. Kdykoliv se sAntonínem při jeho návštěvách vpaláci Condé setkali, propukaly hádky. Nařkl ji zkacířství, aco bylo horší, hrozil, že jí vezme děti. Věděla, že je vnebezpečí aže se proti ní připravuje spiknutí. Přátelé jí radili, aby co nejdříve odjela zPaříže auchýlila se do svých držav. To ovšem nemůže udělat. Nemůže odjet, dokud nebude vyřešen ten neuspokojivý stav mezi ní ajejím manželem. Měla hrozný strach, že kdyby se začala připravovat kodjezdu, trval by na tom, aby mu nechala děti. Nesetkávala se sním příliš často, protože většinu času trávil se svou milenkou aspřáteli od dvora. Občas se vdomě rodiny Condé objevil, ale to se jenom hádali. Byl vystrojený, spokojený, tajemně se usmíval. Jako by vzpomínal na úspěchy usvé milenky zminulé noci, myslela si Jana. Bylo to nesnesitelné postavení pro ženu tak hrdou, jako byla ona, pro královnu, které, jak mu nikdy neopomněla připomenout, vděčil za své království.


      Kateřina měla ve své bledé tváři výraz sympatie. Sama zažila ponížení, když musela trpět manželovo zaujetí pro milenku, dokázala se tedy vcítit do Janiných pocitů. Ale jak nevzrušená bývala ona! Naučila se usmívat, předstírat lhostejnost. Jana je příliš upřímná, nedokáže úspěšně zakrýt své pocity.


      Pošetilá královna Navarrská! Je přesvědčená, že vjejí upřímnosti je její síla. Francouzské královně matce se to jevilo jako čiré bláznovství.


      Věděla, že Jana je vbezprostředním nebezpečí. Chantonnay ji nespouštěl zočí akromě toho do Paříže přijel papežský legát, který ji špehoval aplánoval její únos, pokud bude ve svém kacířství pokračovat. Ten plán musí být velmi pečlivě připravený aprovedený, protože Jana má příliš mnoho přátel, takže její uvěznění nebude lehkou záležitostí. Musí se to provést tajně. Jak vŘímě, tak ve Španělsku jsou si vědomi toho, že tahle nezáludná žena je mocnou vůdkyní. Jeden chybný krok na jedné či na druhé straně může způsobit krveprolití nebo dokonce válku.


      Kateřina také věděla, že Antonínův komorník ajeho lékař jsou legátovi špehové aže každý sebemenší pohyb, každé, inevážně pronesené slovo, jsou hlášeny. Ale není to Antonín, komu je prokazováno tolik pozornosti. Je to jeho žena. Proto je Jana Navarrská ve velkém nebezpečí. Jestli si nedá pozor, zakrátko uslyší praskat dříví usvých nohou, ucítí, jak plameny ošlehnou její tělo, předtím než je pohltí.


      Kateřině bylo případné Janino utrpení lhostejné, ale chtěla ji zachránit před Římem ipřed Španělskem. Byla přesvědčena, že usmíření Jany aAntonína jí pomůže ochromit moc Guisů iŠpanělska.


      „Milá sestro,“ řekla procítěně, „s velkou lítostí jsem se doslechla ovašem trápení. Pamatuji si, jak jste se měli skrálem Navarrským rádi ajak jste všem byli příkladem. Zarmucuje mne proto ta změna. Opravdu už není žádná naděje na smíření?“


      „Podle všeho žádná, Madame.“


      „Já samozřejmě vím, že musíte zabránit té podivné výměně území. Mohlo by se vám to povést, protože bez vašeho souhlasu to není možné uskutečnit. Ale nepomyslela jste na to, zkusit svého manžela získat zpět? Předstírejte, že se podrobíte. Buďte rozumná. Počkejte na příhodný čas apřeveďte ho na svou stranu.“


      „Na politiku anáboženství máme rozdílný názor, Madame.“


      „Víte, že je tady papežský legát ajaký je účel jeho přítomnosti? Víte, že de Chantonnay sleduje všechno, co říkáte aděláte ahlásí to mému zeti, králi Španělskému? Mějte rozum. Přestupte na katolickou víru. Když to uděláte, neublíží vám. Zmaříte důvod, pro který to všechno dělají. Je to jediný způsob, jak si udržet království, které má jednou převzít váš syn.“


      „Madame,“ zvolala pobouřeně Jana, „kdybych teď tady vjedné ruce držela syna ave druhé všechna království světa, raději bych je vrhla na dno mořské, než abych ohrozila spásu své duše.“


      Kateřina pokrčila rameny. Dobrá tedy. Ať si jde před inkvizici. Ať tedy spasí svou nesmrtelnou duši vplamenech mučednické smrti. Již mnozí před ní tomu dali přednost. Proč se tak starali onesmrtelnost duše? Pro věčnou moc? Alespoň si to mysleli. Kateřina má za cíl moc pozemskou. Byl některý znich méně sobecký než ten druhý? Jana je připravená obětovat dědictví syna pro spásu své nesmrtelné duše. Své vlastní nesmrtelné duše. To je jejich slabina, všech. Zajímají se jenom osebe. Zatímco jejím přáním je odklidit vše, co stojí vcestě její pozemské moci, oni se starají ospásu svých duší, ať to stojí, co to stojí.


      Hlupáci… všichni! Ani Jana není výjimkou azřejmě jí, Kateřině, nebude kničemu.


      „Nu tak,“ řekla shovívavě Kateřina, „přeji vám zcelého srdce, abyste se zté nepříjemné situace dostala azískala své štěstí zpátky. Vždyť víte, drahá sestřenko, jak jsme si blízké. Moje malá Margot jako by už byla zaslíbena vašemu synovi Jindřichovi amůj Jindřich vaší dceři Kateřině. To nás opravdu velmi sblíží.“


      Když Jana odešla, Kateřina usedla apsala dopis králi Španělska. Velmi stála oto, dosáhnout dvou sňatků – pro svou dceru Margot apro svého syna Jindřicha. Musí myslet na budoucnost anaděje mladého Jindřicha Navarrského jsou vtomto okamžiku poněkud mlhavé. Kateřina chce pro Margot Filipova syna, Dona Carlose, apro Jindřicha starší Filipovu sestru Juanu, ovdovělou královnu Portugalskou.


      Snažila se vlichotit do přízně toho nejpřísnějšího zmužů, svého nejkatoličtějšího zetě, ujišťováním, že je dobrou katoličkou aže zájmy Španělska jsou vlastně také zájmy Francie.


      Přeji si, aby Bůh ksobě povolal královnu Navarrskou, psala, aby se její manžel mohl bez prodlení znovu oženit.


      


      Král akrálovna zNavarry byli předmětem hovorů udvora. Zcela otevřeně mezi nimi propukaly hádky aJana se nesnažila své pocity skrývat. Král se pokusil přinutit královnu, aby se zúčastnila mše. Střídavě byl buď rozhodný nebo lhostejný, hádal se nebo nadával.


      Louise de la Limaudière očekávala, že když se král Navarrský rozvede, ožení se sní. Už se viděla vpozici jeho manželky, bylo jí jasné, jak ji to povznese, anenechala si to pro sebe.


      Je stejně důležitá jako královna Navarrská, konstatovala. Jednoho dne bude možná královnou Navarrskou nebo královnou Sardinie. Královna matka jí to slíbila za to, že byla ochotná porodit králova bastarda.


      Vpřítomnosti královny Navarrské byla nafoukaná, dokonce se chovala urážlivě.


      „Madame, proč se neoblékáte tak, jak se oblékáme udvora? Takové šaty by zakryly, jak jste hranatá. Ata barva vám vůbec nesluší. Vypadáte spíš jako nějaká služka než královna.“


      Jana se odvrátila. Přece se nesníží ktomu, aby se hádala stakovou ženou. Ale Louise jí nedala pokoj. Všichni přítomní to sledovali.


      „Věřte mi, Madame. Vím, co se králi, který je ještě stále vaším manželem, na ženách líbí. Často mi říká, že já to všechno mám.“


      „Nezajímá mne, co se mému manželovi na ženách líbí,“ odpověděla jí Jana, „protože mě můj manžel, mademoiselle, nezajímá, atím míň vy.“


      „Ale Madame, Antonín je tak báječný milenec. Jsem si jistá, že jste nepoznala, co vněm máte.“


      „To jste zřejmě objevila až vy,“ opáčila Jana, „když jste ochotná pro něj obětovat ito málo, co zbylo zvaší nechvalné pověsti. Nechte mě na pokoji. Zajímají mě mnohem důležitější věci.“


      „Madame, já mám králova syna.“


      „Spíš jeho bastarda, mademoiselle. Bastardi nejsou vtéhle zemi nic neobvyklého, zrovna tak jako děvky, které je přivádějí na svět. Ujišťuji vás, že je to úplně jedno, jestli je ojednoho víc nebo míň.“


      Jana rychle odešla, ale byla rozzuřená do nepříčetnosti. Antonín na ni čekal vjejích komnatách. Chladně jí oznámil: „Přeji si, abys se mnou šla na mši.“


      „Vaše přání, můj pane, mě vůbec nezajímají,“ odsekla na to Jana.


      Jindřich seděl na okenním sedátku, což ji poněkud znepokojilo. Odložil totiž knihu, aby mohl sledovat hádku mezi rodiči.


      Antonínovi chlapcova přítomnost nevadila. Uchopil Janu za zápěstí. „Půjdeš se mnou na mši. Zapomínáš, že jsem tvým pánem.“


      Vykroutila se mu avysmála se mu. „Ty… mým pánem! Takové řeči si nech pro mademoiselle de la Limaudière. Uvědom si, kdo jsem.“


      „Moje manželka.“


      „Jak milé, že sis na to vzpomněl. Mínila jsem tím, že zapomínáš, že mluvíš skrálovnou Navarrskou.“


      „Tak už dost. Půjdeš se mnou na mši… teď hned.“


      „Nepůjdu. Nezúčastním se žádné mše spapeženeckým obřadem.“


      Malý Jindřich se pomalu zvedl zokenního sedátka apřistoupil knim. Povýšeně řekl: „Sire, žádám vás, nechte mou matku na pokoji.“


      Antonín se podíval na syna aněco vjeho důstojném vzezření ho popudilo. Cítil se bezvýznamný azavržený.


      „Jak se opovažuješ?“ vykřikl.


      „Opovažuji se,“ řekl Jindřich avypadal při tom, pomyslela si Jana, jako jeho dědeček, ten druhý Jindřich Navarrský, „protože nedopustím, aby se smou matkou zacházelo hrubě.“


      Antonín hocha chytil aodhodil ho na druhou stranukomnaty. Jindřich se před pádem zachránil vzávěsech. Důstojně se narovnal. Potom zakřičel: „Ani já nepůjdu na mši!“ Antonín kněmu došel dlouhými kroky avzal ho za ucho: „Vy, pane, půjdete tam, kam vám poručím.“


      „Tam, kam poručí moje matka,“ opáčil Jindřich.


      „Ne, pane. Tam, kam poručí váš otec.“


      „Já nepůjdu na mši. Jsem hugenot stejně jako moje matka.“


      Antonín hocha bolestivě udeřil do tváře. Jana přihlížela spýchou, nadšená způsobem, jakým tam chlapec stál. Rozkročený, chmurně hleděl na svého otce. Pravý Béarňan, řekl by jeho dědeček.


      Antonín nebyl vžádném případě krutý člověk. Ta scéna se mu nezamlouvala, nejenom proto, že jeho syn nabýval vrchu. Chtěl to co možná nejrychleji ukončit. Měl chlapce rád, byl na něj pyšný, přestože to byl takový malý nezvedenec bez známky elegance. Byl obdivuhodně bystrý aojeho odvaze se nedalo pochybovat.


      Antonín zavolal na sluhu. Když se objevil, přikázal: „Pošlete sem chlapcova vychovatele.“ Akdyž vychovatel přišel, nařídil, aby malý Jindřich dostal za své neslušné chování výprask.


      Jindřich opouštěl komnatu akřičel: „Nepůjdu na mši. Nepůjdu na mši.“ Tmavé oči měl rozšířené vzrušením, horlivostí aláskou kmatce.


      Za chlapcem ajeho vychovatelem se zavřely dveře.


      „Roztomilá scénka,“ řekla Jana, „a vy, pane, jste sehrál svou úlohu skvěle, tak jak se dá od vás očekávat. Můj syn vás zahanbil, ale měl jste tolik soudnosti, že jste si to uvědomil. Jaká škoda, že při tom nemohla být mademoiselle de la Limaudière! Pochybuji, že její bastard bude mít tolik odvahy.“


      „Buď zticha!“ nařídil Antonín.


      „Budu mluvit, kdy budu chtít.“


      „Jsi hloupá, Jano.“


      „A vy jste darebák.“


      „Jestli okamžitě nepřestoupíš na katolickou víru, rozvedu se stebou.“


      „Jak byste to mohl udělat, pane?“


      „Papež to slíbil. Nenechá mě připoutaného ke kacířce.“


      „Rozvést se se mnou avzdát se mé koruny? To vám nesedí, pane.“


      „Koruna by zůstala mně, kdybych se stebou rozvedl.“


      „To není možné. Mám ji po svém otci.“


      „Část Navarry patří Španělsku, ale mně může připadnout celá. Španělsko nemá kacíře voblibě, ani když se jedná okrálovnu. Španělsko by vedle mě raději vidělo manželku stejné víry.“


      „Mademoiselle de la Limaudière?“ zeptala se, ale roztřásla se při pomyšlení na toho horkokrevného hocha, který, až doroste, třeba zjistí, že přišel okrálovství díky svému otci darebákovi.


      „Nebuď hloupá,“ řekl Antonín.


      „To ty jsi hloupý. Copak nevidíš, že ti lidé se spikli nejenom proti mně, ale také proti tobě? Naplánovali tvůj pád stejně jako můj. Co to je Sardinie? Pustý ostrov. Atys jim uvěřil, že je to ráj.“ Hlas se jí třásl. „Antoníne, mysli na naše děti. Co snimi bude? To, žes mě zavrhl, mě zničí, to já vím, ale zničí to zároveň naše děti.“


      Apotom se stalo něco, co bylo vzácností. Zhroutila se azačala plakat. Když konečně dala slzám volný průchod, nedokázala se ovládnout. Byl pohnutý. Vzpomněl si na všechno, co pro něj znamenala. Ubohá Jana! To, co se jim stalo, bylo neuvěřitelné. Přišlo to tak pozvolna, že si ani nepovšiml, co se děje. Pomyslel na všechno to štěstí, které spolu prožívali, na dny, kdy sním bývala vležení, na své návraty kní zválek. Váhal, tak jako vždycky. Nebyl si jistý ani vtak pohnuté chvíli, zda se má vzdát Jany nebo La Belle Rouet. Právě tak jako si nebyl jistý, zda má nadále trvat na své konverzi, nebo se vrátit zpátky kreformované víře. Byl na pochybách, tak jako vždycky. Nikdy se nedokázal rozhodnout, na kterou stranu se dát.


      „Jano,“ řekl, „měla bys udělat ten nezbytný krok, poslechnout mě asmířit se sŘímem ase Španělskem. Já sám nejsem rozhodnutý, která víra je pro mne ta jediná. Je to jednoduše tak, Jano, že dokud si nebudu jistý, budu vhloubi duše vyznávat víru svých otců.“


      Trpce se zasmála. „No tak, jestli jsou tvoje pochybnosti oboustranně vyvážené anemůžeš se rozhodnout, radím ti, aby sis vybral náboženství, které ti způsobí tu menší škodu.“


      Vysmívá se mu, zase se mu vysmívá. Antonín se zatvrdil aodtáhl se od ní. Vždycky to tak bylo. Nikdy mu nic neusnadnila. Nikdy mu nevyšla vstříc.


      Znovu si uvědomil, že mu stojí vcestě za slávou.


      


      Kateřina byla vyděšená. Cítila, že její první skutečné dobrodružství na poli zahraniční politiky by ji mohlostát život. Zatímco dříve pracovala vpozadí, teď na ni bylo vidět. Je obklopena mocnými nepřáteli, Řím aŠpanělsko ji špehují. Guisové jsou proti ní. Katolíci ji podezřívají ztoho, že je ve spojení shugenoty, ahugenoti jí nevěří. Pokoušela se řídil Machiavelliho učením, ale nedařilo se jí to. Had je teď na volném prostranství, všichni ho mohou vidět, aprotože vědí, že je jedovatý, všichni se chystají připravit ho ojeho lstivou, bezcitnou hlavu.


      Král Navarrský se přidal ke katolickému triumvirátu, který byl ustanoven, aby se vypořádal shugenotským šílenstvím. Prošel Paříží včele katolického procesí azúčastnil se veřejné mše vkostele svaté Genevièvy. Tím se otevřeně přihlásil ke katolickému náboženství.


      Kateřině bylo jasné, že Janě teď hrozí nebezpečí. Aco jí samotné? Po celé zemi propukaly náboženské vzpoury. Hugenoti ničili katolické kostely, strhávali obrazy, podpalovali oltáře, zabíjeli katolíky, kde mohli. Katolíci jim to zatvrzele opláceli. Přepadali shromáždění amasakrovali lidi, kteří se vkleče modlili, zakládali ohně vhugenotských modlitebnách. Dokonce imatka, která by nesla své dítě od křtu, provedeného reformistickým způsobem, by byla přepadena adítě by jí zabili před očima. Koncil, který se sešel vPoissy, aby nastolil toleranci, situaci ještě zhoršil. Panoval všeobecný nesouhlas, po celé zemi se nenávist mezi katolíky aprotestanty měnila téměř všílenství. VPaříži – baště katolictví – byli hugenoti utlačováni naprosto ve všem. Na druhé straně byla města jako La Rochelle, kde měli převahu protestanti. Tam se zase páchaly krutosti na mužích, ženách adětech ve jménu reformované církve.


      Kateřina odposlouchávala trubkou, která byla ukrytá vzávěsech vporadní síni avedla do jejích komnat, co povídají na zasedání triumvirátu.


      Jasně slyšela, jak Francois de Guise říká: „Vměšování královny matky do státních záležitostí je nesnesitelné. Navrhuji, abychom se jí zbavili.“


      Přemožena hrůzou Kateřina napínala sluch, aby jí nic neuniklo. Představovala si ty muže, kteří se chybně nazývali triumvirátem, protože poté, co se členem stal také Antonín, byli vradě čtyři. Bratři Guisové – vévoda akardinál – maršál de Saint-André aAntonín.


      „Zbavte ji regentství,“ slyšela vykřiknout Antonína.


      De Saint-André prohlásil: „Proč ji rovnou neutopit vSeině? Bylo by to jednoduché anikdo by ji nenašel. Myslím, že ve Francii by se stěží našel někdo, koho by zajímalo, kam zmizela.“


      Kateřina už na víc nečekala. Ani si nepřipustila, že to, co vyslechla, mohlo být řečeno vžertu. Kdyby ona byla na místě těch mužů, nenechala by si ujít příležitost, jak se jich zbavit. Proto si myslela, že udělají totéž.


      Bez prodlení spěchala do králových komnat. Naléhala na něj, aby se okamžitě přemístili do Fontainebleau.


      Mezitím se vradě přestali okrálovně matce bavit, protože před sebou měli mnohem naléhavější úkol – co sJanou Navarrskou.


      „Máme jedinou možnost,“ řekl Francois zGuise. „Musí být co možná nejdříve uvězněna kvůli bezpečnosti království.“


      Když to Antonín uslyšel, zbledl. Jana… vězněm koruny, vněkteré ztěch kobek! Pyšná Jana! Aco by následovalo? Byla by předána do Španělska nechvalně známé inkvizici. Čekalo by ji mučení. Mučení španělské inkvizice! Nikdy by se nepoddala. Vytrpěla by natahování na skřipec, vodu, každou jinou krutost, na jakou lze jen pomyslet. Třeba by jí vytrhávali maso do ruda rozžhavenými kleštěmi, lili do ran roztavené olovo, nepoddala by se.


      Kardinál zLorraine položil ruku Antonínovi na paži. „To se někdy stává,“ řekl svým úlisným hlasem, „že je nutné pro spásu jediného správného náboženství udělat něco, co se nám příčí.“


      Antonín sklonil hlavu. Snažil se zahnat představu Jany mučednice. Představoval si naopak svůj triumfální vstup na nebe. Získá tam privilegované místo, protože se přiklonil kpravé víře ajako zatoulaná ovce se vrátil ke svému stádu.


      „Takže všichni souhlasíme, aby byl na Janu Navarrskou vydán zatykač co možná nejdříve?“ zeptal se Francois Guise.


      Antonín neodpovídal. Jeho mlčení bylo považováno za souhlas.


      „Bude obžalována zkacířství,“ dodal kardinál. Potom objal Antonína. „Takového činu jste hoden, monsieur,“ prohlásil. „Ať vám Bůh požehná dobrým adlouhým životem.“


      „Tak ať se stane!“ řekl vévoda.


      Zasedání skončilo.


      Antonín opustil jednací místnost. Ujišťoval se, že udělal dobře, ikdyž to nebylo lehké. Připadal si jako Jidáš.


      


      Zanedlouho se Jana od přátel dověděla, že na ni má být vydán zatykač. Byla zaskočena novým důkazem věrolomnosti muže, kterého milovala – bylo jí jasné, že to nařízení vydá triumvirát, avěděla, že Antonín je jeho členem. Byla ráda, že je nutné konat rychle aže nebude mít čas se nad tím trápit.


      „Bez prodlení utečte,“ znělo varování, „každá hodina je drahá. Nebudete vbezpečí, dokud se nedostanete do svého království. Kdyby vás chytili, kromě těch hrůz, které by vás čekaly, myslete na to, jak by to poškodilo hugenotské hnutí.“


      Vědoma si vážnosti situace, vydala se spolu se svou čtyřletou dcerkou adoprovodem na cestu.


      Po té události, kdy se jí syn Jindřich zastal proti otci, jí byl hoch odebrán amusel se zdržovat usvého otce vSaint-Germain. Nemůže bez Jindřicha odejít. Musí se nejdřív dostat do Saint-Germain, aby ho viděla, ajestli to bude možné, vzít ho ssebou.


      Po cestě se jí hlavou honily trpké myšlenky. Nestačilo, že jí Antonín nedovolil, aby měla syna usebe, byl ještě natolik proradný, že ho svěřil do opatrování Vincentovi Laurovi, jezuitovi. Její nepřátelé se zřejmě rozhodli, že ji připraví nejenom omanžela, ale iosyna.


      Přátelé to považovali za bláznovství, stavovat se vSaint-Germain, protože chlapce si stejně nebude moci odvézt. Může si být jistá, že je dobře střežen, ajenom tím ohrozí svou vlastní bezpečnost. Ale Jana na ta varování nedbala. Musí Jindřicha vidět. Musí mu říci pár slov, ikdyž si ho nebude moci vzít ssebou. Musí mu připomenout, jaké má závazky kní ake své víře.


      Vynutila si kněmu přístup. Odstrčila jeho nové vychovatele aspolečníky, kteří byli ve skutečnosti jeho strážci. Chlapec se kní rozběhl avřele ji objal.


      „Máti, přišlas mne odvézt domů, do Beárn?“


      Antonín, který byl okamžitě uvědoměn ojejím příchodu, vtrhl do komnaty. Postavil se vedle nich ase založenýma rukama pozoroval svou ženu schladnou nelibostí, svého syna přísně.


      „Ty tady musíš zůstat se mnou,“ odpověděl na synovu otázku. „Já jsem tvůj otec adám na tebe pozor.“


      „Chci jít se svou matkou!“ protestoval statečný hoch.


      „Snaž se být rozumný,“ řekl Antonín. „Nechci, abys musel být trestán ještě víc, než už jsi.“


      „Máti, musím tu zůstat?“


      Přikývla, protože věděla, že vpaláci jsou stráže, anechtěla riskovat, že by se jejímu synovi mohlo něco stát. Věděla, že je statečný abude se snažit klást odpor. Ale svou matku poslechne.


      „Bohužel, budeš muset.“ Přitiskla ho ksobě. „Jindřichu, synu můj nejdražší.“


      „Ach, matko… milovaná matko.“


      Pošeptala mu: „Nikdy nezapomeň na moje rady, miláčku. Zůstaň věrný mně ivíře.“


      Šeptal jí zpátky: „Zůstanu, matko. Přísahám.“


      „Všechno dobře dopadne. Budeme zase spolu.“


      „Ano, matko.“


      „Musíme se rozloučit jenom na nějaký čas.“


      Přikývl.


      „Milovaný synu, nikdy nechoď na mši. Ať dělají, co dělají… vždycky to odmítni. Když to neuděláš, nebudeš mým synem.“


      „Já vím,“ přisvědčil.


      „Tak zůstaneš věrný apevný, můj milovaný hochu.“


      „Ano, matko, budu věrný apevný. Jsem přece hugenot. Nikdy na to nezapomenu, ikdyby se sebevíc snažili. Nikdy na tebe nezapomenu ajednoho dne budeme zase spolu.“


      Bylo to smutné loučení.


      Znovu aznovu se líbali. Antonín je pozoroval poněkud pohnutě. Ani jednomu znich nechtěl ublížit. Ani na okamžik nezapomněl, jak je snimi svázán. To Jana tohle zavinila! Proč by se nemohla stát dobrou katoličkou? Všechno by se urovnalo.


      Zazvonil na chlapcova vychovatele, který ho hořce plačícího odvedl.


      Antonín se potom obrátil na Janu: „Už se nezdržuj,prosím tě. Chtějí tě zatknout. Uteč, zapřísahám tě, prosím tě. Nejbezpečnější pro tebe bude uchýlit se do Beárn. Jeď přes Vendôme. Na mém zámku Vendôme si můžeš nějaký čas odpočinout… ale nezůstávej tam dlouho. Jenom tak se můžeš zachránit.“


      Jana na něj překvapeně zírala. „Ale tys přece na jejich straně. Neměls mne zadržet… uvěznit?“


      „Jdi!“ vykřikl Antonín. „Jdi, než mě ktomu doženeš… tak jako jsi mne dohnala kmnoha dalším věcem. Ten tvůj ostrý jazyk se nedá snášet. Nenech to dojít tak daleko.“


      Řekla na to: „Ubohý Antoníne! To je právě tvůj velký nedostatek. Nedokážeš se nikdy rozhodnout, na čí straně jsi.“


      Naposledy se na něj podívala. Jak elegantní apřitažlivý je ve svém oblečení podle poslední módy! Jak trpké bylo zjištění, že ho stále miluje… miluje ho, ipřestože ji zradil.


      Spěchala ze Saint-Germain. Na noc se ubytovala vhotelu Paříž, zatímco pokračovaly přípravy na její útěk. Pod jejím oknem se shromáždili hugenoti, atak se ti, kteří byli posláni, aby ji zatkli, ničeho neodvážili, aona mohla opustit hlavní město.


      Ale bylo rozhodnuto, že se do bezpečí nedostane. Guisové, kteří si všimli Antonínova váhání, se usnesli, že to bude právě Antonín, kdo dá rozkaz Vendômským, aby Janu při příjezdu do města uvěznili. Nebylo obtížné zjistit, že se tam má Jana na své namáhavé cestě směrem na jih zastavit.


      


      Po mnoha strastiplných dnech dorazila unavená Jana do Vendôme. Ve velkém zámku, který patřil předkům jejího muže, si chtěla odpočinout apromyslet plán, jak pokračovat vcestě co nejrychleji.


      Malá dcerka Kateřina jí byla velkou útěchou. Byly jí teprve čtyři roky, ale na svůj věk byla velmi rozumná. Chápala, jak je její matka nešťastná, asnažila se být jí oporou. Jana byla přesvědčená, že kdyby mohla mít ssebou ještě svého malého Jindřicha, stačilo by jí to ke štěstí. Jak by mohla dál milovat manžela, který ji zradil? Jeho nevěra sLa Belle Rouet by jí tolik nevadila. Tu by mu dokázala časem odpustit. Ale to, že se připojil ktěm, kteří ji chtějí zničit, že by je nechal, aby jí vzali království, aco horšího, že by ji dokázal vystavit možnosti bolestné smrti, se jí jevilo tak nemorální akruté, že mu to nikdy nemůže zapomenout.


      Právě odpočívala na posteli, dcerku vedle sebe, když přišel jeden muž zjejího doprovodu se sdělením. Byl jí oddán, ten tvrdý Gaskoňec, přesvědčený hugenot, odhodlaný bránit ji svým mečem proti sebepočetnějšímu nepříteli.


      Byl rozrušen abez formalit začal mluvit. „Madame, promiňte mi to vyrušení, ale jsme ve velkém nebezpečí. Nechali jsme se vlákat do pasti. Král Navarrský vydal příkaz obyvatelům města, aby nás nenechali odejít adrželi nás vzajetí, dokud se nedostaví vojáci, aby nás dopravili zpátky do Paříže.“


      Jana zavřela oči. Poslední zrada. Muž, kterého milovala, nalíčil past, aona do ní slepě vkročila. Zřejmě se mýlila, když si při tom posledním rozhovoru vSaint-Germain myslela, že přece jenom vněm zbylo něco dobrého, že jískutečně chce být nápomocný při útěku před jeho přáteli.


      Ve skutečnosti postrádal odvahu zatknout ji hned tam. Ještě jednou zaváhal, ale jakmile byla zdohledu, získal odvahu aplně se oddal plánu na její zničení.


      „Co přikážete, Madame?“ zeptal se Gaskoňec.


      Zavrtěla hlavou. „Nezbývá nám než čekat.“


      „Ulice jsou plné stráží, Madame. Ale můžeme se pokusit probojovat změsta.“


      „Nejsme připraveni na boj. Celý můj doprovod by rozsekali na kousky za deset minut.“


      „Ale Madame, to se necháme zajmout bez sebemenšího odporu?“


      „To omě mají zájem. Vás, bezpochyby, nechají na svobodě. Odvezte mou dcerku do Beárn, jestli to bude možné.“


      „Máti, já chci jít stebou,“ řekla malá Kateřina. „Já také půjdu před inkvizici, jestli ty půjdeš.“


      Jana svou dcerku objala. Drahá Kateřina! Co ona ví omučírnách, ohrůzách, které páchá inkvizice na těch, které označí za kacíře? Co ví ochevalet aautodafé, obolesti asmrti, ovýkřicích mučených mužů ažen, opachu hořícího masa?


      „To nikdy neuděláš, moje milovaná,“ pokárala ji Jana. Obrátila se na Gaskoňce. „Zůstaňte na stráži. Nezapomeňte na moje instrukce apamatujte si… moje dcera.“


      Poslušně se uklonil, ale oči mu divoce svítily. Chtěl za svou královnu bojovat.


      Celou tu dlouhou noc ležela Jana sotevřenýma očima. Čekala na zvuk pochodujících nohou, na výkřiky vojáků, až vtrhnou do zámku azatknou ji. Určitě to budou vojáci jejího muže. Guisové ade Chantonnay si jistě přejí, aby to byly stráže jejího manžela, kdo jí dá na ruce řetězy akdo ji odvede na ten první stupeň její cesty na hranici.


      Dcerka vedle ní usnula. Jana ji něžně líbala. Je ještě tak malá. Jsou jí teprve čtyři roky. Teprve čtyři roky uplynuly od té doby, kdy byli sAntonínem šťastni, když se jim narodila.


      Náhle vté dlouhé noci uslyšela podivný hluk. Přistoupila koknu. Obloha se začala barvit do ruda. Ale nebylo to vycházejícím sluncem, bylo to ohněm. Cítila kouř. Ajak tam stála aupírala oči do šera, zaslechla výkřiky mužů.


      Rychle se začala oblékat. Ještě než byla hotová, objevil se ve dveřích Gaskoněc.


      „Madame, město bylo vypleněno. Obsadila je banda žoldnéřů. Právě to přinesl do zámku někdo, kdo je na vaší straně. Obyvatelé města jsou zaneprázdněni obranou svého majetku asvých životů. Teď se můžeme nepozorovaně vytratit… nikdo si toho nevšimne. Ale nesmíme ztratit ani minutu.“


      Jana byla nadšená. Vrátila se jí její stará energie.


      „Naše modlitby byly vyslyšeny,“ zvolala. „Pojďme, musíme odjet co nejrychleji. Musíme poděkovat Bohu… ale až později. Teď není čas myslet na díkůvzdání. Napřed musíme využít příležitost, kterou nám posílá samo nebe. Musíme se vytratit zVendôme ještě před svítáním…“


      Sklonila se nad dcerkou. „Kateřino, probuď se, miláčku. Půjdeme.“


      „K inkvizici?“ zeptala se rozespalá Kateřina.


      „Ne, má lásko, na svobodu.“


      


      Po cestě zVendôme na jih si vJanině družině říkali, že právě zažili zázrak. Bůh poslal do Vendôme bandu loupících žoldnéřů, aby královna mohla uprchnout. Jana se spokojeně usmívala. Předpokládala, že princ Condé se doslechl onebezpečí, které jí hrozí, protože ti žoldnéři byli hugenotští žoldnéři ajejich rozkaz zněl: Obsaďte Vendôme. Celou noc dělejte zmatek, aby královna Navarrská mohla odjet auniknout pronásledovatelům.


      Bravo, Condé! Je sice také tak nestálý jako jeho bratr, ale je věrný věci, okteré je přesvědčen, že je správná. Musí děkovat Bohu, že má takového švagra, ale nad svým manželem musí prolévat hořké slzy.


      Postupovali stále hlouběji na jih. Unaveni na konci každého dne od dlouhých hodin jízdy na koních, upadali noc co noc do hlubokého spánku adruhý den vyráželi znovu, aby se co nejrychleji dostali khranici, za níž je bezpečí.


      Když dorazili do města Caumont, zjistili, že katolická armáda pod velením Montluca je jenom několik mil od nich. Ta dlouhá aúnavná cesta, za tak zkrušujících podmínek, se zastávkami na odpočinek vhradech, ve kterých Jana věřila, že má přátele – ale jak může někomu věřit, když ten, okterém byla přesvědčena, že mu může věřit především, ji zradil? – to všechno mělo dopad na její zdraví. Nesmírné trpěla, nejenom fyzicky, ale také psychickým vyčerpáním.


      Ale musela postupovat stále vpřed, bez zdržení. Podařilo se jí dorazit na hranice své země sněkolika málo hodinami náskoku. Atam ji kjejí velké radosti čekali její věrní poddaní vplné zbroji, aby přivítali svou královnu aochránili ji.


      Boj skončil Janiným vítězstvím. Ale když pomyslela, co všechno ji to stálo – manžela, kterého se marně pokoušela změnit, asyna, kterého zbožňovala – bylo to trpké vítězství.
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      Kateřinu přepadl vztek ataké hrůza. Francois zGuise spolu skrálem Navarrským amaršálem de Saint-André přijeli do Fontainebleau anařídili, že ona akrál se mají vrátit do Paříže. Odtud pak byli přemístěni do Melunu, apřestože se snimi jednalo úměrně jejich postavení, bylo jim dáno na srozuměnou, že se nesmějí bez doprovodu vzdálit.


      Veškeré Kateřininy intriky byly odhaleny. Machiavelliho žačka už neměla co skrývat. Dopisy, které poslala Condému, byly zadrženy, apřečetli si je lidé, kteří se onich vůbec neměli dovědět. Kateřina vnich psala, jak nesnesitelné je postavení její imladého krále pod vládou triumvirátu, aprosila Condého, aby je vysvobodil. Slíbila mu, že ho bude podporovat. Condé ji vzal za slovo auvrhl zemi do občanské války – války, která, jak vévoda Guise Kateřině bez přestání předhazoval, začala kvůli její hře na obě strany.


      Prohlásil, že není pravou katoličkou. Na jedné straně snimi domlouvá, jak přimět Antonína Bourbonského, aby změnil víru, na druhé straně se paktuje sCondém. To ona povzbudila hugenoty do takové míry, že znovu začali válku.


      Hugenoti naproti tomu prohlásili, že je podvedla, že je vychytralá lhářka, že celou tu dobu, co snimi přátelsky vyjednávala, kula pikle skatolickým králem Španělským.


      Marně se Kateřina snažila ospravedlnit vočích vévody, kardinála išpanělského vyslance. Ty dopisy nebyly pravdivé, byly zašifrované. Připouštěla, že vnich slibovala pomoc, ale měly sdělit něco úplně jiného. Potom se začala poněkud zdráhat, nechtěla pravý obsah sdělit. Posléze přiznala, že chovala ke galantnímu princi Condé náklonnost.


      Vévodovy chladné oči byly jako meče. Kardinál se výsměšně usmíval. Vyslanec Španělska nešetřil opovržlivými slovy. Byl dokonce hrubý, což ji velmi vylekalo, protože jí tím naznačil, že přestala být důležitá.


      Oní aoCondém se šířily řeči. Lidé si povídali, že je do něj šíleně zamilovaná aže ho na úkor svých dětí udělá králem Francie.


      Kateřina sama nad sebou žasla. Byla velmi neopatrná, což bylo něco neobvyklého. Teď, když viděla, vjakém jsou ona ijejí děti nebezpečí, měla jedno jediné přání. Aby byl Condé zničen asním Guisové, Antonín avšichni ostatní. Projevila jsem se jako hlupák bez vůle, když jsem na první místo dala svou náklonnost ke galantnímu princi! říkala si. Co znamená milostné vzrušení vporovnání se zápasem omoc?


      Shrůzou čekala, kdy se přivalí pohroma. Muž, kterého se bála ze všech nejvíc, byl vévoda zGuise. Nesmí žít. Když byl na trůně František, byl tím nejmocnějším mužem vzemi ateď rychle získával to výjimečné postavení zpět. Ale jak obtížné by bylo sprovodit ho ze světa! Není možné ho otrávit. Lidé by ji okamžitě obvinili. Šeptali by si otravičce ajejím sekretáři sjedy. Přesto musí zemřít. Je to její největší nepřítel, anavíc poznal, že nejedná se slabou ženou, ale skrálovnou, jejíž úskoky aobraty jsou nepředvídatelné.


      Mezitím zuřila občanská válka aCondé vítězil. Už držel Orléans, Blois, Tours, Lyons, Valence, Rouen amnoho dalších měst. Království se rozdělilo na dva tábory.Katolíci, stále více znepokojeni, posílali španělskému králi jednu prosbu za druhou.


      Ale kdo ochrání Kateřinu ajejí děti? Hugenoti ani katolíci jí nevěří. Po celé zemi ji nenávidí stejně, jako když zemřel dauphin František. Jaký já to mám nešťastný osud, říkala si.


      Neuvědomovala si, že si nepočínala chytře. Že byla jenom vychytralá aže špatně odhadla lidi, které měla kolem sebe, protože je posuzovala podle toho, jaká byla ona sama.


      Hugenoti teď získávali moc po celé zemi. Při pochodech zpívali svou nejoblíbenější píseň zesměšňující Antonína Bourbonského, který ještě nedávno byl jedním zjejich vůdců:


      „Caillette qui tourne sa jaquette…“


      Opovrhovali Antonínem, tím převlékačem kabátů. Nedůvěřovali královně matce. Ale zatímco zněho si tropili žerty, ji nenáviděli.


      


      Před branami města Rouen ležel nemocný Antonín Navarrský. Vbitvě oměsto, které už několik týdnů drželi hugenoti, byl vážně zraněn. Velel katolické armádě. Jak ležel ve svém táboře na lůžku, slyšel, jak si za zdmi města zpívají:


      „Caillette qui tourne sa jaquette…“


      Opovrhují jím, ikdyž vědí, že je pod hradbami jejich města se silnou armádou, dělají si zněj blázny. Antonín Bourbonský, L’Échangeur, ubohý tajtrlík, který převlékl kabát, kdy mu to vyhovovalo.


      Antonín byl velmi skleslý. Bolest ze zranění byla intenzivní, stále se převaloval aobracel. Byli uněho vojenští lékaři, zkaždé strany lůžka jeden. Vjasnozřivé chvilce si trpce uvědomil, jak je to charakteristické, zjedné strany má jezuitu, zdruhé hugenota. L’Échangeur.


      Je tohle smrt? ptal se. Vracely se mu vzpomínky na minulost. Chvilkami blouznil. Zdálo se mu, že cítí teplý vánek vBéarn, že je tam Jana aže tak jako vprvních dnech manželství sním hovoří ochodu domácnosti.


      Měl ssebou vležení ženu. Všude ho následovala aoddaně se oněj starala. Právě seděla vedle něj apřidržovala mu urtů pohár svínem. Cítil parfém, který používala. Uvědomoval si její měkké, poddajné tělo pod nákladnými brokátovými šaty – La Belle Rouet. Vzal ji za ruku apolíbil ji. Přece jenom ho má ráda. Porodila jeho dítě nejenom proto, že je král. Proč se Jana na něj nepřijde podívat, když je zraněný? Je to její povinnost.


      Polil ho pot – při pomyšlení na Janu. Do očí mu vstoupily slzy, selhal, nebyl schopen sloužit tomu velkému ideálu, který před ním vytyčila.


      Naposledy viděl svou ženu, když se přišla do Saint-Germain podívat na jejich syna. Byl tehdy odhodlaný – což ona ovšem netušila – všeho se vzdát. Toho, co mu sliboval španělský král, imísta vradě. Ano, ujišťoval se slabošsky, chtěl sJanou utéct do Béarn. Ale potom si to rozmyslel – co jiného se také dalo čekat od L’Échangeur. Dal rozkaz, aby ji zadrželi ve Vendôme.


      Opovrhuje jím, připomínal si znovu. Odjela do Béarn azačala tam podporovat reformovanou víru. Poslala posily Condého jednotkám. Jeho bratrovi! Co si oněm asi teď myslí? Nejdražší Louis – byli si tak blízcí. Ale náboženství, tak jak se dnes často stává, ty bratrské svazky rozbilo, ateď proti sobě bojují.


      Však to Janě oplatil, když malý Jindřich ležel smrtelně nemocný vSaint-Germain. Louis se tehdy ochlapce staral. Dostal ošklivé neštovice, akdyž se to Jana dověděla, byla šílená strachem. Prosila Antonína, prosila královnu matku, aby jí dovolili mít syna usebe. Ale Kateřina to odmítla. Prohlásila: „To je to jediné, sčím na ni můžeme.“ Ale dovolila, aby dítě poslali kvévodkyni zFerrary, aby oněj pečovala. To muselo Janě stačit. Kdyby byl na tom trval, mohl se skrálovnou matkou nějak dohodnout, mohl zařídit, aby chlapec byl poslán kmatce. Několikrát měl ktomu příležitost, ale bylo jednodušší ztotožnit se spříkazy královny matky.


      Nepřestával se litovat. Byl sklíčený atrpěl bolestmi. Jeho lékaři říkali, že zranění není smrtelné. Až budou vstupovat do Rouen, bude při tom.


      „Louise!“ Okamžitě byla uněj. „Pobavme se trochu, shudbou, tancem – jinak zešílím.“


      Byla ráda, že dostal lepší náladu. Pozvala muže aženy, kteří doprovázeli armádu akteří se rádi bavili – jeho přátele od dvora. Položila se na lůžko kněmu arukou ho objala. Hrála hudba, tančilo se, probíraly se poslední skandály udvora. Byl velmi zesláblý, ale při takovém rozptýlení si mohl namlouvat, že je čilý jako jindy.


      Lékaři ho napomínali:


      „Monseigneur, potřebujete odpočívat. Rány se musí zhojit vklidu.“


      „Odpočívat!“ volal. „Nechci odpočívat. Když odpočívám, přepadají mě všelijaké myšlenky ajá nechci přemýšlet. Chci slyšet smích amoudré řeči. Chci vidět své přátele tančit. Chci je slyšet zpívat. Buďte zticha, nebo vám dám vyříznout jazyky. Nechte mne žít po svém.“


      Atak zábava pokračovala. La Belle Rouet si nechal usebe. „Proč ne?“ volal. „Moje manželka za mnou nepřišla. Muž musí žít. Muž musí milovat.“


      „Ne, ne, Monseigneur,“ varovali lékaři. „Váš stav to nedovoluje.“


      „K čertu svámi!“ volal Antonín. „Chci svou zábavu.“


      Vojáci dobyli Rouen. Projevil přání, aby ho do města vnesli na nosítkách, achtěl, aby Louise nesli sním.


      Uložili ho do nosítek, ale jak město vypadá, už neuviděl. Začal blouznit, dřív než došli kjeho hradbám.


      Když se probral, byl zpátky vležení.


      Lauro se nad ním nahýbal: „Monseigneur, Vaše Milosti, musíte se připravit na setkání sBohem.“


      „Je to pravda?“ zeptal se Antonín. Začal se třást, protože si vzpomněl na svůj poklesek. Nakázal, aby ze stanu odešli všichni kromě lékařů, kněží ajeho milenky.


      Otevřel oči avhrůze se rozhlížel po tvářích kolem sebe. „Já… já…“ Nemohl mluvit. „Já… já jsem vyznáním katolík, ale když se už blíží konec…“


      Měl dojem, že ho upřeně pozorují Janiny oči, že se na něj usmívá. To nebyla moje chyba, Jano, myslel si. Miloval jsem tě. Ze začátku určitě. Kdybychom byli prostí lidé… kdybychom žili vBéarn… hospodařili na své půdě spolu, sázeli moruše, dívali se, jak rostou, byli bychom šťastni. Já bych byl tou veselejší polovičkou, ty tou rozumnější. Mělas mě usebe nechat. Ale bylas královna aze mne jsi udělala krále. Bylo to opájející. Zatoužil jsem po větší moci. Nevěděl jsem, co vlastně chci. Jednu chvíli jsem si tím byl jistý, potom zase ne.


      Po chvíli promluvil: „Teď když se blíží konec, moje srdce se navrací kprotestantské víře.“


      „Kajte se,“ nabádal ho někdo. „Myslete na své hříchy, Monseigneur. Kajte se, abyste mohl vstoupit do království nebeského.“ Podíval se, kdo to mluví, apoznal ho. „Ach Raphaeli,“ řekl pomalu. „Dvacet let jsi mi sloužil, ateprve teď mě varuješ před osudnými chybami.“


      Potom si své hříchy začal připomínat, počítal, kolik jich bylo, ažádal Boha oodpuštění.


      „Ach Pane,“ modlil se, „jestli se uzdravím, vyšlu luteránské misionáře, aby hlásali Písmo svaté po celé Francii.“


      Zase uslyšel šepot: „Je příliš pozdě na takové řeči.“


      Ano, rozuměl tomu, bylo příliš pozdě.


      „Jano,“ vzdychal, „proč jsi nepřišla? Mělas tu cestu podniknout, abys tady byla se mnou.“


      Ale neumřel tak rychle. Jeho bratr, kardinál bourbonský, ho přišel navštívit. Antonín ho žádal, aby mu vyprosil odpuštění udruhého bratra, prince Condé, kterého tak vroucně miloval, než je náboženství rozdělilo.


      „Zemřu jako hugenot!“ volal Antonín amyslel přitom na bratra ana Janu. „Nezáleží na tom, jestli mi lidé věří, že to myslím upřímně. Jsem připravený zemřít vsouladu sLutherovým vyznáním.“


      Bylo rozhodnuto, že musí být přemístěn někam, kde bude mít víc pohodlí. Jednoho sychravého listopadového dne byl přenesen na loď, která plula po řece Seině kSaint Mauru. Nebylo to příliš moudré rozhodnutí, protože houpání lodi mu způsobovalo silné bolesti. Když ho vynášeli na břeh, poznal, že je konec.


      Guisové poslali mnicha, aby se za něj modlil. Nepříliš zásadový Antonín neodolal, aby neposlouchal. Když modlitby skončily, zašeptal: „Amen.“


      Právě kvůli tomu Guisové potom prohlásili, že zemřel jako katolík. Ajestli se před smrtí prohlásil hugenotem? Co jiného se dalo čekat od takového L’Échangeur.


      


      Jana obdržela zprávu ve svém opevněném Béarn.


      Bez pohnutí zírala před sebe. Nic to pro mne neznamená, ujišťovala se. Skoncovala jsem sním. Nenáviděla jsem ho… přinejmenším při našem posledním setkání, když už ne dřív. Když mi odmítl dát syna, věděla jsem, že už kněmu nikdy neucítím náklonnost.


      Nicméně – nesmí myslet na Antonína, který změnil své přesvědčení, na nevěrného manžela, krutého otce, musí myslet na Antonína, veselého prince zFrantiškových křtin, na Antonína milence ze stříbrné galeony, který se vítězně zmocnil své lásky. Takového Antonína, milence amanžela, si musí pamatovat.


      Aslzy se kutálely po tvářích ovdovělé královny Navarrské.


      


      Kateřina pobývala na svém oblíbeném zámku vBlois. Život teď byl trochu bezpečnější než před několika měsíci. Města dobytá hugenoty byla pomalu získávána zpátky. Ji už také Guisové nevěznili. Alespoň se usilovně snažili předstírat, že se nejedná ouvěznění.


      Podařilo se jí vnutit jim jakýsi pocit jistoty, který musí udržet. Je třeba postupovat snejvětší opatrností. Dostalo se jí ponaučení. Aprotože se celý život učila ztrpkých zkušeností, nikdy na to nezapomene.


      Byla ráda, že Francois Guise je zaměstnán válkou. Byla šťastnější, když byl ten muž pryč. Právě bojuje oOrléans. Kdo ví, co se může přihodit? Francois je velký voják, to je pravda, ale je to také Kateřinin největší nepřítel.


      Její myšlenky se stočily od vévody zGuise kjejímu synovi Karlovi, ke králi.


      Karel roste. Je mu sice teprve třináct, ale třináct let je pro valoiského krále přijatelný věk. Budou ho muset oženit. Zachmuřeně se usmála. Ten chlapec je stále ještě přesvědčen, že dostane Marii Skotskou. Ale jeho vzpomínky jsou zřejmě čím dál bledší. Mění se. Je to přirozené. Nemůže ustrnout, musí dospět. Je to ale divný chlapec, smnoha zvláštními povahovými rysy. Projevuje známky šílenství, které léty sílí, záchvaty jsou častější.


      Přesto je chytrý. Čas od času dokáže být výmluvný, ale příliš snadno se dojímá. Viděla, jak se mu při mši nebo při čtení básně, okteré si myslí, že je obzvláště krásná, změní tvář. Viděla, jak se mu sevřou rty – ale ne vzáchvatu šílenství – nebo jak se mu změní tvář, když pláče. Píše básně aje natolik upřímný, že onich klidně prohlásí, že jsou špatné. Ronsard je jeho stálým společníkem. Začal hrát se skupinou hudebníků – samí obyčejní lidé, stejně jako sluha bavorského vévody, který má nadání pro hru na loutnu. Král Francie si zněj udělal nerozlučného přítele. Nedá si vzít svou zábavu – čelo mu potemní amračí se dokonce ina svou matku, když ho odvolá od jeho hudby ačtení poezie. Se spisovateli ahudebníky dokáže vysedávat dlouho po půlnoci acítí se snimi velmi šťastný. Vůbec na něm není znát šílenství, jenom rezervované okouzlení. Kateřina kněmu občas zajde. Nachází ho vkruhu přátel, jak si snimi při světle svíček tichým srdečným hlasem povídá. Otočí se sice, aby se podíval, kdo je vyrušuje, ale obvykle si ani neuvědomí, že je to matka, kterou při jiných příležitostech vnímá tak silně.


      Ani jeho vychovatelé sním vtu dobu nic nesvedou.


      Náhle se jeho nálada mění, přepadá ho melancholie. To pak zůstane celý den vposteli, což je předzvěstí blížícího se záchvatu šílenství. Někdy kolem půlnoci vzbudí své přátele – jiné, ne hudebníky apoety – ati ho musí následovat. Musí si nasadit masky, rozsvítit pochodně. Je to děsivé, vidět ho vtu chvíli. Oči mu divoce svítí za maskou, ústa se mu pohybují, zmocňuje se ho nepokoj, touha po násilí. Vytratí se se svými přáteli zpaláce ajdou do bytu některého zdalších přátel, kterého potom zmlátí do bezvědomí. Poněkud podivný způsob zábavy pro třináctiletého krále Francie, myslí si Kateřina.


      Pokud se taková flagelantská výprava neuskuteční, vydá se na hon, kde si počíná tak bezuzdně, že mu nikdo nestačí. Pohání své koně apsy se stejnou náruživostí, sjakou zachází se svými přáteli. Mnohem lepší je, když si svou posedlost vybije vkovárně, kde si hraje na kováře tak dlouho, dokud není zcela vyčerpán.


      Potom je zase normální. Jemný, láskyplný, poddajný. Zdá se, že osvých děsivých náladách nic neví.


      Co dělat stakovým synem? Kateřina otom nemusí dlouho přemýšlet. Ví to. Nechce, aby Karel zůstal na trůně, až přijde čas, aby na něj usedl Jindřich. Sleduje ty záchvaty auvažuje. Časem budou častější ačastější, až jim propadne úplně. Aco pak sKarlem Devátým Francouzským? Smaniakem? Maniaka je třeba odstranit, nedovolit mu, aby zplodil syny. Vždyť se vůbec nic neděje, na trůn čeká další její syn.


      Přes snahy svých vychovatelů neprojevuje Karel známky perverze. Není smyslný, ani nemá sklony kpřelétavým láskám. Není jako Margot – ta hubatá protiva, na kterou musí dávat bedlivý pozor – ani jako Henri Guise, nebo ten rošťák mladý Jindřich Navarrský. Nebude to trvat dlouho ati tři budou nejenom posedlí chtíčem. Ne! Takový on není. Ani takový jako jeho bratr Jindřich. Jeho láska kMarii Skotské naznačuje, že vtěchto záležitostech je bohužel normální. Avypadá to, že ani školení expertů nepřinese kýžený výsledek.


      Na tom nezáleží! Stejně je čím dál nepokojnější, každý záchvat ho oslabí, nejen na duchu, ale ina těle.


      Její myšlenky na krále byly přerušeny příjezdem posla. Viděla, jak vjíždí do nádvoří, protože dusot koňských kopyt ji přilákal koknu.


      Něco se děje. Guise dobyl Orléans. To je nejpravděpodobnější, protože dole vlají jeho barvy. Dobrá, bude předstírat velkou radost. Je nezbytné, aby jí katolíci uvěřili. Musí si získat zpátky jejich úctu, musejí nabýt přesvědčení, že je dobrou katoličkou.


      Sešla dolů, aby se pozdravila sposlem. Ale jeho tvář byla smrtelně vážná, nenese tedy zprávu ovítězství.


      „Co je nového?“ zeptala se Kateřina.


      „Strašná zpráva, Madame,“ volal posel. „Mého pána, vévodu, postřelili. Umírá.“


      Margot byla vedle matky. Nedokázala se ovládnout. Běžela kposlovi auchopila ho za rukáv. „Není mrtvý! Nesmí zemřít. Henri by to nesnesl, kdyby umřel. Ach, Madame, matko, musíme poslat… lékaře… musíme poslat…“


      „Buď zticha!“ řekla Kateřina aMargot ze strachu ze své matky téměř zapomněla na strach, který měla ootce chlapce, jehož milovala.


      „Všechno mi povězte!“ přikázala Kateřina.


      „Madame, mylord vévoda vykonával inspekční projížďku před odjezdem do svého zámku ke své paní manželce. Sundal si brnění, protože bylo po bitvě. Anáhle někdo za křovím vystřelil. Pán klesl vbezvědomí kzemi. Dopravili jsme ho do zámku, ale krvácí… strašně krvácí, Madame.“


      „Musíme sehnat lékaře!“ křičela Margot. „Okamžitě. Bez prodlení.“


      „Chytili vraha?“ zeptala se Kateřina.


      „Ano, Madame.“


      „Kdo je to?“


      „Poltrot de Méray.“


      „Teď záleží na tom, abychom tam byli včas avévodu zachránili…,“ křičela Margot.


      „Pošlu hned lékaře,“ řekla Kateřina. „Jeďte za vévodkyní ařekněte jí, že pomoc je na cestě. Pošlu lékaře, aby zachránili vévodovi život.“


      Margot se pověsila matce na paži. „Ach, děkuji… děkuji. Musíme vévodu zachránit.“


      Kateřina uchopila dceru tak silně, že se Margot chtělo ječet. Ale věděla, že bude lepší, když to neudělá. Nechala se odvést.


      Kateřina ji dovlekla do svých komnat azamkla ji vpředpokoji. Margot vzlykala. Henriho otec byl raněn, možná že umírá. Bála se matky, protože dala najevo své city způsobem, který její matka považovala za nechutný. Bude potrestaná. Ale prozatím nedokázala myslet na nic jiného než na Henriho, kterého miluje víc než cokoliv jiného na světě, na to, jak je otci oddán ajak bude strašně trpět, jestli otec zemře.


      Kateřina mluvila slékařem, potichu, rty se jí téměř nehýbaly. Pochopil, jak si přeje, aby vévodu ošetřoval. Má kněmu jít aposloužit mu tak, jak by slavnému bojovníkovi posloužila jeho paní, kdyby to uměla ašla tam místo něj.


      Uklonil se aodešel. Zanedlouho už vrychlosti ujížděl do Orléansu.


      Potom se Kateřina vrátila kdceři avlastnoručně jí nařezala. „Je ti deset let! Achováš se jako nějaká špatně vychovaná venkovanka.“


      Margot se neodvážila matčiným ranám uhýbat, tak jako to dělala jiným. Přijímala je trpně, tělo ji bolelo, ale myšlenkami se od nich téměř odpoutala, protože se modlila: „Svatá Matko, nedovol, aby Henriho otec zemřel. Nedovol, aby Henri musel trpět. Vévoda není jenom Henriho otcem, ale je největším mužem Francie. Svatá Matko, zachraň ho.“


      Kateřina se nemodlila ani ke svaté Matce, ani kBohu. Ale také na vévodu myslela. Představila si tu hezkou, jizvou poznamenanou tvář staženou bolestí, pyšné oči zmučené agonií umírání. Ten muž byl jejím největším nepřítelem.


      


      Margot jela po boku hezkého chlapce, který se stal hlavou rodu Lotrinských, apotichu plakala.


      Byl to pěkný chlapec, ten mladý Henri zGuise. Jeho plavé kučery výrazně kontrastovaly smužnou tváří adobře utvářenou postavou. Už teď bylo zřejmé, jaký zněj bude muž. Margot ho chtěla utěšit, říci mu, že jeho žal je ijejím žalem aže to tak bude vždycky.


      „Mluv otom, Henri,“ říkala. „Mluv otom, můj milovaný. To ti pomůže.“


      „Proč se mu to muselo stát?“ chtěl vědět Henri. „Byla to zrada. Otom jsem přesvědčen. Nedám si pokoj, dokud jeho vrah nebude umých nohou.“


      „Jeho vrah zemřel strašnou smrtí, Henri. Mučili ho. To zmírňuje žal, když víš, že muž, který zabil Le Balafré, je mrtvý aneškodný.“


      „Můj otec nebyl pomstěn tak, jak bych si to přál!“ vykřikl rozzlobeně Henri. „Ten ubožák nízkého původu byl jen nástrojem někoho jiného. Nepovažuji svého otce za pomstěného. Ty víš, co řekl na mučení. Víš, koho nařkl?“


      „Colignyho,“ odpověděla Margot aoči jí zaplanuly. „Colignyho… toho světce… dobráka! Toho Poltrot de Méray označil.“


      „Darebák, ničema, on je vrahem mého otce. De Méray řekl, že Coligny mu dal peníze, aby mého otce zavraždil. To mi stačí.“


      Margot řekla: „Ale Coligny řekl mé matce, že ten muž dostal peníze na to, aby mu koupil koně, aže nemá svraždou vévody nic společného.“


      Henri pobídl svého koně aodcválal dopředu, aby Margot neviděla, že má vočích slzy. Nikdy nezapomene, jak jeho otce přinesli. Jeho slavného, vznešeného otce, kterého miloval jako nějakou modlu. Henri nemohl snést pomyšlení, jak tam ležel na nosítkách, nehybný, krvácel, nemohl mluvit srozumitelně. Henri tehdy přísahal: „Nebudu mít pokoj, dokud neuvidím vraha svého otce ležet mrtvého usvých nohou. Udělám pro to všechno, akdyby se mi to nepodařilo, budu sebou opovrhovat.“ Taková byla jeho přísaha, to byl jeho odkaz. Akdo je jeho nepřítelem? Ví to. To uhádne snadno. Není to nikdo jiný než Gaspard Coligny, ten ctnostný muž, který prý dal Poltrotovi de Méray peníze, aby mu koupil koně – nedal mu je za vraždu Francoise, vévody zGuise.


      Jeho zkušený strýc, kardinál zLorraine, sním velmi vážně rozmlouval. „Henri, synovče, nezapomínej, co tohle pro tebe znamená… pro náš rod. Jsi jeho hlavou. Jsi příliš prudký, protože jsi mladý aukvapený. Gaspard Coligny je naším velkým nepřítelem. Je vůdcem kacířů. Henri, drahý chlapče, musíš chránit naši víru, musíš chránit náš rod. Kdo ví, třeba jednoho dne bude princ Lotrinský sedět na trůně Francie. Jak můžeme vědět, Henri, jestli to nebudeš zrovna ty, milý synovče? Tvůj otec byl velký člověk, byl silný astatečný, byl to nejslavnější muž Francie. Amám ti říct proč? Protože měl vynikající vlastnosti – byl vzácně klidný avelmi uvážlivý, věděl, kdy má co udělat, aco víc, věděl, kdy to nedělat. Musíš jít vjeho šlépějích. Musíš dělat všechno tak, jak to dělal tvůj otec. Apotom, synovče, kdo ví? Nějací Valoisové ? Nebo Bourboni?“ Kardinál se zasmál. „Drahý synovče, tak si říkám, jestli máš onich stejné mínění jako já?“


      „Strýčku,“ odpověděl na to mladý Henri, „máš pravdu. Ale přesto mám jedno přání. Pomstít svého otce.“


      „Pomstíš ho nejlépe tím, že budeš dělat to, co by si on přál, abys dělal. Buď ujištěn, že až nadejde čas, nebudeme vraha tvého otce šetřit. Ten čas ještě nenastal, ale přísahám ti, že uvidíš mrtvé admirálovo tělo usvých nohou. Budeš do něj moct kopnout.“


      Henri si přikryl tvář rukama, zapomněl na pomstu, zapomněl na řeči okoruně. Myslel na to, že ztratil toho, kdo mu byl nejdražší na světě – dražší než Margot, dražší než cokoliv.


      Margot na svém koni ho dojela. „Henri,“ volala, „nestyď se za svoje slzy. Podívej! Také pláču. Miluji tě, Henri, atvůj žal je imým žalem. Až se vezmeme, bude to tak až do konce našich životů.“


      Chytil ji za ruku astiskl ji. Pokračovali tak vjízdě. „Nenávidím Colignyho,“ řekl. Nedokázal na tu záležitost přestat myslit.


      „Já ho také nenávidím,“ přitakala Margot.


      „Přiznal, že vyslechl, co se chystá na mého otce. Přiznal, že ač otom věděl, nic nepodnikl. To je celý on. Tak dobrotivý… tak ctnostný, že ani lhát nedokáže.“


      „Pokrytec aodpadlík!“ vykřikla Margot.


      „Slova, která pronáším na svou obranu, nejsou slova lítosti nad monsieurem de Guisem. Osud nemohl zasáhnout lépe ve prospěch našeho království achrámu Páně. Obzvlášť příznivé je to pro mě apro můj dům. To řekl.“


      „Za ta slova zemře,“ prohlásila Margot.


      „To zemře! Kdybych měl čekat léta, bude to moje ruka, která bude držet meč, jenž se mu zabodne do srdce.“


      Jak projížděli ulicemi Paříže, lidé je poznávali. Stará trhovkyně zvolala: „Ať žije mladý vévoda zGuise!“


      Přidali se další. „Guise! Guise!“


      Dav obklopil jejich koně. Margot se pyšně usmívala. Viděla, že zočí přihlížejících září obdiv knádhernému chlapcovu zjevu. Právě takovou krásu Pařížané milovali. Třeba ho srovnávali se svým králem, který trpí záchvaty šílenství, nebo si vzpomněli na jeho bratra Jindřicha, který by se mohl králem stát. Je hezký, ten Jindřich, to museli uznat, svelkýma nevyzpytatelnýma medicejskýma očima aitalským způsobem řeči – zženštilý mladík snáušnicemi, náhrdelníky aponěkud výstředním oblečením. Možná že si vzpomněli ina Hercula, poďobaného malého prince. Byly to Italčiny děti aPařížané si je nezamilovali, ani proto, že to byli synové jejich dobrého krále Jindřicha. Ale tenhle chlapec smužnými rysy byl hoden jejich obdivu. Navíc ho obklopovala aureola smutku. Jeho otec – jejich idol – byl nedávno zavražděn. Líbilo se jim, že ho doprovází princezna zvládnoucí rodiny. Se slzami vočích, hlasy, které vyjadřovaly lásku, zdravili mladého vévodu aprinceznu Margot.


      Henri byl správným synem svého otce. Věděl, jak se vtakové situaci zachovat.


      Sundal si čapku apromluvil knim:


      „Dobrý lide pařížský, drazí Pařížané, vždycky jste projevovali lásku apřátelství mé rodině amému otci…“ Hlas se mu trochu zachvěl azdavu se ozvalo „Ochraňuj tě Bůh!“ Henri pokračoval. „Můj otec, můj nejstatečnější otec, byl zavražděn. Chci vám říct, že nenechám jeho vraha uniknout trestu.“


      Dav jásal. Rozvášnění Pařížané byli svým mladým vévodou nadšeni.


      „Moc do tvých rukou!“ křičeli. „Bůh tě ochraňuj! Všechna moc do rukou lotrinských. Guise! Guise!“


      Mnozí přistupovali alíbali chlapci ruce, jako by byl král.


      Když se vraceli do paláce, Henri se usmíval aMargot byla nadšená. Setkání zmírnilo jeho žal.


      „Ach, Henri, jak tě milují! Kdo ví, třeba budeš jednoho dne králem Francie ajá budu královnou.“


      Když potom Margot přišla do svých komnat, našla tam matku.


      Kateřina se usmívala. Margot nedůvěřovala jejím úsměvům. Ale byl to spokojený úsměv, protože Kateřina myslela na to, že poslední události předznamenaly obrat klepšímu. Antonín Navarrský byl mrtvý, Francois, vévoda zGuise, byl mrtvý. Už si snimi nemusela dělat starosti, ato, přinejmenším, byla velká úleva. Montmorency je vězněm hugenotů aCondé zase katolíků. Ano, věci dostávají lepší směr. Kdyby někdo odstranil kardinálalotrinského ašpanělského vyslance, tak by zmizeli všichni ti, kdo ji znají příliš dobře na to, aby mohla být klidná.


      „Nuže, dcero,“ pravila, „líbila se ti vyjížďka skrálem Paříže?“


      Margot nevěděla, co má odpovědět. Očekávala výtky, ale žádné nebyly. Královna matka se nepřestávala usmívat. Zabývala se svými tajnými myšlenkami.


      


      Francouzský dvůr postupoval scelou svou nádherou khranicím Španělska, kde se král Karel akrálovna matka měli setkat sAlžbětou Španělskou avyslancem krále Filipa, prohnaným vévodou zAlby. Cesta byla pomalá, průvod sestával ztéměř tisíce mužů ažen. Velmožové se svými družinami tvořili celé procesí. Vezli ssebou vybavení domácností včetně postelí, nádobí, potraviny, oblečení pro slavnostní příležitosti. Kateřina se svými dvěma syny, Karlem aJindřichem, měli velká impedimenta. Malá Margot, přestože byla ještě dítě, začínala udávat tón módě, atak ssebou musela mít velkou garderobu.


      Jindřich Navarrský jel snimi, často vedle Margot. Proč to nemůže být Henri, její milovaný král Paříže, proč je po jejím boku tenhle hoch se zvědavýma černýma očima, neupravenými vlasy, které mu rostou přímo zčela, jak bývá obvyklé vNéracu, chlapec, kterému nevadí, že má někdy špinavé ruce, akterý občas mluví svým drsným béarnským dialektem?


      Margot nad ním ohrnovala svůj valoiský nos, ale vypadalo to, že mu to nevadí. Margot pro něj nic neznamenala. Dívky se mu líbí, ale když ho Margot nemá ráda, najde se plno jiných. Je mu jedno, jakého jsou původu – jestli venkovanky, žebračky, princezny – pro Jindřicha Navarrského jsou to jenom dívky. Ajestli Margot, princeznu Francouzskou, nepřitahuje, je jednou zmála.


      Král Karel byl po cestě zamlklý. Bylo mu jasné, že se nikdy neožení sMarií, královnou Skotskou. Zůstane pro něj jenom vzpomínkou – krásnou, ale vzdálenou, téměř neskutečnou. Jeho matka se pokouší vyjednat pro něj sňatek skrálovnou Anglickou. Nelíbilo se mu pomyšlení na sňatek stou ženou, slyšel oní všelico. Je prý hádavá apanovačná, měl zní strach. Ale matka říká, že je to nesmysl. Je králem Francie, akdyby si vzal královnu Anglickou, byl by zároveň králem Anglie. Musela by sním žít ve Francii, mohl by jí to nařídit. Ustavili by pro Anglii místodržícího, takže na jeho životě by se nic nezměnilo, pouze by měl dvě koruny místo jedné.


      Nechce to manželství, ale jeho matka tvrdí, že by to bylo dobré, tak stím musí souhlasit. Někdy si říká, zda nechce trůn pro jeho bratra Jindřicha. Ať dělá Jindřich co dělá, je to vpořádku. On jediný se jí nebojí. Zbožňuje ho, všechno chce jen pro něj. Zřejmě chce Karla odstrčit, usadit ho vAnglii, aby tak jeho bratr Jindřich mohl převzít trůn. Karel si tím nebyl jistý, ale přepadaly ho pochybnosti.


      Chtěl se proti tomu anglickému sňatku vzepřít. Královna Anglická se mu nezdála být nakloněna ajejí vyslanec, který dlouho smatkou asním rozmlouval, také ne. Karel, jedoucí vprůvodu, slyšel matčin nasládlý apřesvědčivý hlas aviděl odmítavou tvář anglického vyslance.


      „Máte výhrady kvěku mého syna. Ale když se stím vaše královna smíří, smíříme se imy sjejím věkem,“ řekla matka aKarel rychle odříkal naučenou větu: „Velmi mě potěší, když vaší královně bude vyhovovat můj věk tak, jako mně její.“ Anglický vyslanec na to namítl, že jeho královna nebude nikdy souhlasit stím, že by žila ve Francii. „V Anglii by vládl místodržící,“ pohotově namítla Karlova matka. „Angličané by se nikdy nesmířili smístodržícím. Moje královna říká, že znich bývají bezcitní vládci.“ „Ach,“ povzdechla si Karlova matka, „moje dobrá sestra Alžběta se už teď nazývá královnou Francouzskou, ato je jenom titul. Tím manželstvím by se jí mohla stát doopravdy.“ Vyslanec se obrátil na Karla, kterého tím vyděsil, aoslovil ho stím poněkud směšným aostudným přízvukem, který Angličané mívají, když hovoří francouzsky. „Kdybyste byl tak otři nebo čtyři roky starší, kdybyste královnu někdy spatřil, kdybyste ji doopravdy miloval, pak bych se tomu spěchu nedivil.“ Pod přísným matčiným pohledem Karel odpověděl: „Ale já ji miluji.“ Anglický vyslanec se usmál povýšeným úsměvem, tak typickým pro Angličany, aodpověděl na to: „Ve vašem věku, Sire, ještě ani nevíte, co je láska.“ Karlovi se udělalo horko už při pouhém pomyšlení na ten výrok.


      Byl rád, že se už nemusí těch sezení účastnit. Těšil se na setkání se sestrou. Viděl ji naposledy před pěti lety. Tehdy byla velmi smutná – opouštěla svou rodnou Francii kvůli manželovi, kterého nikdy neviděla.


      Svatby mezi příslušníky královských rodin jsou tak tragickou záležitostí. Ani ne tak pro prince jako pro princezny, protože opouštějí své rodné země aprovdané za cizince ztrácejí svou národnost. Jeho sestra Alžběta je teď Španělkou.


      Doufal, že zjednání sAnglií nic nevzejde. Kdo ví, třeba se jednoho dne začne vyjednávat se Skotskem. Ato potom bude moci po pravdě prohlásit: „Miluji královnu Skotskou.“


      Cesta pokračovala. Zastavovali vnejrůznějších zámcích, kde na jejich počest pořádali hostiny, plesy aalegorické hry.


      Margot byla nadšená. Jednu vadu to však mělo, asice že Henri zGuise nebyl sní. Mohla se aspoň nerušeně věnovat popichování Jindřicha Navarrského. Kritizovala ho, jak jezdí.


      „Jako venkovan,“ říkala mu.


      „Pojedu rychleji než ty.“


      „Musíme si někdy dát závody.“


      „Proč ne hned,“ navrhl.


      „To nejde.“


      „Jen pojď, navrhlas to. Vyzkoušejme to.“


      „To se máme odtrhnout od průvodu? Ty máš ale venkovské způsoby. Copak tě na Néracu neučili etiketě?“


      „Učím se to, co je pro mne dobré,“ odpověděl Jindřich Navarrský aoči se mu blýskaly.


      Když na příštím zámku odpočívali avydali se do lesa na hon, Jindřich jí výzvu připomněl.


      Margot to urazilo. Není vůbec galantní. To Henri Guise by princeznu nikdy neupomínal.


      „Nemám vúmyslu stebou závodit. Nemám tě ráda.“


      Jindřich dostal vztek aodpověděl jako obhroublý Béarňan: „Budeš se muset naučit mít mě ráda, protože budu tvým manželem.“


      „Neopovažuj se říkat mi takové věci.“


      „Opovažuji se říkat pravdu.“


      Margot se poťouchle usmála. Věděla, že jedním zcílů této cesty je obnovit jednání ojejím sňatku sDonem Carlosem aosňatku jejího bratra Jindřicha sovdovělou sestrou krále Filipa. Jindřich Navarrský ani jeho přísná matka otom nic nevědí. Margot nebyla marně zpoloviny Medicejka. Zkoušela poslouchat za dveřmi, obzvláště když se jednalo oní.


      Nic neprozradila. Jen ať si myslí, že jednou bude jejím manželem. Bavilo ji to. Jen ať se třese při pomyšlení, jaké sní budou potíže, až se stane jeho manželkou!


      „Takže ty si myslíš, že budeš mým manželem?“


      „Už je to dohodnuté.“


      „To se uvidí. Může to trvat ještě roky.“


      „Ale manželství princů aprincezen se uzavírají, když jsou mladí.“


      „Měl byste se cítit poctěn už pouhým faktem, že se mluvilo ovašem manželství sprinceznou Francie, monsieur. Dojít kněmu nemusí.“


      „Poctěn?“ protáhl. Jeho snědou tvář zalil horký ruměnec. „Vy jste sice princezna, ale já jsem princ.“


      „Můj otec byl slavný král. Slavný Jindřich Druhý Francouzský.“


      „Můj otec je král Navarrský.“


      Margot si začala prozpěvovat: „Caillette qui tourne sa jaquette.“


      Nato se kní Jindřich otočil abyl by ji uhodil do tváře, kdyby se nedala do cvalu anepřipojila se ke skupině svého bratra Karla. Potom se otočila avyplázla na Jindřicha jazyk.


      


      Kateřina nastoupila do lodi, která ji měla převézt přes řeku. Na druhém břehu dojde ksetkání sdcerou. Všude kolem ní se to blýskalo nádherou, aby všichni viděli, jak důležité je to setkání. Cesta křece byla zastíněna slavobránami zratolestí. Horko bylo nesnesitelné. Kateřina, díky své zavalité postavě, to cítila obzvlášť. Byla rozrušená. Tvář měla bledou, oči se zdály být větší avýraznější než obvykle. Nebylo to pouhé setkání matky sdcerou – teď devatenáctiletou – kterou od jejích čtrnácti let neviděla. Bylo to setkání skrálovnou Španělskou, manželkou muže, kterého se Kateřina bála ze všeho na světě nejvíc. Jaká bude? Ve skutečnosti ji příliš nemilovala, opravdu milovala jenom svého syna Jindřicha – ale byla na ni pyšná. Byla pyšná na postavení, které získala jako manželka nejmocnějšího monarchy na světě. Její další dcera, Claudie, kterou navštívila, když podnikla svou cestu po Francii, byla proti tomu úplně bezvýznamná. Claudie, poslušná, roztomilá holčička, byla jenom manželkou vévody zLorraine. Tohle je jiné, setká se tváří vtvář skrálovnou Španělskou.


      Královna Španělská avšichni, kteří ji doprovázeli ke hranicím, byli shromážděni na druhé straně řeky. Filip se neobtěžoval přijet, zaměstnávaly ho mnohem závažnější záležitosti. Zastupoval ho slavný vévoda zAlby.


      Vedro pozdního léta bylo nesnesitelné. Několik Kateřininých vojáků se udusilo ve svých brněních ještě před příchodem španělské královny.


      Kateřina se se svou dcerou srdečně přivítala. Alžběta byla upjatá, vážná, korektní. Těch pět let udělalo zmladé francouzské dívky skutečnou španělskou dámu. Ale jak si Kateřina všimla hned při tom prvním slavnostním setkání, ani po těch letech zcela nevymizel strach, který kdysi zmatky mívala.


      Poté co svelkou slávou překročili řeku, pokračovali příští den do města Bayonne, které nikdy nic podobného nezažilo. Alžběta jela mezi svým bratrem Jindřichem akardinálem bourbonským. Obklopovalo je sto jezdců. Představitelé města Bayonne, oblečení všarlatu, nesli nad španělskou královnou baldachýn, když ji doprovázeli do katedrály, kde si vyslechla hudbu amodlitby. Potom odešla do paláce, kde byl ubytovaný mladý král Karel. Kateřině neušlo, že Španělé zdoprovodu seděli na ubohých herkách avůbec na sobě neměli slavnostní oblečení. Podle toho poznala, že Filip Španělský ji nepovažuje za důležitou. Vůbec nevzal vúvahu to, co mu sdělil španělský vyslanec oKateřininých nedávných chytrých tazích se stranou hugenotů.


      Mladý Karel dal své sestře darem koně se sedlem, ozdobeným drahými kameny aperlami. Vyměnili si navzájem další dary apak mohly začít turnaje, plesy, alegorické hry ahostiny, jež měly trvat několik dní. Venkované tančili před královskými návštěvníky ajejich doprovody lidové tance, hrálo se na hudební nástroje, které byly charakteristické pro ten který kraj – Provensálci hráli na své cimbály, lidé zkraje Champagne předváděli své umění na hobojích aknim se připojili Bourgundští, lidé zPoitou hráli na dudy. Přednost se dávala všemu španělskému. Zvláště při zábavách zněla španělská hudba, všichni tančili španělské tance. Ronsard složil při té příležitosti básně, které předčítal nahlas ave všech velebil slávu Španělska.


      Ale nepřišli sem jenom proto, aby spolu tančili anavzájem se chválili. Pod pláštíkem všech těch radovánek se jako soupeři ve státnickém umění setkali Kateřina smladým králem Karlem za Francii aAlžběta se zkušeným vévodou zAlby za Španělsko.


      Vévodovi zAlby bylo něco kolem padesátky. Byl to muž pěkného zevnějšku, svážným adůstojným chováním pravého španělského šlechtice. Jeho hubený obličej potažený zažloutlou kůží vypadal, jako by ten muž byl už mrtvý, aKateřina cítila tvrdost, která se skrývala za jeho strohým apichlavým pohledem. Věděla, že bude potřebovat veškerou svou lstivost aže mladý Karel jí vté lstivé anáročné hře rozumů nebude nic platný.


      Tak tam proti sobě usedli. Kateřina vtom okamžiku pocítila ke královně Španělské nevoli. Nikdy neměla ráda neposlušné děti. AAlžběta, tak krásná smnožstvím černých vlasů, které zdědila po otci, sčernýma očima aoslnivě bílou pletí se zdála být víc Španělkou než Francouzkou, víc manželkou Filipa Španělského než dcerou Kateřiny Medicejské. Alžběta nenáviděla „heretiky“, jak je nazývala, tak silně jako její manžel. Bylo překvapující vidět, jak její krásná tvář téměř zošklivěla nenávistí, kdykoliv padlo slovo hugenot.


      Hovořila sKateřinou onáboženských problémech ve Francii, ale Kateřina si nepřála onich diskutovat sněkým, kdo se stal takovým nemilosrdným katolíkem po vzoru svého královského manžela.


      „Váš manžel mne podezírá, že se paktuji shugenoty,“ řekla Kateřina.


      „Podle čeho, Madame, soudíte, že král Vaší Milosti nedůvěřuje?“ zeptala se Alžběta. „Jenom zlovolní lidé vám mohli něco takového namluvit.“


      Kateřina vzdychla. Teď může použít některý zúskoků, ve kterých je mistrem. Řekla: „Ach, nejdražší dcero, stala se zvás opravdová Španělka.“


      „Bojíte se války se Španělskem,“ pokračovala Alžběta, jako by neslyšela poznámku. „Je to tak? Proč si tedy nepromluvíte svévodou? Proto je tady, Madame – abyste se dohodli na podmínkách, které přinesou našim zemím mír.“


      Kateřina se obrátila na vévodu azačala hovořit osvatbách, které chtěla vyjednat. První sDonem Carlosem pro Margot. Sami vidí, jak je princezna Margot chytrá, aDon Carlos bude určitě nadšený. Druhou sFilipovou sestrou Juanou pro prince Jindřicha. Pravda, Juana je pro Jindřicha trochu stará, ale při královských svatbách se na rozdíl ve věku tak nedbá.


      Vévoda zAlby se usmál tím svým strnulým úsměvem. „Nevšiml jsem si, Madame, že byste se zmínila onáboženství. Ujišťuji vás, že to bude hlavním tématem našeho rozhovoru.“


      Jelikož se tomu nedalo vyhnout, Kateřina začala mluvit ovšem, co se za poslední léta událo vjejí zemi – tak jak se to jevilo jí. Ale Alba to viděl poněkud jinak.


      „Nuže,“ prohlásila po chvíli Kateřina, „jakým způsobem by se daly ukončit naše problémy? Povězte mi oněm.“


      „Ale Madame,“ protáhl Alba, „kdo to může vědět lépe než vy. To vy byste měla rozhodnout, co dělat. Svěřte mi to ajá vám pak povím, co si přeje můj pán.“


      „Váš král apán ví lépe než já, co se ve Francii děje!“ odsekla Kateřina. „Řekněte mi, jaké prostředky navrhuje na potlačení hugenotů?“


      „Zasáhnout proti nim sarmádou by bylo neúčinné. Jedině silná opatření uspějí. Vykažte je ze země.“


      Královna Španělská se do toho vložila: „Proč bratr Karel, král, nestíhá ty, kdo se bouří proti Bohu?“


      Karel se vystrašeně podíval na matku, která ostře odpověděla: „Dělá, co je vjeho silách.“


      Vočích své dcery ivévody zAlby postřehla záblesk fanatizmu. Aby se tomu nepříjemnému tématu vyhnula, začala znovu ozamýšlených sňatcích, ale Alba ji zarazil. Odložil povinnou etiketu ašpanělskou vážnost abez obalu řekl:


      „Madame, tu otázku náboženství musíme dořešit. Věnujte tomu pozornost. Oostatním budeme hovořit později. Sdělím vám přání svého pána. Myslím, že sním budete souhlasit.“


      Potom si spolu vtichu galerie bayonnského paláce Kateřina aAlba otevřeně promluvili. Galerie byla zastíněná před nesnesitelným žárem letního slunce, takže tam bylo poměrně příjemně. Alba oblečený do střízlivého španělského obleku aKateřina ve svých dlouhých černých šatech přecházeli sem atam, přičemž jejich oděvy šustily jako křídla obrovských ptáků.


      „…hlavy Condého aColignyho, Madame,“ říkal potichu Alba. „Condého následuje mnoho lidí, ale není to žádná velká osobnost. Nicméně nebudeme mít od těch kacířů pokoj, dokud nebude mrtvý. Také admirál musí zemřít. Je to vůdce, který ví, jak si své muže udržet. Je to slavný voják, avy dovolíte, aby stál včele vašich nepřátel!“


      „Milostivý pane vévodo, jak bych mohla takovému člověku něco udělat?“


      „Madame, monsieur de Guise byl také velký člověk, apřesto ho Colignyho špeh zastřelil. Zatímco vy váháte, Coligny pracuje rychle. Má snad vaše váhavost něco společného svaší náklonností khugenotům?“


      „Popřál jste sluchu zlým pomluvám. Já hugenoty nemiluji. Jsem věrná katolička.“


      „Je mi divné, Výsosti, jak můžete vykonávat spravedlnost, když napřed musí projít rukama vašeho kancléře, Michela l’Hôpitala… hugenota.“


      „Není hugenot, milostivý pane vévodo.“


      „Tak jste, Madame, jedinou osobou ve Francii, která to neví. Za života vašeho manžela se oněm vědělo, že je hugenot, adokud bude kancléřem, hugenoti budou voblibě. Můj katolický král chce vědět, jak hodláte tuhle záležitost urovnat. Kvůli tomu jsme, královna ajá, tady vBayonne.“


      Kateřina stále jenom opakovala: „Já jsem věrná katolička. Musíte mi věřit.“


      „Milosti, budete to muset prokázat.“


      „To udělám. Ale… po svém. Nevtáhnu svou zemi do války. Musí se to vyřešit pozvolna, opatrně adlouhodobě. Mám představu, že shromáždím… za nějakým účelem, to je jedno za jakým… nejvlivnější hugenoty, všechny jejich vůdce atisíce jejich přívrženců.“


      „A potom, Madame?“


      Kateřině žhnuly oči. „Potom, milostivý pane vévodo, navrhnu, aby se snimi katolíci vypořádali, aby je zaskočili azajali.“


      Vévoda přikývl. „Jeho katolické Veličenstvo bude potřebovat takový důkaz, aby mohlo mít absolutní důvěru ve vaši správnou víru.“


      Kateřina pokračovala, jako by ho neslyšela. „Bude to vPaříži – protože Paříž je naše nejoddanější město, Paříž je katolická. Ano, nějakou záminku… ještě nevím jakou. Proto musíme počkat. Nesmí vejít ve známost, co se chystá. Musí to proběhnout přirozeně… překvapivý útok na kacíře od těch, kdož jsou pravé víry. Všichni přední vůdci musí zemřít – Condé, Coligny, Rochefoucauld… všichni – as nimi jejich přívrženci, ve městě nesmí zůstat jediný hugenot.“


      „Sdělím váš plán Jeho katolické Výsosti.“


      Dala si prst na ústa. „Nikde se otom nezmiňujte. Je to jenom mezi námi aJeho Veličenstvem. Nevím, kdy se to uskuteční, ale dávám vám své slovo, že ktomu dojde. Musím počkat na příležitost… skvělou příležitost. Třeba to bude trvat roky. Jeho Výsost mi musí do té doby důvěřovat.“


      „Jestliže se tenhle plán uskuteční, nepochybuji, že vás Jeho Výsost bude považovat za svého spojence. Nikdy nebude chtít stakovým spojencem vstoupit do války.“


      „Však se přesvědčí,“ řekla Kateřina. „Jediné, co žádám, je trpělivost – trpělivost adiskrétnost.“


      Alba byl srozhovorem natolik spokojen, že zbytek času věnoval navrhovaným sňatkům. Konečně přišel čas rozloučení.


      Kateřina sláskou líbala svou dceru. Karel byl loučením tak dojatý, že začal plakat. Cítil, jak strašné je být princeznou zkrálovské rodiny, která se musí provdat aopustit svůj domov, svou zemi aodejít kcizím lidem, do cizí země. Nedokázal své slzy zadržet, přestože věděl, že Španělé, tak dbalí dvorské etikety, musí být při pohledu na něj otřeseni. Matka aministři chladně přihlíželi.


      „Nemůžu si pomoci,“ řekl Karel. „Je mi jedno, že je to královna Španělská. Především je to moje sestra. Míval jsem ji rád anechci se od ní odloučit.“


      Stál na břehu řeky adíval se, jak se od něj vzdaluje se svým doprovodem. Potom tak žalostně plakal, až lidé později říkali, že musel mít nějakou předtuchu, že už ji nikdy neuvidí.


      


      Kateřina se mýlila, když si myslela, že její rozhovor sAlbou vgalerii nemohl nikdo slyšet. Mladý Jindřich Navarrský měl pocit provinění. Byl od své matky odloučen, jak se mu zdálo, velmi dlouho, ale nezapomněl na její učení. Pravda, byl vychováván smalými princi aprinceznami. Příležitostně se smatkou setkával. Jako teď cestou dolů do Bayonne. Věděl, jak touží po tom, vzít si ho ksobě do Béarn avychovávat ho ve svém náboženství. Ale nebylo to dovoleno. Král Karel to zakázal, což znamenalo, že to zakázala královna matka. Jindřich se bál Kateřiny stejně jako všichni ostatní asnažil se jí vyhnout, jak mohl. Nebyla kněmu nelaskavá. Naopak, zavdával jí důvody kpobavení. Měl pocit, že ho občas srovnává sJindřichem nebo sHerkulem aže to není vjeho neprospěch. „Je to čtverák, ten malý Jindřich Navarrský,“ říkávala. Nebo: „Kdyby ho tak mohla vidět jeho matka!“ Potom se nahlas smála tím svým hrůzu nahánějícím smíchem, takže hned pochopil, že udělal něco, co by jeho matka neschvalovala. Býval ztoho nešťastný, ale ne nadlouho.


      Měl obavy, že není právě nejhodnější chlapec. Napodoboval prince, chvástal se, používal nadávky, poslouchal oplzlé vtipy aopakoval je. Naučil se plno věcí, okterých věděl, že by jeho matka nechtěla, aby je znal. Věděl, že má vsobě něco, co přitahuje opačné pohlaví. Ženy ho rády líbaly amazlily se sním, což mu nevadilo, protože, po pravdě řečeno, líbily se mu stejně, jako on se líbil jim. Toužil po tom, aby mu už bylo čtrnáct, aby se mohl stát opravdovým mužem.


      Když ho matka naposledy viděla, to bylo vMaconu, při cestě ke hranicím, byla zděšena víc než obvykle. Vyslechl, jak vyjadřovala své pocity před královnou matkou, která se jenom nahlas smála aříkala: „Ale jděte, chcete, aby byl upejpavý? Je princ, bude muset žít mezi muži aženami. Jen ho nechte růst. Ať je zněj muž… protože podle mého mínění to je něco, čemu ani vy, ani já nemůžeme zabránit.“


      Matka na něj potom naléhala: „Jindřichu, synáčku, nesnaž se napodobovat ty prostopášné lidi, které vidíš kolem sebe. To není ten správný způsob života. Vždycky si připomínej, že jsi hugenot.“


      Přikývl ve snaze ji potěšit azlítosti, že je takový, jaký je, že má rád věci, které pro něj nejsou vhodné.


      „Nutí mě chodit na mši sprinci,“ řekl.


      „Já vím, synáčku.“


      „Je to proti mé vůli, ale já nikdy nezapomenu, co jsi mi říkala.“


      „Na mši tě mohou poslat, ale nemohou tě donutit, abys ji přijal.“


      „To nemohou. Přísahám, že se jim to nepovede.“


      To ji do určité míry uspokojilo, aon byl rozhodnut ukázat jí, jak ji miluje aže si bude pamatovat všechno, co ho učila.


      Byl velmi bystrý azajímal se ovšechno, co se dělo kolem něj. Vždycky věděl, že je jeho matka vnebezpečí. Uvědomoval si, že to, co se děje jeho matce, má silný vliv ina něj. Doba je nebezpečná, apřestože je ještě chlapec, musí být ve střehu.


      Papež jeho matku exkomunikoval achtěl prohlásit Jindřicha ajeho sestru za nelegitimní na základě toho, že jeho matka byla před svým manželstvím sjeho otcem provdaná za vévodu zClèves. Znovu se pokusili jeho matku unést apředat ji inkvizici, aby ji mohli mučit, přimět změnit víru anakonec ji upálit na hranici. Mohlo to vyjít, kdyby se to byla nedoslechla španělská královna. Ač přesvědčená katolička, nedokázala snést pomyšlení, že blízká příbuzná by měla podstoupit něco tak hrozného, avčas Janu varovala.


      Jindřich chtěl, aby jeho matka věděla, že ačkoliv je nucen chodit na mši apomalu se zněj stává francouzský princ, nikdy na ni nezapomíná aje věrný reformované víře.


      Všiml si, jakým způsobem se vpaláci špehuje, anebylo pro něj obtížné schovat se ve velké galerii, kde, jak zjistil, se sejde královna matka svévodou zAlby.


      Pomyšlení na dobrodružství ho vzrušovalo, ikdyž si celou dobu říkal, co by se asi stalo, kdyby ho našli. Sdivoce tlukoucím srdcem se schoval ve skříni apřikryl se starým šatstvem, které tam našel. Suchem na dvířkách zaslechl útržky rozhovoru mezi Kateřinou avévodou. Hned jak to bylo možné, vylezl aběžel kjednomu ze svých průvodců, který se jmenoval de Calignon. Sdělil mu, co slyšel.


      De Calignon na to řekl, že je mazaný malý diplomat, apozději toho dne mu ukázal zašifrovaný dopis, který bez meškání poslal královně Navarrské.


      Jindřich byl nadšený. Měl pocit, že teď může klít avychloubat se, líbat abýt líbán, co srdce ráčí. Nějaké drobné rošťáctví se musí malému diplomatovi prominout.


      


      Od té doby, co ovdověla, se Jana naprosto oddala věci hugenotů. Projevovala až extrémní aktivitu. Potřebovala nějaký velký cíl, aby mohla zapomenout na svůj manželský nezdar. Přinejmenším teď byla volná, nemusela se zabývat mučivými myšlenkami, které ji pronásledovaly předtím. Veškeré naděje vkládala do svých dětí, ale Jindřich, její dědic, jí dělal starosti. Mohla by zněj mít radost, kdyby nebylo vlastností, které zdědil po svém dědečkovi apo strýci, králi Františkovi Prvním. Nedalo se to přehlédnout. Projevoval stejnou smyslnost, jaká převládala utěch dvou. Kdyby na něj mohla dohlédnout – což bylo také jejím nejvroucnějším přáním –, neviděla by vtom takový problém. Jeho probouzející se mužnost by byla obrácena správným směrem. Ale co všechno se takovému dítěti může přihodit udvora supadajícími mravy, jakým valoiský dvůr byl! Pobuřoval ji cynický postoj královny matky. Kateřina se chlapcovými nezbednostmi bavila apro své potěšení ho knim bezpochyby povzbuzovala.


      Se svou sladkou dceruškou Kateřinou takové starosti neměla. Byla roztomilá, chytrá, poslušná, ikdyž poněkud poddajná. Mohla na ni být pyšná. To se ví, že na Jindřicha byla také pyšná – ale zároveň se oněj bála.


      Jana si byla vědoma, že po Antonínově smrti je ohrožena víc než dřív. Protože občanská válka byla momentálně zažehnána, vymýšleli jiné způsoby, jak by na ni mohli zaútočit – mnohem promyšlenější, zrádnější než meč.


      Vyobcovali ji zcírkve. Jako by jí to vadilo! Římského papeže si vůbec nevážila. Ale když si vzpomněla, že se jí téměř zmocnila inkvizice, přeběhl jí mráz po těle. Nebyla zbabělá, ale věděla dost otom, jak strašná mučení provádějí. Někdy se jí vnoci zdálo, že už je vjejich moci. Sjakým krutým zábleskem vočích se na ni její trýznitelé dívají, jejich ruce svírají do ruda rozpálené kleště, kterými se chystají trhat jí maso ztěla. Ve snách slyšela praskání kostí, jak jí na skřipci drtí nohy.


      Všude kolem číhalo nebezpečí. Jejího milovaného syna už jí ukradli, její království nepřestává být ohrožováno. Kdyby bylo vzájmu Francie podporovat Španělsko, už by své království neměla. Byla by vězněm inkvizice aseděla by vtmavé kobce. Ač to bylo neobvyklé, vtomto případě stála Kateřina na její straně. Ubránila ji proti Španělsku, ikdyž nelze pochybovat, že to udělala ve vlastním zájmu, protože nechtěla, aby se Španělé zmocnili další části Navarry.


      Jana nepřestávala myslet na to, jak chtěli její děti prohlásit za nelegitimní aji unést do Španělska. Nikdy se nezbaví toho nepříjemného španělského zájmu.


      Moc toho opovaze toho madridského tyrana, který vládne tak obrovské části světa, nevěděla. Kdysi požádal ojejí ruku, ale manželství se neuskutečnilo. Za to odmítnutí byla pro Janu Navarrskou ismrt málo. Stejný postoj zaujímalo Jeho katolické Veličenstvo kAlžbětě Anglické. Přál si je obě zničit, jelikož obě dostaly nabídku aobě ji odmítly.


      Spiknutí proti ní nevyšlo, ale jen ovlásek. Jeho cílem bylo vsadit ji do některého zvězení svatého úřadu ajejí děti do nějaké španělské pevnosti. Až by se jich takto zbavili, španělská vojska by obsadila Dolní Navarru. Kromě krále Filipa bylo vtom spiknutí zapojeno mnoho dalších osob, včetně bezcharakterního vychytralého kardinála lotrinského. Jana neochvějně věřila, že vté chvíli při ní stál Bůh, protože jistý Dimanche, který měl doručit zprávu do Španělska, onemocněl avdeliriu spiknutí vyzradil. To se dostalo až kuším Alžběty Španělské, která projevila tolik odvahy – nikdo jiný by se to neodvážil – že Janu včas varovala, takže ta stačila posílit obranu na hranicích do té míry, že spiklenci byli odraženi.


      Jak je ten svět, ve kterém musí žít, plný nástrah!


      Stejně ale vyhraje. Tím si byla jistá. Lásku vjejím srdci, kterou chovala kmanželovi, atouhu vést klidný domácký život vystřídal fanatizmus.


      Nic jiného kromě víry nemělo smysl. Nevadilo, jakými cestami se spolu se svými souvěrci ubírá kcíli, jen když ho dosáhnou.


      Francois, vévoda zGuise, byl zavražděn. Coligny prohlásil, že Poltrota de Méray, který vraždu provedl, nepodplatil. Udělal to, nebo neudělal? Záleží vůbec na tom? Je to lež, když to slouží tak dobrému účelu? Jestli se Coligny zasloužil osmrt nepřítele, pak se musí všichni hugenoti radovat.


      Tak se Jana pomalu měnila. Její vášnivá láska kpravdě slábla. Hořkost ponížení, rozčarování, strasti, nebezpečí… spolu sjejí vírou… učinily zčestné ženy fanatičku, která se dokázala usmívat nad vraždou.


      Najednou přišel vzkaz otom, co Jindřich vyslechl vgalerii vBayonne. Plánuje se masakr hugenotů – mnohem větší astrašnější než všechny předtím.


      Jana neztrácela čas psaním Colignymu aCondému, aby je varovala před tím, co její syn vyrozuměl zrozhovoru mezi královnou matkou avévodou zAlby. Věděla, že to způsobí nové problémy. Věděla, že to pravděpodobně přinese nové krvavé povstání.


      Ale na tom nezáleží. Na ničem kromě věci hugenotů nezáleží. Dokonce ani na tom, že její syn bude muset dál žít na valoiském dvoře, že tam propadne svým špatným zvykům. Není snad jeho špehování prospěšné?


      


      Na zámku Condé se princezna Eleonora cítila nemocná, slábla avěděla, že její konec se blíží.


      Její manžel už nebyl vězněm katolíků, mohla pro něj poslat, ale neudělala to hned. Se smutkem na něj vzpomínala. Ach ta první léta manželství, léta veselého optimizmu, kdy ji učil, jak se má radovat. Jak mohli být šťastni – stejně jako Jana aAntonín – kdyby nezaujímali vtéhle sužované zemi takové postavení.


      Byli si vprvních létech smanželem vším. To ona ho zapálila pro boj za víru. Věděla, že postrádá její cit pro náboženství, že je především vojákem, který potřebuje vzrušení adobrodružství, ale přesto, jakmile přijal tu věc za svou, zůstal jí oddán. Ne tak jako jeho bratr, který svou víru zapřel stejně jako své závazky kmanželce. Ubohá Jana! Jak musí trpět! Jaké hořké ponížení jí Antonín způsobil!


      Na zámku Condé modlitby neustávaly. Eleonora měla děti neustále usebe amodlila se, aby jejich život byl přímočarý ačestný. Snažila se zahnat představu Louise stou krásnou prostopášnicí Isabelle de Limeuil.


      Proč jí jenom nezůstal věrný? Jak mohl být takový slaboch, když jistě věděl, že Isabelle je špehem královny matky? Jaké asi má ta žena kouzlo, když ho přesto dokázala přilákat? On přece není takový hlupák jako jeho bratr Antonín. Zřejmě jeho záliba ve vzrušení zněj udělala snadnou kořist nástrah královny matky – to ta jeho nenapravitelná touha stavět se nebezpečí tváří vtvář.


      Zcela úmyslně zničila královna matka šťastné domovy princezny Condé aJany Navarrské. Chudák Louis! Je tak přitažlivý, pro ženy byl vždycky neodolatelný. Dokonce víc než Antonín. To nebyl jenom jeho poměr sIsabelle de Limeuil, který zavdal příčinu ke skandálu. Kromě Isabelle byly další ženy. Kalvín napsal Louisovi akáral ho. Coligny ho žádal, aby urovnal své vztahy. Louis se snažil, velmi ho mrzela vlastní slabost, ale potom – stačil pohár vína, veselá písnička apár jiskrných očí abyl vtom znovu.


      Nemohla spát obavami. Naplňovaly ji pochybnosti. Jednoho rána, když sestoupila ze svých komnat, bylo zjejího výrazu zřejmé, že se dostavil kýžený smír. Věděla, že brzy bude zbavena všech pozemských starostí.


      Poslala kprinci posla, aby mu sdělil, že nebude žít dlouho, ale nařídila mu, aby tu zprávu sděloval šetrně, aby to pro něj nebyl příliš velký šok.


      „Musíš mu říci, že mám jediné přání. Ato, aby naše duše zůstaly inadále spolu. Také mu řekni, že ho zapřísahám, aby se staral onaše děti místo mě aaby byly vychovávány kúctě kBohu.“


      Když Condé posla přijal avyslechl vzkaz ošpatném stavu své manželky, byl přemožen žalem. Jak odpovídalo jeho povaze, všechno pro něj přestalo existovat, byl krajně zoufalý. Spěšně odjel na zámek Condé, vrhl se kposteli své ženy atam se zahrnoval výčitkami pro své jednání.


      „Musíš žít, má lásko, abych ti mohl dokázat, že vmém životě existuje jenom jedna žena, atou jsi ty. Musíš mi dát příležitost, abych ti dokázal, jak upřímně tě miluji.“


      Slzy, které proléval, byly upřímné. Ale věděla, že to, co prohlašuje tento týden, nebude už následující platit. Muži jako Louis nebo Antonín už jsou takoví, aprávě pro tuhle jejich vlastnost trpí nejen jejich manželky aděti, ale ohrožena je itaková věc jako jejich náboženství.


      Hladila ho po vlasech.


      „Miláčku,“ řekla, „byla jsem stebou šťastná, nechtěla bych, abys byl jiný, protože kdybys byl jiný, nebyl bys mou velkou láskou.“


      „Nemiloval jsem tě tak, jak by sis byla zasloužila. Jsem darebák. Jen mi to řekni. Řekni mi, že mě nenávidíš, protože si to zasloužím. Zasloužím si, abych byl do konce svého života nešťastný.“


      Byl tak pěkný, se skloněnou hlavou, slzy mu stékaly po tvářích, tak upřímně se obviňoval. Ale jak je to dlouho, co přísahal nehynoucí věrnost Isabelle de Limeuil nebo madame de Saint-André. Jak je to dlouho, co ty dvě amnoho dalších slyšely zjeho pěkných úst vycházet slova ujišťující je, že jsou jedinými láskami vjeho životě?


      Okouzlující Condé, tak nestálý ve svých citech, apřesto tak rozhodný vbitvách! Proč jsou ti Bourboni, obdaření krásou apřitažlivostí, oba tak nestálí? Zavinily jejich povahy neúspěch reformované církve ve Francii? Neodolaly ani půvabům žen, okterých věděli, že slouží královně matce.


      Ale mělo cenu litovat, když se blížil konec?


      „Ach můj miláčku!“ bědoval Louis. „Moje milovaná manželko! Požehnaný bude okamžik, až se zvůle boží shledáme na věčnosti.“


      „Neobviňuj se, lásko,“ řekla Eleonora. „Starej se onaše děti apamatuj, že jsem tě milovala. Vzpomínej na šťastné dny, které jsme spolu strávili. Vzpomeň si na tu střízlivou, přísnou dívku, kterou sis vzal akterou jsi naučil smát se. Slib mi, že se postaráš oděti, aodejdu spokojená.“


      Nechala si přivést svého syna aprosila ho, aby ctil svého krále, královnu Navarrskou, svého otce astrýce Gasparda. „Nikdy nezapomeň na to, co jsem tě učila onaší víře,“ naléhala na něj.


      Chlapec plakal, proto požádala svého muže, aby ho vzal pryč anechali ji chvilku osamotě. Když odešli, ležela ausmívala se ana rty se jí drala slova modlitby: „Ach bože, moje zima minula ajaro přichází…“


      Když Condé poznal, že je mrtvá, nic nemohlo utišit jeho žal. Zdálo se mu, že je to odplata za všechny jeho nevěry. Bylo jich tolik, až se styděl.


      „Jaký jsem to jenom padouch!“ sténal.


      Přišla jeho malá dcerka asnažila se ho utěšit. Vzal ji do náručí ařekl jí: „Snaž se, má milá, být jako ona. Když budeš taková, budu tě mít rád ještě víc. Děvčata prý bývají po otcích, ale ty se musíš snažit být jako tvoje matka. Protože jedině ona může být tvým nedostižným ideálem.“


      Několik týdnů zůstal vpaláci Condé adržel smutek. Děti měl kolem sebe aneustále jim povídal ojejich matce. „Toužím po tom, abych mohl vrátit život zpátky,“ říkal jim.


      Ale Condého nálady se měnily rychle atahle trvala už příliš dlouho. Je třeba pracovat, prohlásil. Už se nemůže zdržovat usvé rodiny.


      Čekala na něj Isabelle, ještě svůdnější, ještě krásnější než předtím. Řekl jí osvém rozhodnutí vést lepší život. Isabelle ho poslouchala alitovala ho. Věděla, že nebude těžké přimět největšího hříšníka Francie, aby na svá předsevzetí zapomněl.


      


      Po návratu ze svého výletu do Bayonne Kateřina zjistila, že svár mezi Colignyovými aGuisovými začíná být nebezpečný. Zmladého Henriho, kterého považovala za pouhého chlapce, se stal muž, který si byl vědom svého postavení aodpovědnosti. Přes své mládí se stal hlavou rodiny anedokázal zapomenout na smrt svého otce, natož ji prominout. Kateřina viděla, že nepřátelství – které mezi rodinami panovalo vždycky – je tentokrát víc než spor mezi dvěma muži, víc než spor dvou rodin, bylo to dokonce víc než spor mezi dvěma náboženskými frakcemi. Byl to spor podobný tomu, který mezi sebou vedly Diana de Poitiers amadame d’Etampes vdobách vlády krále Františka Prvního. Ty spory představovaly jiskry, které potom zapálily oheň občanské války, jež zachvátila celou Francii.


      Kateřina navštívila Gasparda de Coligny vjeho domě vChatillon. Těšil se tam vdobě svého dočasného odloučení zrodinné pohody. Vpřítomnosti své manželky arodiny, která jej obklopovala, apod vlivem domácké pohody působil Gaspard úplně jinak. Uvědomovala si, že to jsou hodnoty, které si vživotě cení nejvíc, ale byl mužem oddaným jisté věci, atou věcí byla víra. Kdyby byl povolán, aby za ni bojoval, všechno bez rozpaků opustí, aby tak učinil. Také jeden ztěch fanatiků.


      Kateřina mínila bez odkladu sdělit Colignymu důvod své návštěvy. Vyhledala ho proto vzahradě, kde pracoval. Miloval své zahrady avChatillon vytvořil jednu znejkrásnějších, jaké kdy Kateřina viděla.


      „Monsieur de Coligny,“ oslovila ho Kateřina, jakmile se ocitli osamotě, „jaký jste nám to způsobil problém, když jste jednal stím vrahem jménem Poltrot de Méray!“


      Colignyho tvář znehybněla. Jestlipak má vtom výstřelu, po kterém Francois Guise spadl vbezvědomí zkoně, prsty, myslela si Kateřina. Není to žádný obyčejný zabiják. Ale vtom to není, mohl zabíjet pro víru. Ach ano, pokud by si to vyřídil se svým Bohem, dokázal by zabít, přesvědčovala se Kateřina. Dělal jsem to pro tebe, Pane… stěmito slovy by dokázal udělat cokoliv, bez výčitek svědomí.


      „Myslel jsem,“ odpověděl Coligny, „že ta záležitost už byla uzavřena.“


      „Já jsem se stím nespokojila, bohužel. Proto chci svámi mluvit. De Méray byl váš člověk, nemýlím-li se.“


      „Byl to můj člověk.“


      „Byl to váš špeh?“


      „Pracoval pro mě.“


      Kateřina se usmála aColigny pokračoval: „Madame, proč otom znovu začínat? Nezodpověděl jsem snad všechny otázky uspokojivě?“


      „Jenom trochu zájmu zmé strany, toť vše.“ Kateřina by byla chtěla, aby tu vraždu napřed probral sní. Bylo by zajímavé mluvit smužem jako on oněčem takovém. „Slyšel jste, že se ten muž chystá vévodu zabít, anic jste neudělal?“


      „To souhlasí.“


      Kateřina přikývla. Bezpochyby naznačil de Mérayovi, že by si přál, aby Guise byl mrtvý, ale sám si ten hřích na sebe vzít nechtěl. Zřejmě tomu muži zaplatil za to, že se před jejich Bohem objeví obtížen tím břemenem. Způsoby těch lidí jí někdy připadaly ksmíchu. To, že de Méray osvém úmyslu zabít vévodu mluvil před Colignym, znamenalo: Schvalujete to, pane? AColignyho mlčení bylo schválením. Kateřina si říkala, tak jako už předtím při jiných příležitostech: mezi mnou atěmi lidmi nejsou příliš velké rozdíly.


      „Nepřišla jsem ale hovořit ominulosti, monsieur. Ten mladý Guise má divokou povahu. Obávám se, že nám vněm roste druhý vévoda Francois. Ještě je mladý, ale možná právě proto tak bez zábran. Otevřeně vyhlašuje nepřátelství mezi vašimi rodinami, přestože, jak víme, jste neměl nejmenší podíl na vraždě vévody zGuise. Vaše nadobyčej čestné přiznání, že jste jen vyslechl rozhovor ospiknutí, vás zcela očistilo – apřesto se ten prudký mladík stím nechce smířit. Tak tedy, admirále, vy víte, že se mi takové nepřátelství příčí. Chci mít vkrálovství mír.“


      „Co chcete, abych udělal, Madame?“


      „Nemohu dopustit, aby můj admirál byl podezřelý zvraždy. Navrhuji, aby se na Amboise uspořádala hostina – nebo ne, raději vBlois – atam bych ráda prohlásila, že jste nevinný. Vy aGuisové budete čestnými hosty. Chci, abyste si projevili přátelství, podali si ruce apolíbili se na znamení smíru. Chci, aby všichni věděli, že mezi vámi panuje přátelství aže rodina Guisů už nepochybuje otom, že nemáte na svědomí nešťastnou smrt jejich člena.“


      „Madame, to není možné. Mezi námi právě probíhá nelítostný boj – oni na jedné straně, já na druhé.“


      „Právě proto je třeba to učinit, milý admirále. Nemohu nechat toho zbrklého hocha roztrušovat řeči oté záležitosti azískávat tak přívržence. Máme mír – sice nepříliš snadno získaný, to je pravda – ale musíme ho udržet. Je třeba to udělat kvůli tomu chlapci, když už ne kvůli vám.“


      „Vy si myslíte, že když mne uchopí za ruku apolíbí na tvář, stane se mým přítelem, Madame?“


      „Chci, abyste prohlásili, že mezi vámi není nepřátelství. Musíte to udělat. Trvám na tom. Přikazuji vám to.“


      Coligny se uklonil.


      „Budete tedy na Blois auděláte, jak si přeji?“ zeptala se Kateřina.


      „Je to váš příkaz, Madame.“


      


      Vysoko nad vesnicí se tyčil impozantní zámek Blois. Svými lomenými okny shlížel na širokou řeku Loiru, obklopenou horami avinicemi kraje Touraine. Ve vesnici panoval neklid. Všichni věděli, že královna matka uspořádala hostinu na znamení přátelství mezi rodinami Colignyů aGuisů. Znepokojivé bylo to, že kdyby na zámku propukl nějaký spor, rozšířil by se na okolní vesnice. Hugenoti měli strach, protože jim to připomínalo masakr ve Vassy, kde vévoda Francois nechal pobít hugenoty uprostřed modliteb. Katolíci se zase domluvili, že budou připraveni, aby mohli přijít na pomoc mladému vévodovi.


      Zahlédli vévodu Henriho na koni poblíž zámku. Byl tak pěkný, tolik se podobal otci, takže hugenoti se jen třásli, aby se ho mohli zmocnit, zatímco katolíci jím byli nadšeni. Také admirála viděli – svážnou tváří, pěkný muž, ale jinou krásou, než jakou se pyšnil arogantní aoslňující Guise. Je to velký člověk adobrý, říkali si. Ale jestli měl nějaký podíl na vraždě otce toho mladíka, dalo by se pochopit, kdyby za zdmi zámku kněčemu došlo.


      Kateřina byla spokojená, jak dobře všechno zařídila. Až se políbí na znamení přátelství, bude muset mladý vévoda přestat vyhlašovat admirálovi pomstu. Askutečnost, že admirál se dostavil na Blois, je důkazem toho, že také on chce nepřátelství smazat. Kromě toho, až uchopí chlapce do náručí, musí ho brát spíš jako chlapce, který ztratil otce, než jako syna svého starého nepřítele.


      Ještě jeden člověk zaměstnával vmyšlenkách Kateřinu ten den. Byl to princ Condé, který ovdověl. Říkalo se, že princ byl do hloubi duše zasažen úmrtím své princezny, ale teď už je zase veselý jako obvykle. Kateřina se necítila dobře, když pomyslela, že nebyla vždy tak rozumná, jako je dnes. Příliš často asněhou myslívala na toho muže. Jak lehce by se byla kvůli němu dopustila nerozvážnosti! Už nikdy nic podobného. Král Jindřich byl alespoň věrný jedné milence aKateřina tak věděla, ským má tu čest.


      Cítila, že zmoudřela. Pravda, učila se často ztrpkých zkušeností, ale když svou lekci zvládla, měla ponaučení na celý život. Proto konec scity. Muži nejsou stvořeni ktomu, aby je milovala, ale aby posloužili jejímu cíli.


      Muži, kteří se ten den dostavili na Blois, jí měli také posloužit. Potřebovala, aby byli přáteli… alespoň navenek. Nechtěla žádné další občanské boje, protože pokaždé, když knim došlo, byly ona ijejí rodina vnebezpečí. Necítí ani tu nejmenší lítost nad tím, že sukničkář Condé zapříčinil ztrátu dobré pověsti své strany, protože jeho slabost přidala na síle jí. Takhle by se měli muži využívat – ne pro krátké erotické potěšení. Jestli si jistý čas pohrávala smyšlenkou na milence, tak to už není pravda. Je vděčná za prošlé roky, protože jí přinesly moudrost, ztišily její touhy po věcech pomíjivých, umožnily jí oběma rukama uchopit apevně držet to, co nyní mělo být její životní láskou – moc.


      Ve velké síni vBlois se shromáždili muži aženy znejvyšších kruhů. Světlo, které procházelo barevným sklem klenutých oken, se odráželo na špercích adrahém oblečení hostů. Kateřina se rozhodla, že ona sama přede všemi vyhlásí, že Coligny je nevinný, anařídí, aby se na výraz přátelství admirál amladý vévoda políbili.


      Anna d’Este, ovdovělá vévodkyně zGuise, se držela těsně po boku svého syna. Také se nemusela dostavit vtak hlubokém smutku! Kateřina se vduchu smála. Chudák Anna! Mírná jako jehňátko. Vděčná za to, že jí její dravý syn ašvagr dovolili zúčastnit se smíření. Anna nenávidí krveprolévání. Kateřina si pamatuje jak protestovala proti popravám vAmboise. Nemohla snést pohled na mučené muže, nemohla snést pohled na ta jatka. Stěží se dá pochopit, že taková žena byla spřízněná sLe Balafré. Přesto se říkalo, že ji měl rád právě pro její jemnost ajejich manželství bylo poměrně šťastné. Kromě toho její původ bezpochyby kompenzoval vočích vévody její mírnost. Kateřina si proto byla jistá, že ten vyzývavý smutek mají na svědomí Annin syn ašvagr.


      Vévoda Henri vedle ní už svým arogantním způsobem dává celému světu najevo, že je hlavou slavného rodu Lotrinských aGuisů, nejdůležitějšího vcelé zemi. Margot na něj upírá oči tak neslušně, že za to bude muset být potrestaná. Když se její pohled setkal smatčiným, nevinně se usmála. Kateřina si dceru změřila ajejí výraz opoznání ztvrdl. Věděla, že po těle, které se ještě před okamžikem chvělo při pohledu na hezkého sebevědomého Henriho Guise, přeběhl mráz.


      Také kardinál lotrinský byl přítomen. Známky prostopášného života poznamenaly téměř neporovnatelnou krásu jeho rysů. Říkalo se, že kuspokojení kardinála není už nic dost neřestné. Jeho erotické choutky musí být uspokojovány tak pravidelně jako jeho patro vústech. Měl bezpočet milenek. Ve svém kardinálském rouchu zdobeném skvělými šperky přitahoval pohledy. Zkažený muž církve, katolický smilník. Uklonil se Kateřině. Zpupně na ni upíral svůj pohled.


      „Buďte vítán, milostivý pane kardinále,“ řekla Kateřina. „Dělá mi tak dobře, když vidím vaši zbožnou tvář.“


      „Dovoluji si říci, že mně naopak dělá dobře, když vidím čestnou tvář Vaší Milosti. Madame, jste světlem na našem dvoře. Vaše vynikající vlastnosti jsou pro všechny příkladem. Především upřímnost Vaší Milosti nás všechny zahanbuje.“


      „Vy mi lichotíte, kardinále.“


      „To jsem neměl vúmyslu, drahá Madame.“


      „Ani já vám nebudu lichotit, drahý kardinále. Řeknu pouze, že celá Francie by si měla vzít příklad ze zbožnosti actnosti takového sluhy Páně.“


      Odvrátila se, aby přivítala ostatní. Myslela si: Jednoho dne ten smilník vypije pohár vína, sní pečeného páva nebo si navlékne na prst nějaký krásný prsten – ajaký byl kardinál!


      Ale nemá smysl zaobírat se takovými myšlenkami. Nesmí popustit uzdu svým choutkám zbavit se právě těchto lidí. Francois Guise je mrtvý – to musí pro tento okamžik stačit – protože kdo ví, jaký výsledek bude jeho smrt mít?


      Když některá žena zescadron začala být impertinentní nebo když nějaký bezvýznamný politik přestal vyhovovat, proces byl jednoduchý. Ale sprominentními muži aženami se musí pracovat vtajnosti, kcíli se musí dojít skrytými cestičkami, na kterých nesmějí zůstat stopy. Bude muset ještě odložit vyúčtování skardinálem.


      Blížil se Coligny. Ten muž je čitelný jako kniha. Vypadá přísně, jeho sveřepý výraz jasně naznačuje: Nebylo mým přáním být tady. Netoužím po tom, spřátelit se skatolickými Guisy. Přišel jsem, protože to byl rozkaz. Dal jsem slovo, že přijdu, tak jsem tady.


      „To je dobře, že jste tady, admirále. Ráda vás vidím.“


      „Poslechl jsem váš rozkaz, Madame.“


      Kateřina se pokusila nasadit výraz naprosté upřímnosti, proto do ní kardinál rýpal. Ale Coligny, ten přímočarý čestný člověk, nebyl žádný prohnaný kardinál. Pokud se mu královna matka bude jevit upřímná, ani ho nenapadne, že by to mohlo být jinak.


      „Promiňte slabé ženě, že si přeje, aby vjejím království byl mír, admirále.“


      Uklonil se. „Vaše přání jsou mi rozkazem, Milosti.“ Postoupil dál aKateřina se rozhlédla kolem. Nikde mezi shromážděnými neviděla vévodu zAumale, který se také měl dostavit.


      Zavolala ksobě vévodkyni zGuise: „Madame, nikde nevidím vašeho bratra Aumale.“


      „Není tady, Madame.“


      „Proč ne?“


      „Má horečku, Madame.“


      Kateřina na ni pohlédla zúženýma očima. „To je pýcha, ne horečka!“ řekla rozzlobeně. Pokynula mladému Henrimu Guisovi, aby přistoupil blíž. Jak je ten hoch přitažlivý! Ahezký! Jednou zněj bude pěkný muž!


      „Mrzí mě, že tu nevidím vašeho strýce Aumale,“ řekla mu.


      „To je mi líto, Milosti.“


      „Tak horečka!“


      „Madame, nedostal váš výslovný příkaz.“


      „Řekla jsem, že si přeji, aby byla přítomna vaše rodina.“


      „Madame, myslel, že když jste řekla naše rodina, že moje přítomnost apřítomnost strýce kardinála bude dostačující.“


      „Chtěla jsem, aby iAumale byl tady,“ řekla pánovitě. „Horečka není nejvhodnější omluva.“


      „Madame,“ pokračoval hoch, „pro členy mé rodiny není příjemné projevovat přátelství svým nepřátelům.“


      „Dej si pozor, chlapče,“ reagovala na to Kateřina. „Nechám ti napráskat, jestli budeš mít řeči. Ještě nejsi dospělý, jak víš. Není to tak dávno, co jsi bydlel vdětském pokoji. Neměl bys na to zapomínat.“


      Mnozí zpřihlížejících si všimli, že mladý vévoda náhle zrudl.


      „Milý vévodo,“ pokračovala mírněji Kateřina, „neměl byste zapomínat na své mládí ana poslušnost.“


      Henri se prkenně uklonil aopustil královnu matku.


      Kateřině bylo jasné, že by nebylo dobré, aby Colignyové aGuisové seděli ustolu vtěsné blízkosti, aproto věnovala zvláštní pozornost tomu, aby ostatní hosté seděli mezi nimi. Když hostina skončila, zvedla se aoslovila shromážděné:


      „Milostiví pánové adámy, víte, že jsem vás sem dnes pozvala za jistým účelem. Mám vúmyslu ukončit zlé pomluvy, protože pomluvy jsou zlo, ajsou-li navíc nepravdivé, plodí ještě větší zlo. Jsme hluboce zarmouceni smrtí našeho drahého amilovaného vévody Francoise zGuise, našeho nejslavnějšího vojáka, zabitého rukou zbabělého vraha. Byl to ošklivý čin achtěli bychom vyjádřit zarmoucené rodině naši upřímnou soustrast. Truchlíme snimi pro toho, koho jsme měli rádi jako vlastního bratra. Ale pomluvy, které se po jeho smrti rozšířily, jsou stejně zlé jako ten krvavý čin. Je mezi námi muž, jeden znejlepších, kterého si všichni vážíme actíme, jenž byl nařčen ze spoluúčasti na vraždě vévody.


      Milostiví páni adámy, to, co se povídá, je kruté. Prokázalo se, že to skutečně jsou jen pomluvy. Vrah sám přiznal, že lže. Proto jsem pozvala svého vysoce váženého admirála Francie atoho, kdo trpí tou strašnou smrtí víc než kdokoliv znás, ato syna vévody Francoise, vévodu Henriho zGuise, který je teď hlavou rodiny akterý, jak jsem přesvědčená, bude usilovat ojejí čest aslávu jako předtím jeho otec. Admirále Gasparde de Coligny avévodo Henri zGuise, přistupte blíž.“


      Velmi pomalu pokročili směrem ke královně matce. Admirál sbledou tváří, přísně sevřenými rty, vévoda zardělý, svysoko vztyčenou hlavou.


      Kateřina se mezi ně postavila. „Dejte mi ruku, admirále,“ řekla. „A teď vy, vévodo.“


      Spojila ty dvě pravé ruce dohromady. Henriho ruka zůstala vadmirálově bezvládná, levou svíral meč.


      Zatímco oba nepřátelé stáli proti sobě adávali všem najevo, že se jim vůbec nelíbí to, co královna matka spotěšením nazývá usmířením, ostatní přihlíželi vhlubokém tichu. Kdyby ona byla na místě Colignyho, udělala by ztoho velkou podívanou. Objala by Henriho vnaději, že tím přihlížející přesvědčí, že skutečně opřátelství stojí. Kdyby byla na místě Henriho Guise, snesla by Colignyho objetí, ale vduchu by už plánovala, jak ho zničí. To bylo Kateřininým největším nedostatkem, že nedokázala pochopit druhé.


      „Chci, abyste se na důkaz, že jste přátelé aže veškeré nepřátelství je zapomenuto, políbili.“


      Coligny se nahnul dopředu, aby políbil Henriho na tvář, ale mladý vévoda zůstal vzpřímeně stát anahlas, takže to všichni přítomní slyšeli, prohlásil: „Madame, nemohu políbit muže, jehož jméno je vyslovováno ve spojení stragickou smrtí mého otce.“


      Kateřina by byla nejraději do té mladé arogantní tváře vyťala políček azavolala stráže, aby ho odvedli dolů, do jedné ztěch podzemních kobek, kde by ho ta mladistvá pýcha přešla. Ale pateticky se usmála, jako by chtěla říci: Ach to drzé mládí!


      Poplácala ho po rameni ařekla něco vtom smyslu, že je to kjeho škodě, ostatně rukama už si potřásli, což všichni mohou považovat za dostatečný důkaz jeho přátelských citů kadmirálovi.


      Síní to zašumělo. Ze slavnostního aktu se stala fraška. Kateřina si to uvědomovala, ale nechtěla to přiznat.Jak se tak dívala na vysokou pyšnou postavu azardělou tvář namyšleného mladíka, věděla, že ačkoliv Francoise Guise uložili do hrobu, je tu další Guise, jeho věrná kopie, který zaujal jeho místo, aby ji mučil, aby jí způsobil ještě mnoho starostí vlétech, která mají přijít.


      


      Král Francie byl šťastný jako nikdy ve svém životě. Miloval ajeho láska byla opětována.


      Setkal se sMarií na své cestě královstvím. Byla mladá astydlivá. Když se sním prvně setkala, nevěděla, že je králem Francie. Ato bylo na celé záležitosti nejkouzelnější. Milovala ho pro něho samého, ne pro jeho postavení. Poprvé vjeho životě ho miloval někdo, koho také on miloval.


      Marie Skotská se stala snem. Marie Touchetová, dcera provinčního soudce, byla skutečností. Byla rozkošná, tak mladá, tak nevinná, jako by byla zjiného světa. Chtěla utéct, když zjistila, že její milenec je králem Francie.


      „Nejdražší Marie, na tom vůbec nezáleží,“ řekl jí. „Miluješ mě, Karla, anesmíš mě přestat milovat, protože já potřebuji takovou lásku. Potřebuji ji tak, jako každý jiný muž ve Francii.“


      Mohl jí povídat osvých náladách, otom, jak potom musí jít do ulic apáchat násilí. „Teď když jsi se mnou, má lásko, třeba už mě ty nálady nebudou pronásledovat. Strašně se bojím, Marie – ten strach mě přepadá vnoci. To potom musím křičet aječet avidět téct krev, abych se toho zbavil.“


      Uklidňovala ho, těšila, milovali se. Nechal ji ubytovat vpaláci. Matka ojeho lásce kMarii věděla.


      „Takže je ztebe přece jenom muž, synu!“ řekla snáznakem zlomyslného pobavení vhlase.


      „Co tím myslíte, Madame?“


      „To, co říkám, drahý hochu. Jsi muž.“


      „Matko, líbí se ti Marie, viď?“ Vočích měl strach. Kateřina se mu do nich súsměvem zadívala. Věděl, že kdyby se jí Marie nelíbila, dlouho by vpaláci nezůstala, aon by byl připraven oklid aradost, které vedle ní pociťuje. Ruce se mu třásly, když čekal na to, co matka odpoví.


      „Marie? Ta tvoje maličká? Ani jsem si jí nevšimla.“


      „To jsem moc rád.“


      „Cože? Ty jsi rád, že sis vybral milenku, která nevyniká ani svou chytrostí, ani krásou?“


      „Madame,“ řekl jí na to, „nejbezpečnější jsou ti, kterých si nepovšimnete.“


      Ostře na něj pohlédla. Vjeho výrazu byla zatvrzelost, které si všimla už dříve. Nenechal by si svou milenku vzít jen tak lehce. Aproč by mu ji také měla brát? Ta malá Touchetová není nebezpečná. Není totiž vůbec důležitá. Takže je vlastně vbezpečí.


      „Oh, jen se pobav, synku,“ řekla. „Královské povinnosti vyčerpávají, ale nejsou bez odměny. Která žena by odolala králi?“


      Koktal: „Křivdíš Marii. Nevěděla… že jsem král. Milovala mě…“


      Kateřina ho poplácala po rameni. „No tak, synu. Tvá matka jenom žertuje. Jdi apotěš se stou Touchetovou, jak je ti libo. Docela se mi líbí. Je to taková malá mírná panenka na hraní.“


      Políbil jí ruku. Měla zněj radost, stále ještě ji poslouchá, aoto jí jde.


      Nepodařilo se jim zněj udělat zvrácence. Nicméně nevypadá to, že by zplodil potomka. Ostatně bylo by zajímavé zkusit to stou malou Touchetovou. Pokud by po uplynutí určité doby nepřišlo dítě, mohl by se oženit alid Francie by byl uspokojen.


      Karel dospívá. Je mu už sedmnáct. Na kralování je ještě mladý, ale za pár let už skutečně dospěje. Musí ho bedlivě sledovat. Nesmí si osobě začít myslet, že je jako ostatní mladí muži, když si ksobě vzal milenku. Nesmí dovolit, aby zapomněl, že není zcela normální.


      Měnil se. Marie ho povzbuzovala, dodávala mu sebevědomí, pozorně poslouchala, když jí vykládal, jak jeho matka dává přednost bratrovi Jindřichovi. „Je jí dražší než oko vhlavě, Marie. Někdy si myslím, že pro něj chce trůn.“


      „Ale to přece nemůže,“ namítala se svým zdravým provinčním rozumem Marie. „Alespoň potud, pokud je tvůj.“


      VMariině společnosti se cítil opravdu králem.


      Jednoho dne mu sdělili, že královna Navarrská, která právě pobývala udvora, si přeje sním mluvit.


      Přijal ji srdečně, protože ji měl rád. Byla taková umírněná aklidná, měla vlastnosti, které on postrádal akteré toužil mít. Byla, pravda, hugenotka, ale – měl tajemství – Marie se mu přiznala, že se přiklání khugenotské víře. Zakázal jí sice, aby otom někomu říkala, ale choval proto khugenotům sympatie, které nikdy předtím necítil.


      Jana byla uvedena. Políbila mu ruku.


      „Co mi chcete sdělit, drahá teto?“ zeptal se Karel. „Mám požádat matku, aby přišla?“


      „Sire, prosím vás, to nedělejte. Raději bych mluvila jenom svámi.“


      Karel byl polichocen. Obvykle lidé žádali, aby matka byla přítomna, protože věděli, že bez ní se nic důležitého nesmí rozhodnout.


      „Tak tedy pokračujte,“ řekl Karel acítil se jako skutečný král.


      „Sire, jak víte, za několik dní odjíždím zPaříže na návštěvu Picardie. Byla jsem dlouho od svého syna odloučena anavíc si myslím, že nastal čas, aby byl představen svým vazalům ve Vendôme, přes který pojedu. Žádám vaše milostivé svolení, aby mohl jet se mnou.“


      „Jestli je to vaše přání, drahá teto, ať tedy Jindřich jede svámi.“


      „Takže mám vaše svolení, Sire?“


      Viděl, jak se jí tvář rozjasnila radostí, ado očí se mu vedraly slzy. Jak skvělé bylo způsobit tolik radosti splněním jednoho malého přání! Vůbec mu na tom nezáleží, jestli ten hlučný chlípný Jindřich Navarrský bude nebo nebude udvora.


      „Máte můj souhlas,“ řekl tím nejkrálovštějším způsobem.


      „Z celého srdce vám děkuji, Sire.“ Uchopila jeho ruku apolíbila ji.


      „Drahá teto, jsem rád, že jsem vás mohl potěšit.“


      „Dal jste své slovo, avím, že ho za nic neporušíte. Dovolte, abych odešla asdělila tu radostnou zprávu svému synovi, Sire.“


      „Beze všeho jděte.“


      Když odešla, Karel seděl ausmíval se. Říkal si, že někdy je příjemné být králem.


      


      Kateřina chodila komnatou sem atam aKarel seděl azkormouceně ji pozoroval – teď už ne jako král, ale jako zahanbený hoch.


      „Copak nemáš ani kouska rozumu,“ tázala se Kateřina, tentokrát silně vyvedená zmíry, „že necháš tu lstivou vlčici, aby ti sebrala navarrského dědice přímo před nosem? Čím teď, milostivý pane, přemůžeme hugenoty, když necháš odejít naše nejcennější rukojmí? Jen tak ho necháš odejít. Bez jakékoliv podmínky. Beze všeho! ‚Chci svého syna,‘ řekne, ‚svého Jindříška. Potřebuje svou maman!‘ Aty, jako hlupák, na to odpovíš: ‚Můžete si ho vzít, drahá teto. Je to ještě chlapec…‘ Hlupáku! Idiote! Naše rukojmí. Dědic Navarry… vnašich rukách! Kdyby se nás Jana Navarrská pokoušela ohrožovat – myslím tím tebe atvé bratry – pohrozila bych jí smrtí toho drahocenného hocha nebo jeho uvězněním. Aty, hlupáku, ho dáš zrukou! To nedovolím. Kluk tady zůstane. Anikdy se už neopovažuj dávat souhlas bez mého vědomí. Nikdy nesplňuj žádnou prosbu bez toho, že by ses mě nejprve zeptal, jestli to můžeš udělat.“


      „Ale je to jeho matka. Akdyž mě oněj žádala, měla vočích slzy. Byli tak dlouho odloučeni. Nemohl jsem ji odmítnout.“


      „Nemohl jsi ji odmítnout! Bezpochyby to někdo slyšel, žes jí dal ten slib.“


      Karel mlčel.


      „Slyšel, nebo ne?“ naléhala jeho matka.


      „Ano, slyšeli to.“


      „Hlupáku! Co já to mám za syna! Tvůj bratr Jindřich by se nikdy nezachoval takhle hloupě. Ale já to zruším. Navarra nedostane povolení vzdálit se od dvora. Přestaň koktat atřást se apodepiš tohle nařízení.“


      „Ale dal jsem své slovo.“


      „Okamžitě to podepiš.“


      Karel zaječel: „Mám už dost toho, aby se mi stále předhazovalo, že Jindřich by tohle udělal aJindřich by tohle neudělal. Jindřich není králem tohoto království. Já to jsem. Já… akdyž řeknu…“


      „Podepiš to,“ řekla Kateřina avnutila ho do židle. Do ruky mu vtiskla pero. Podíval se přes rameno; její tvář byla blízko jeho – velmi bledá, sobrovskýma očima. Roztřásl se ještě víc. Měl pocit, že mu vidí až do duše.


      Začal psát.


      „Tak je to dobře,“ řekla. „Teď můžeme napravit tvůj ukvapený čin. Ach synu, já vím, žes to udělal proto, že máš dobré srdce, ale nikdy nezapomeň, že jsem tu já, která tě miluje amyslí to stebou dobře. Nikdy nedělej tak závažná rozhodnutí dřív, než je probereš se svou matkou, která má na mysli jenom tvoje dobro a…,“ tvář přiklonila až těsně kjeho, „…a tvou bezpečnost. Protože, Karle, milý synu, to, cos udělal, by mohlo rozpoutat občanskou válku. Aco kdyby tví nepřátelé triumfovali? Co potom? Co kdyby tě zajali? Určitě bys nechtěl ležet vtmavé kobce… blízko mučírny… mít za společnice krysy… dokud…“


      „Prosím, přestaň,“ žadonil král. „Máš pravdu. Vždycky máš pravdu. Navarra nesmí odejít. Už jsem to podepsal. Ty mu zabráníš, aby odešel. Ty to zastavíš.“


      Přikývla. „To je můj malý moudrý král.“


      


      Ale sJanou to nebylo tak jednoduché jako sKarlem. Když se ty dvě ženy setkaly, cítily ksobě nepřekonatelnou nenávist.


      „Drahá sestřenko, nemůžu vám dovolit vzít chlapce ssebou. Mám ho skoro za vlastního. Akromě toho, jestli se má oženit smou dcerou, musí být vychováni spolu. Víte, že jsme vždycky chtěli, aby si na sebe mladí lidé zvykli… tak jako tihle dva. Těší mě, když jsou spolu.“


      „Madame,“ opáčila Jana, „všechno, co říkáte, je pravda. Ale můj syn strávil udvora už dost času. Je třeba mu připomenout, že má své vlastní království.“


      „My už dohlédneme, aby na to nezapomněl. Ne, Madame, mám toho hocha příliš ráda, nedovolím, aby odešel.“


      „Já ho také miluji,“ trvala na svém jeho matka, „akdyby nebylo té skutečnosti, že by měl navštívit své državy, ráda bych ho nechala ve vaší péči.“


      Kateřina se usmála. „Hodlám si ho podržet, protože vím, co je pro něj dobré. Vy jste přišla do Paříže teprve nedávno, aproto nevíte docela dobře, co se tady děje. Jsem přesvědčena, že nejlepší pro mladého Jindřicha bude, když tu zůstane se svými bratranci asestřenicemi abude se učit mravům našeho dvora. Musím přiznat, že když knám prvně přišel, byla jsem poněkud udivená. Měl takové barbarské způsoby. Teď už je vidět zlepšení. Byla bych nerada, aby se změnil ve venkovského klacka.“


      Jana zčervenala zlostí.


      „Madame, stím si nemusíte dělat starosti. Jindřich bude mít ty nejlepší učitele, jaké je možné sehnat.“


      „Ale ti jsou dostupnější vPaříži než vBéarn. Nejdražší sestřenko, trvám na tom, aby zůstal tady.“


      Ale Jana byla chytrá anenechala se odbýt.


      Při jedné příležitosti, když byli Karel aKateřina obklopeni lidmi od dvora, odvážila se kzáležitosti vrátit.


      „Nevěřím tomu, že se vyskytly překážky, které by mi nedovolily vzít si syna ssebou.“


      Kateřina chladně odpověděla: „Ale tu záležitost jsme už vyřešili, Madame.“


      „Král,“ nedala se zastavit Jana, „milostivě povolil, aby mě syn při mém odjezdu zPaříže doprovázel. Jsou na to svědkové. Jsem přesvědčená, Madame, že když říkáte, že slib byl zrušen, tak vaše Milost žertuje. Protože já vím, že by to příliš vážně poškodilo dobrou pověst Jeho Milosti, kdyby dané slovo zrušil.“


      Král se trochu zarděl. Obklopen tolika dvořany cítil se odvážnější.


      „Máte pravdu, Madame. Ten slib platí. Jednou jsem ho dal, aproto je třeba ho splnit.“


      Kateřina se pro tentokrát musela smířit sporážkou. Ani protestovat nemohla. Nejraději by byla Janu iKarla zabila. Místo toho se mírně usmívala.


      „Ať je to tedy tak, jak řekl král,“ řekla. „Spoléhám na vás, Madame, že nebude ohrožen klid amír Francie.“


      Jana se uklonila. „Vaše Milost mi prokazuje velkou čest, když mě žádá ospolupráci vtak závažné záležitosti. Nikdy nepřestanu ctít svého vládce.“


      Na okamžik se odmlčela apotom dodala: „Jenom ohrožení mé vlastní rodiny by mě mohlo přimět ke změně smýšlení.“


      Příští den opouštěla Jana Paříž. Na koni vedle ní jel její syn.


      


      Kateřina měla pravdu, když vysvětlovala synovi, proč to byla pošetilost, vydat Janě jejich tak cenné rukojmí. Francii totiž znovu zachvátila občanská válka.


      Jednou dokonce musel král se svým dvorem utéct ze strachu před Condého jednotkami zMeaux do Paříže. Kateřina byla právě touhle událostí otřesena nejvíc ze všech, které se udály za poslední měsíce. Nad vzájemným zabíjením katolíků aprotestantů jenom krčila rameny, ale pomyšlení na to, že je královský dům rodu Valois ohrožen, ji děsilo. Věděla, že Coligny má vplánu unést krále amísto něj dosadit Condého.


      Byly to pro Kateřinu trpké chvíle. Královna Anglická, savojský vévoda amarkýz zBrandenburgu poslali Condému na pomoc lidi ipeníze. Vzoufalství prosila Kateřina opomoc Španělsko, jež bylo ochotno pomoc poskytnout, ale bohužel nikdy nedávalo nic, aniž by něco nezískalo výměnou. Kateřina se bála Filipa víc než Condého. Proto raději jednala vLangjumeaux omíru. Ale na svůj strach, co by se stalo, kdyby se hugenotům podařilo unést krále, nemohla zapomenout. Ipřes nově sjednaný mír propukaly vzpoury avodvetu zase jiné. Kateřina usilovala oúnos Condého amladého Jindřicha Navarrského. Condé – který se znovu oženil – unikl jen ovlásek. Byl vydán rozkaz kjeho pronásledování. Katolíci byli povzbuzováni knovým masakrům hugenotů. Válka se rozhořela snovou silou. Jana se svým synem, Condém aColignym si zřídili hlavní stan vbaště hugenotů, vLa Rochelle.


      Ta doba přinesla Kateřině jedno velké uspokojení. Její syn Jindřich získával reputaci na bojišti. Těšilo to tím víc, že to bylo neočekávané. Kdo by jen byl pomyslel, že Jindřich, se svým způsobem života, se svou láskou ke šperkům aoblečení, vždycky obklopený pěknými, ale zženštilými mladými muži, se vyznamená jako voják!


      Jindřich byl chytrý, dokonce iti, kdo mu nebyli příznivě nakloněni, to přiznávali. Byl nadaný aměl smysl pro umění. Vypadal velmi dobře, ikdyž, jak Francouzi říkali, „cize“. Protáhlé tmavé oči jasně svědčily oitalském původu. Nikdo udvora neměl tak bílé, perfektně tvarované ruce, které si soblibou zdobil třpytivými šperky. Atenhle zženštilý Jindřich se stává slavným generálem! Začínal být také velmi ctižádostivý anemohl se dočkat trůnu. Stejně jako matka počítal, jak dlouho by mohl mladý Karel ještě žít.


      Nedávno Kateřina ztratila svou dceru Alžbětu, která zemřela při porodu. Neměla Alžbětu tak ráda jako Jindřicha, ale byla pyšná na postavení své dcery aspotěšením sledovala, jak si vede na španělském trůně. Jindřich, její milovaný syn, jí všechno vynahrazoval. Její největší životní radostí bylo zjištění, že poslouchá všechna její ponaučení, že se všemi svými plány chodí kní, že málokdy něco udělá, aniž by se sní předem poradil. Při tom všem, co musela vydržet, přes obavy, které ji přepadaly, věděla, že má Jindřicha, který ji potěší.


      Matka Jindřicha Navarrského sledovala svého syna se stejnou pozorností. Bylo mu teprve čtrnáct, ale ty roky, které strávil na francouzském dvoře, zněj udělaly muže. Byl dost populární. Obyvatelé La Rochelle ho zdravili všude, kam přišel. Jenom se usmívali těm jeho vlastnostem, které jeho matce dělaly starosti.


      VJanině doprovodu byla mladá dívka jménem Corisanda d’Andouins, která nebyla omnoho starší než Jindřich. Byla už provdaná za syna hraběte zGramontu, muže, kterého si Jana velmi vážila ajehož přátelství považovala za prospěšné. Mladý Jindřich, který vůbec nectil manželské zákony, ba dokonce by je nejraději úplně zrušil, se do Corisandy vášnivě zamiloval.


      Všude za dívkou chodil aJana dokonce odhalila tajné schůzky. Celé město La Rochelle si povídalo opoměru dědice Béarn amadame Corisandy.


      Jana znepokojeně pozorovala, jaké vlastnosti se ujejího syna začínají projevovat. Hádala se sním kvůli tomu. Nezkazilo mu to dobrou náladu. Souhlasil sní, ale roztomile prohlásil, že tentokrát je to láska. Pokrčil rameny elegantním způsobem, který si pravděpodobně navykl na francouzském dvoře. Matka je prý staromódní, venkovská anerozumí tomu. Láska je ze všeho nejdůležitější. Matka se oněj nemusí bát, povede své muže do boje, ale co se týče lásky – „To je záležitost mezi milenkou ajejím milencem, máti.“


      Jana se zhrozila: „Chceš říci, že ta žena je už tvou milenkou? Vždyť jsi ještě chlapec…“


      „Už nejsem žádný chlapec!“ řekl shrdě vztyčenou hlavou.


      VJaně se vzbouřila její puritánská povaha. Ale když se podívala do té živé mladé tváře, uvědomila si, že veškeré protesty jsou marné. Hochova smyslnost se nedala přehlédnout. Před ní stál jeho otec, její otec ijejí strýc František První. To byli muži, ať už dobří nebo chybující, kterým ženy nesměly nic odmítnout.


      „Jak myslíš, že budou hugenotští obyvatelé Francie posuzovat nemravnost svých vůdců?“ zeptala se ho.


      Pokrčil rameny. „Francouzi, ať už to jsou hugenoti nebo katolíci, vždycky pochopí, co je to láska.“


      Po těch slovech ji opustil, aby nezmeškal schůzku sroztouženou Corisandou.


      


      Margot dospívala. Už dlouho si toho byla vědoma, ale ostatní si toho začali všímat teprve teď.


      Mezi královskými bratry byl napjatý vztah. Karel žárlil na to, že matka dává přednost jeho bratrovi. Nikdy si nebyl vJindřichově přítomnosti jistý. Jindřich ho stále sledoval. Ajak si Karel často stěžoval Marii Touchetové, Jindřich nebyl Francouz, se kterým by si člověk mohl rozumět. Je to Ital aFrancouzům byli Italové vždycky podezřelí.


      Jindřich se vrátil ze svého vítězného tažení ještě hezčí, ještě sebevědomější. Všiml si, jak jeho sestra od té doby, co ji neviděl, vyspěla. Všiml si také, že má vsobě něco, co ostatní členové rodiny nemají. Margot už nebyla dítě aještě nebyla zcela vyvinutá, ale nebylo těžké zjistit, že vté malé rozmarné hlavě je dost rozumu.


      Jindřich se rozhodl, že toho využije. Věděl, že on ajeho bratr Karel nebudou nikdy přáteli, arozhodl se, že získá Margot na svou stranu.


      Požádal ji, aby se sním šla projít do královské zahrady ve Fontainebleau. Margot žádost potěšila, protože vycítila, že to, očem sní chce mluvit, bude něco důležitého, když se to nemůže uskutečnit vpaláci. Vzrušení aintriky ji přitahovaly.


      Při procházce zelenou alejí objal Jindřich sestru kolem ramen – to gesto Margot nadchlo. Uvědomovala si stejně jako bratr Karel, vjaké oblibě je Jindřich umatky, aproto Jindřichova náklonnost hodně znamenala. Margot se své matky bála jako nikoho jiného na světě, ale zároveň toužila po jejím ocenění. Přátelství Kateřinina miláčka ji mohlo přiblížit Kateřinině pozornosti.


      „Možná že sis všimla, Margot,“ řekl Jindřich, „že ze všech bratrů asester jsem měl vždycky tebe nejraději.“


      Margot se šťastně usmála. Když ji takhle hodnotí Jindřich, tak matka musí mít stejný názor.


      „Strávili jsme spolu šťastné dětství,“ pokračoval Jindřich, „ale už nejsme dětmi.“


      „To nejsme, Jindřichu, opravdu ne. Ztebe je slavný voják. Udělal sis jméno.“


      Stiskl jí ruku asobličejem blízko jejího řekl: „Margot, moje moc spočívá vudržení dobrých vztahů snaší matkou, královnou.“


      Stím Margot souhlasila.


      „A já jsem, Margot, teď tak často pryč. Válka pokračuje. Můj bratr král je sní stále. Lichotí jí ave všem ji poslouchá.“


      „Ale ona ho nikdy nebude milovat tak, jako miluje tebe, Jindřichu. Vždycky to tak bylo.“


      Řekl: „Mám mnoho nepřátel, kteří mi mohou umatky ublížit… když tu nejsem, abych se bránil.“


      „Karel nemyslí téměř na nic jiného než na milování sMarií Touchetovou alov divoké zvěře.“


      „Nenávidí amiluje zároveň. Nebude vždycky lovit jenom zvěř. Jednoho dne mi vezme velení abude chtít vést armádu sám. Chtěl bych mít někoho, kdo bude bránit mé zájmy ukrálovny. Ty, nejdražší sestro, jsi jako moje druhé já. Jsi důvěryhodná achytrá. Udělej to pro mě. Zdržuj se umatky, vždycky, ať je to vdobě lever nebo coucher. Poslouchej, co se říká, adej mi nějakým způsobem vědět. Získej její důvěru. Chápeš, co chci?“


      Margotiny oči zářily. „Ano, chápu to, Jindřichu.“


      „Zmíním se jí otobě. Řeknu jí, jak tě mám rád. Řeknu jí, že jsi moje milovaná sestra, moje druhé já. Aty se jí nesmíš tak bát. Mluv, když tě osloví. Když uděláš pro mne to, co ti říkám, posloužíš isobě.“


      Položil jí ruce na ramena azadíval se jí do očí. Viděl, že dosáhl svého. Je válečný hrdina, aMargot, mladá avnímavá dívka, je připravená ho obdivovat. Bude jeho otrokyní abude pro něj pracovat proti králi.


      Vzal ji ssebou kmatce apověděl jí, jak má svou sestru rád ajak ji požádal, aby vystupovala udvora vjeho zájmu. Kateřina si dceru přitáhla ksobě apolíbila ji na čelo.


      „Takže ty budeš hlídat zájmy svého bratra udvora, milá Margot?“


      „Ano, Madame.“


      „To se budeš muset vzdát své frivolnosti alehkovážnosti. Budeš muset sledovat své bratry a… jejich přátele.“


      „Budu, matko.“


      „Dobrá, dcero, budu ti vtom pomáhat. Můj syn atvůj bratr Jindřich je mi nade všechno drahý. Tobě také?“


      „Ano, Madame.“


      Kateřina potom svého syna objala, akdyž se matčiny chladné ruce dotkly Margot, cítila, že byla přijata do trojice. Bylo to vzrušující, ačkoliv ta trojice nebyla svatá.


      


      Dospívání bylo opojné. Ale Margot se teď mohla věnovat novým záležitostem. Celou svou bytostí se vžila do role špeha. Dostávala se do popředí. Byla vždy přítomna matčinu lever acoucher. Zdržovala se vpřítomnosti krále. Vždy připravená zbožňovat svého nepřítomného bratra.


      Ale vMargotině povaze byl ještě jeden rys, na který ani matka, ani bratr nevzpomněli. Až Margot dospěje, projeví se to vmnoha dalších směrech. Prozatím věnovala velkou péči svým šatům. Stala se zní nejelegantnější dáma udvora. Přes své dlouhé černé vlasy nosila paruky, jeden den třeba zlatou, druhý den červenou. Všechno její oblečení bylo nápadné, promyšleně provokovalo smysly mužů.


      Udvora se zdržoval Henri Guise.


      Henri také dospíval. Už nebyli děti, byli znich dospělí lidé, muž ažena. Nemohl se dočkat příležitosti, aby jí pověděl osvých citech.


      „Vždycky jsem tě miloval,“ řekl jí při procházce vzahradě.


      „A já tebe, Henri.“


      Margot nedokázala poručit svým rukám, aby se nedotýkaly jeho přepychového kabátu nebo zlatých vlnitých vlasů, vousů. Nebyla jediná, kdo si myslel, že ve Francii, ba dokonce vcelém světě není muž, který by se vyrovnal Henrimu zGuise. Všichni tvrdili, že když Guise někam přijde, zastíní všechny přítomné muže.


      „Vezmeme se,“ rozhodl Henri. „Vím, že se to dá zařídit.“


      „Musí se to zařídit,“ souhlasila Margot.


      Vzal ji za ruce apokryl je žhavými polibky, při kterých Margot zaplavila touha.


      „Nebude to tak snadné, jako kdyby ještě žil můj otec,“ varoval ji Henri.


      Margot vjeho náručí hořela touhou anedočkavostí.


      „To nevadí, musí se to povést,“ řekla.


      „Margot… nemůžu čekat až do svatby.“


      Margot se zasmála. „Já také ne.“


      Intriky byly vzrušující, ale intriky týkající se milování přinášely Margot největší potěšení. Proč má věnovat veškeré síly na špehování pro svého bratra, když může být milenkou tak úžasného Henriho?


      Nebylo těžké najít místo, kde budou sami.


      Potom už pro Margot neexistovalo nic jiného než vášnivá setkání smilencem. Byla nenasytná. Nemohla se Henriho nabažit. Byl jejím milencem – byl pro ni jedinou osobou na světě, na které jí záleželo. Dokázala by pro něj zemřít. Prohlásila, že si nikdy nikoho jiného nevezme. Setkání byla čím dál častější, ačím byla častější, tím byla pro Margot nezbytnější. Přirozeně smyslná, vášnivá až do extrému, objevila něco, bez čeho nemohla být.


      Začala být nedočkavá. Chtěla svatbu okamžitě. Henri byl opatrnější. Byl stejně vášnivý, stejně smyslný jako Margot – tak dobře se ksobě hodili jako málokterý milenecký pár – ale zatímco pro Margot existovala jenom láska, Henri byl vedle toho ctižádostivý. Byl především vévodou zGuise, hlavou mocné rodiny Lotrinských, aaž pak Margotiným milencem, jeho vychování mu nedovolilo na to zapomenout. Ani když se sMargot vášnivě miloval, nezapomínal, že je princeznou zrodu Valois, takže sňatek sní by byl pro něj nanejvýš výhodný.


      „Musíme být opatrní,“ prohlásil.


      „Ale Henri, miláčku, co na tom záleží.“


      „Záleží na tom, Margot, protože nic nesmí zabránit našemu sňatku. Do té doby nemůžeme být zcela šťastní. Jenom pomysli, co by pro nás to manželství znamenalo… byli bychom stále spolu.“


      Divoce ho zlíbala. „Nikdy ti nedovolím, abys mě opustil. Budu tě všude následovat. Nemysli, že bych tě nechala samotného.“


      „Ne, nikdo nás nesmí rozdělit. Tys tak nedočkavá, Margot. Musíme čekat… musíme jednat opatrně. Co kdyby se nás pokusili rozdělit?“


      Přitiskla se kněmu. Teď nedokáže myslet na nic jiného než na svou touhu. Smál se, ale cítil se poněkud nesvůj. Margot je ideální milenka, zbožňuje ji, ale někdy se až divil, jakou prudkou vášeň, jakou smyslnost vní probudil. Nepoznal nikoho jiného kromě téhle malé francouzské princezny sjiskřivýma tmavýma očima, chtivými, smyslnými rty, přilnavýma rukama, snaléhavou touhou. Sám byl mladý adychtivý, ale Margot ho uváděla vúžas.


      Oničem vážném nechtěla mluvit. Chtěla jenom jeho… teď hned. Nevadilo, že byli vzahradě. Kdo by sem chodil? Kdo by se opovážil říci něco špatného oprincezně Margot avévodovi zGuise?


      „Miláčku,“ říkal jí Henri, „já tě chci tak jako ty mě, ale napřed chci svatbu. Chci, aby naše spojení bylo jisté. Chci, aby bylo pevné abezpečné… po celý náš život.“


      Zajela mu prsty do vlasů. „Ale Henri, vždyť bude.“


      „Královna matka mě nemá ráda, ani král.“


      „Ale jsi princ ajá jsem princezna, anechci nikoho jiného než tebe.“


      „To já vím. To vím. Ale buďme opatrní, miláčku.“


      Neposlouchala ho. Její úsměv lákal aHenri, mladý adychtivý, nedokázal odolat.


      


      Milenci si mysleli, že si jejich poměru nikdo nevšiml. Ale jedna důležitá osoba sledovala, jak se věci mezi princeznou Margot amladým vévodou zGuise vyvíjejí. Byl to vévodův strýc, kardinál zLorraine.


      Kardinál se nejen bavil, byl nadšen. Sám prošel mnoha erotickými dobrodružstvími – ve skutečnosti už ani nedokázal najít nic, co by ho ještě nadchlo. Byl dokonce rozhodnutý dát nějaké mladé osobě – ať už by to byla žena nebo muž – velký majetek, když mu ukážou něco nového. Poměr jeho synovce sprinceznou mu nebyl proti mysli, ale cítil povinnost ho varovat.


      Nechal si ksobě synovce zavolat. Přesvědčil se, zda je nikdo neposlouchá, apotom sdělil vévodovi, co měl na srdci.


      „Žádné ztěch čertovských zařízení královny matky nám nehrozí, takže můžeme mluvit otevřeně, synovče. Všiml jsem si, že prožíváš nerušený románek sprinceznou Margot.“


      Henri trochu zčervenal. „Jestli tím míníš, že ji miluji, tak ano.“


      Kardinál pozvedl své krásné ruce apozorně si prohlížel rubíny asafíry, které je zdobily. „Rád bych ti blahopřál. Musí být skvělá milenka. Jsi šťastný muž.“


      Henri se poněkud škrobeně uklonil. Sohledem na strýcovu pověst neměl chuť sním oMargot mluvit. Tím méně nechat se zkoumat těma chlípnýma očima atušit, co si asi myslí.


      „Raději bych osvém vztahu kprincezně nemluvil,“ řekl.


      „Ale to právě musíš. Zřejmě jsi mě nepochopil. Nemysli, že se tě chci ptát na tvoje zážitky. Dovedu si představit, že jsou skvělé, asi se nedají sničím porovnat – protože pochybuji, že by dokonce ina tomto dvoře byla nějaká mladá žena, která by byla od přírody tak učenlivá vtomhle umění ze všech největším. Jsi mladý, máš zdravé smysly ajsi zamilovaný. Nemáš chuť diskutovat osvé milence smužem mé pověsti. Že jsem uhádl, co si myslíš, synovče? Ale chci stebou mluvit opraktické stránce té romantické záležitosti. Jsem na tebe pyšný. Rodina Lotrinských je na tebe pyšná. Kdybys byl udělal princeznu svou ženou místo svou milenkou, byli bychom na tebe ještě pyšnější. Není nic, co bychom si přáli víc, než spojit rod Lotrinských srodem Valois. Ten sňatek by byl ideální.“


      „To by opravdu byl,“ souhlasil mladý vévoda. „Je mým nejvroucnějším přáním, aby tomu tak bylo.“


      „Rád bych ti byl nápomocný, ale nemysli si, že předstoupíš před královnu matku akrále ajen tak řekneš: ‚Nabízím svou ruku asvé bohatství princezně Margot.‘ Tak jednoduché to není. Ten had má se svou dcerou jiné plány.“


      „Udělám, co bude vmých silách, abych je překazil.“


      „Zajisté. Ale scitem arozumně. Nesmíte se sprinceznou ukazovat udvora avyměňovat si pohledy agesta, která všem prozrazují, jaké spolu prožíváte šťastné chvíle.“


      „Ale… to my neděláme!“


      „Vaše tváře, vaše úsměvy už vše prozradily. Všichni už víme, že Margot není pannou. Alespoň Margot celému světu předvádí, co zažila aco ještě hodlá zažít… když už ty ne. To musí přestat. Nevím, jestli už otom královna matka ví, nebo ji natolik zaměstnávají státnické záležitosti, ale až to objeví, bude lepší, když budeš dávat pozor na to, co jíš apiješ. Nech si všechno napřed ochutnat. Nekupuj si žádné oblečení ani rukavice od nikoho, koho dobře neznáš. Kateřina ajejí lidé se toho za ta léta naučili tolik, co bychom se my, Francouzi, nenaučili za celá století. Dej si na sebe pozor, synovče. Kateřina vyjednává pro Margot sňatek sprincem Portugalským. Proto by asi nestála ospojení snaší rodinou.“


      „Takových jednání už bylo. Nejdřív chtěla pro Margot Jindřicha Navarrského, potom Dona Carlose, teď prince Portugalského.“


      „To neznamená, že se některý ztěch sňatků nemůže uskutečnit.“


      „To nikdy nedovolím.“


      „Teď poslouchej, co ti řeknu, synovče. Je to velmi hezké, být galantní aušlechtilý vpřítomnosti milenky. Ale se svým starým zkušeným strýcem musíš jednat upřímně. Chceš si vzít princeznu Margot ajá acelá naše rodina ti vtom chceme pomoci. Proto tě prosím, abys byl opatrný. Zkus na čas skrýt své city, dokud nebude vhodný čas je zase odhalit. Drahý chlapče, jsi mi tak blízký, jako bys byl mým vlastním synem – ba ještě víc, copak nejsi hlavou naší rodiny? Moji bratři, tví strýci, se mnou oté záležitosti mluvili. Shodli jsme se na tom, že nic nemůže naší rodině prospět víc než tvůj sňatek sprinceznou. Ale je třeba zachovat opatrnost. Nechceme tě vidět mrtvého. Tví bratři, Charles aLouis, nemají tvé kvality. Proto musíš vzít naše dobře míněné rady vúvahu. Dál si užívej se svou milenkou, připoutej ji ksobě ještě pevněji, ale dělej to světší opatrností. Bude dobré, když se budeš dvořit ještě nějaké jiné dámě od dvora, abys odvrátil pozornost. To nebude těžké, protože jsem slyšel, že ve Francii neexistuje muž, který by snesl srovnání sHenrim, vévodou zGuise. Málokterá žena by odolala. Dovedu si představit, že na tvůj úspěch umademoiselle Margot nebylo třeba vyvinout příliš námahy. Milý chlapče, máš své kouzlo, dobře vypadáš, máš moc apůvod. Máš vlastně všechno. Nepromarni ty dary, ale využij jich ke svému prospěchu. Princezna zClèves tě sleduje, chlapče, toužebnými pohledy. Vzdychá po tobě. Nebylo by špatné, kdyby ses jí dvořil, bylo by to dobré spojení.“


      „Nemám vúmyslu vzít si někoho jiného než Margot.“


      „Samozřejmě že nemáš vúmyslu si vzít někoho jiného než Margot. Ale kvůli královně matce ajejím špehům se trochu dvoř princezně zClèves. Nesmíš dovolit, aby si královna matka myslela, že jsi rozhodnut vzít si Margot. Myslím si, že by nebyla příliš potěšená. Nejdražší Henri, pro každého, na koho královna matka obrátí svůj studený zrak azačne ho považovat za zbytečného, to bývá osudným.“


      „Něco takového se mi příčí.“


      „No tak! Jsi hlava slavné rodiny, nebo zamilovaný chlapec? Vysvětli to Margot, jestli je to nutné. Dovedu si představit, že nebude chladnější, když zjistí, že se rozhlížíš také po jiných.“


      Kardinál vzal Henriho kolem ramen. „Můžeš hodně získat,“ šeptal. „Jen se podívej na ty Kateřininy syny. Karel, takový malý šílenec, Jindřich zvrácený, Herkule poďobaný nafoukanec! Apo nich… Navarra? Líný budižkničemu. Něco mi napovídá, že vrukách žen to bude měkkota. ACondé? Condé nebude dlouho živ, tomu věř. Skončí buď vnějaké bitvě, nebo rukou královny matky. Ach, milostivý pane vévodo, je jich ještě hodně mezi trůnem anaší rodinou, ale lid Francie tě miluje, tak jako miloval tvého otce. Slyšel jsem ty výkřiky vulicích. OFrancii rozhoduje Paříž.“


      Henri se odtáhl. Slyšel znovu ty výkřiky Pařížanů. Král… král Francie! AMargot jeho královna!


      Kardinál se usmíval do zardělé hezké tváře.


      „Proč ne? Svatba sprinceznou zkrálovského rodu Valois ktomu může bezpochyby přispět. Ale nesmíš, chlapče, svým nerozumným počínáním tu šanci zkazit. Buď milencem, ale počínej si jako státník.“


      


      Margot zuřila žárlivostí aHenrimu dalo moc práce ji uklidnit.


      Jak jen se opovažuje dívat se tak na Catherinu de Clèves? Viděla ty úsměvy. Viděla, jak je ta žena opětovala.


      Pokoušel se jí to vysvětlit: „Margot, miluji jenom tebe. Miluji tě víc než cokoliv jiného na světě. Nikoho jiného nechci. Ale už si toho všimli, ato není dobře.“


      „Kdo? Kdo?“ chtěla vědět. „Myslíš, že mi to vadí? Všimnou si také toho, že mne podvádíš stou druhou. Nenávidím ji. Nechám ji vyhnat od dvora. Nemohu uvěřit, že se ke mně takhle chováš.“


      Musel ji milovat, musel ji utěšovat, musel ji stokrát přesvědčovat osvé oddanosti. Když potom ležela uklidněná vedle něj, rozhodl se, že jí to vysvětlí.


      „Můj strýc kardinál ví otom, co je mezi námi.“


      „Ten smilník! Ten zástupce boží!“


      „Já vím, drahoušku. Ale je velmi moudrý. Říká, že to je nebezpečné, když se netajíme se svou láskou.“


      „Nebezpečné? To on je zbabělec. Nosí pod svým kněžským rouchem brnění. Má strach, že ho někdo probodne, tak jak si to zaslouží.“


      „Musíme mít rozum, moje princezno, má lásko. Oba bychom zahynuli láskou, kdyby se mezi nás cokoliv postavilo.“


      Plakala atiskla se kněmu.


      „Přísahej, že ji nemiluješ.“


      „Miluji jenom tebe, Margot. Musím se jí dvořit, abychom zmátli ty, kdo vědí onaší lásce. Musíme myslet na svou budoucnost. Musíme se vzít, ale vtuhle chvíli je všechno proti nám. Tvoje matka jedná sportugalským princem. Co myslíš, že by se stalo, kdyby vešlo ve známost, čím si navzájem jsme?“


      „Nevím aje mi to jedno. Záleží mi jenom na tom, abychom si my dva zůstali tím, čím si jsme. Má vsobě něco, co mě děsí. Ale statečně bych nesla její hněv. Pro tohle bych snesla cokoliv, Henri.“


      Co mu jiného zbývalo než hladit ji, šeptat vyznání, slibovat nehynoucí věrnost, nechat se svést kdalšímu vášnivému milování.


      „Margot,“ řekl po nějakém čase, „pochop mě. Vsázce je celá naše budoucnost. Až uvidíš, že se usmívám na princeznu zClèves, vzpomeň si, že moje srdce náleží princezně Margot.“


      „Za každý úsměv, který jí věnuješ, musíš dát mně dva. Jestli jí někdy políbíš ruku, musíš zaplatit dvaceti polibky, abys to odčinil.“


      Pověsila se mu na krk: „Henri, já tě zbožňuji.“


      „Ale pochopíš to? Pochopíš, že všechno, co dělám, dělám proto, abych zabezpečil naši budoucnost, že nemyslím na nic jiného než na své spojení stebou?“


      Přitáhla si jeho hlavu dolů ksobě alíbala ho. Nejprve jemně, potom vřeleji anakonec divoce.


      „Ach Margot,“ řekl vévoda zGuise, „na celém světě se ti žádná nevyrovná.“


      Zasmála se. „Kdyby všechny ženy na světě byly jako já, nebylo by válek, přestalo by se spolitikou. Protože kvůli milování by na nic jiného nebyl čas. Ale všichni muži by museli být takoví, jako jsi ty, aby po nich ženy toužily – protože nikdo na světě není takový jako ty, můj milovaný.“


      Bylo těžké udržet si zdravý rozum stakovou ženou. Když byl sMargot, zapomínal Henri na vidinu koruny, která by jednoho dne, díky moudrému chování, mohla být jeho.


      


      Cele zaujatá svým milostným poměrem, zapomněla Margot na svého bratra Jindřicha, kterému slíbila, že pro něj bude slídit.


      Jindřich ji po návratu zválky našel změněnou astejně jako kardinál zLorraine poznal, co ta změna znamená. Měl zlost, že mohla zapomenout na slib, který mu dala, ale když zjistil, kdo je jejím milencem, zuřil.


      Jindřich byl chytrý adobře svou sestru znal. Margot jako špeh byla dobrá, ale je stvořena pro lásku kmužům. Její milenec je pro ni vším. Zradí cokoliv akohokoliv – třeba vlastního bratra – aby si udržela muže, kterého miluje. Margot byla ztěch, co před tím, koho milují, nedokážou nic utajit.


      Bylo jednoduché uhodnout, oco Guisovi jde. On nechce jenom Margot. Stojí oto, být spřízněný skrálovskou rodinou. Ata hloupá Margot si ani neuvědomuje, že největším nepřítelem rodu Valois je rod Guisů aLotrinských.


      Jindřich sestru vyhledal.


      „Ty hloupá chudinko!“ křičel. „Ty zrádkyně! Co má znamenat ten poměr sGuisem?“


      Margot doširoka otevřela své krásné tmavé oči avúžasu se zadívala na bratra. Její milenec jí jasně naznačil, že jestli se mají jednou vzít, musí svůj záměr ještě nějaký čas udržet vtajnosti. „Já ti nerozumím,“ řekla.


      Jindřich ji uchopil za ramena azatřásl jí.


      „Byli jste spolu…“


      „Podle čeho tak soudíte, Monsieur? Dejte ty ruce dolů anezavádějte udvora způsoby, které jste si osvojil vležení.“


      Jindřich byl nepříčetný. Margot měla být jeho člověkem. Teď je zcela oddána Henrimu Guisovi.


      „Zapomnělas na moje zájmy,“ obvinil ji.


      „Nebylo nic, co by stálo za sdělení.“


      „Protože jsi byla příliš zaměstnaná díváním se do očí Henriho Guise.“


      „Ale milý pane, snad jste neposlouchal hloupé klepy?“


      Jindřich ji opustil aspěchal kmatce.


      „Ty víš oté záležitosti mezi Margot aGuisem?“


      Kateřina otom věděla. Svými trubkami vyslechla některé hovory milenců. Margotina nestoudnost jí přišla ksmíchu. Její špehové, umístění na určitých místech, jí podrobně líčili, co se dělo mezi milenci. Kateřina měla pocit, že má za dceru děvku. Vášní posedlou, bez zábran, která svedla Henriho Guise bez známky studu, tak jak to dělávala, když byla ještě dítě.


      „Drahý synu, Sebastian Portugalský brzy přijede apotom ho oženíme stvou sestrou.“


      „A to jí dovolíš, aby se mezitím takhle zahazovala stím Guisem?“


      „Už se to nedá zastavit.“


      „A skandál…“


      „Margot bude vždycky vyvolávat skandály. Kromě toho odchází do jiné země, atam otomhle skandálu nebudou vědět. Jasně jsem každému, kdo mi otom řekl, naznačila, že bude lepší zachovat ocelé záležitosti mlčení.“

    

  


  
    
      „Takže mezitím si mohou naši milenci dosytosti užívat.“


      „Nikdy si nikdo neužíval víc!“ zasmála se Kateřina svým obhroublým smíchem. „A ty ses vrátil, miláčku. Jsem ráda, že tě vidím.“


      „Matko, měla pracovat pro mě.“


      „Miláčku, copak ses ještě nepřesvědčil, kdo pro tebe pracuje především?“


      „Já vím.“


      Políbil jí ruku. Poklekl adovolil, aby mu čechrala vlasy. Myslel na jistého mladého muže, kterého si nedávno všiml. Jmenuje se Du Guast. Ta krása! Aelegance! Nesmírně toužil po tom, být se svým novým přítelem. Byl podrážděný, že ho Margot zradila aže musí snášet tuhle majetnickou lásku své matky.


      „Máti,“ řekl, „ty nebereš tu Margotinu záležitost příliš vážně. Proč? Guisové jsou naši nepřátelé. Jsou příliš mocní, příliš ctižádostiví. Henri Guise je celý Francois Guise.“


      „Dávám na všechno pozor, můj jediný. Nikomu nedovolím, aby ti ublížil. Nechala jsem je sledovat. Jestli to bude nutné, monsieur de Guise dostane congé.“


      „Už kvůli mně,“ řekl znepokojený Jindřich, „se snaž tu svatbu sportugalským princem uspíšit.“


      „Kvůli tobě, miláčku, bych izemřela.“


      Políbil ji na tvář. Byla šťastná, jako vždycky když ji polaskal, aniž oto musela žádat. Okouzleně se na něj usmála. Stejný cit chovala ktomu druhému Jindřichovi, který ji tak hanebně ponižoval sDianou de Poitiers. Byla rozhodnutá, že láska ksynovi jí přinese větší uspokojení než láska kmanželovi. Přitáhla ho ksobě avřele ho políbila. „Ach ty můj miláčku, jsem tak šťastná, že jsi zase doma.“


      „Já jsem také šťastný, že jsem stebou, milá máti… Uspíšíš tu portugalskou záležitost, viď?“


      „Jistě, synu.“


      


      Margot byla rozzlobená, ale ani na okamžik nepochybovala otom, že ke svatbě sPortugalcem nedojde. Henri to nedovolí. Henri ajeho mocná rodina mají zájem na jejich manželství. Anestávalo se často, že by Guisové ve své snaze neuspěli.


      Její rodina se postavila proti. Bratr Jindřich teď hledal oporu ubratra Karla. Apřestože Karla podceňuje, nesmí zapomínat, že je král. Bylo snadné dostat Karla na svou stranu. Stačilo mu naznačit, že se chystá jeho vražda. Jindřich namluvil Karlovi, že Henri Guise by se rád oženil sjeho sestrou, aprotože je Guise – syn Le Balafré – je přesvědčen, že si může nárokovat francouzský trůn. To by byl král! myslela si Margot. Ajaká já bych byla královna! Při tom pomyšlení po něm silně zatoužila. Pařížané ho zbožňují. Kdo by ho nezbožňoval? Ijejí oddanost patří jen jemu. Kdyby si přál, aby pro něj uchvátila korunu vlastního bratra, udělala by cokoliv, aby ji dostala. Knikomu necítila závazky, jenom ke svému milenci. Na nikom jiném na celém světě jí nezáleželo. Kdyby mu měla přinést francouzskou korunu jako svatební dar, sradostí by to udělala, ikdyby měla své bratry kvůli tomu vidět mrtvé. Byla by to jen malá odměna za potěšení, které jí poskytuje.


      Bratři ji teď nenávidí. Karel na ni řve, Jindřich má uštěpačné poznámky. Ale jí je to jedno. Její lásku nemohou pošpinit.


      Karel křičel: „Říkám ti, že nechci toho špeha na svém dvoře. Nechám ho zabít. Jsem král, nebo ne?“


      „To by nikdo, při pohledu na vás, Sire, neřekl,“ odsekla Margot.


      Dovoluje si, je nestydatá. Zašlo to hezky daleko!


      Karel měl uúst pěnu. „Dostane výprask!“ křičel. „Udělám to sám.“


      Běžel kní. Oči se mu blýskaly. Ve svém šílenství byl hrozivý. Musí si pamatovat, že je král. Stačí, aby dal rozkaz, aodvedou ji do vězení. Ve svém šílenství by toho byl schopen.


      Běžela kMarii Touchetové aprosila ji oochranu.


      „Marie, miláčku, urazila jsem krále. Vypros mi milost.“


      Adobrosrdečná Marie to udělala. Upokojila krále, tak jak to uměla jenom ona. Jeho sestra Margot je ještě dítě. Neměl by na to zapomínat. Je jí tak líto, že se mu postavila.


      „Je… je to děvka. Dává… dává sebe anaše tajemství Henrimu Guisovi.“


      „Ale jestli miluje, můj nejdražší pane, můžeme jí to mít za zlé? Copak my se nemilujeme?“


      Margot se chtělo smát. Porovnávat tuhle mírnou Marii ašíleného Karla… sní aHenrim!


      Ale poučila se. Nesmí být tak ukvapená. Mohla by tím ohrozit Henriho. Podle všeho se mu podařilo přesvědčit některé lidi, aby si mysleli, že se chystá vzít si princeznu zClèves.


      Bratr Jindřich nebyl tak prudký jako Karel, ale byl na ni velmi rozzlobený. Vyděsil ji víc než Karel, protože, jak věděla, mluvil ocelé záležitosti smatkou.


      Jednoho dne pro ni Kateřina poslala. Začala se třást, hned jak kní přišla. Cítila, že se jí potí dlaně, jako když byla malá.


      „Pojď sem,“ vyzvala ji Kateřina.


      Margot přistoupila blíž apoklesla vkolenou. Rty se dotkla matčiny ruky.


      „Vstaň,“ přikázala Kateřina. „Žádné formality, milá dcero.“ Víčka jí klesla přes oči. Madame Serpent, napadlo Margot. Čekala ahádala, zda tohle je nebo není okamžik, kdy zaútočí.


      Kateřina začala přecházet sem atam po komnatě.


      „Milá dcero, je čas, aby ses provdala. Už nejsi dítě aprincezny se musí vdávat časně.“ Margot začalo bít srdce hlasitěji. „Dělala jsem si kvůli tobě starosti, ale myslím, že se mi podařilo sjednat skvělé spojení.“


      Margot začala: „Madame…“


      Ale Kateřina se na ni překvapeně zadívala. Jak to, že si dovoluje ji přerušovat? Okamžitě zmlkla.


      „Sebastian, král Portugalska, zvažuje, zda si tě vezme za manželku či nikoliv.“


      Margot polkla asnažila se promluvit.


      Kateřina pokračovala: „Jak víš, je synovcem španělského krále aFilip tomu brání. Jsem si jistá, že až se Filip sám přesvědčí otvé panenské kráse, bude dychtit po tom, aby ses stala jeho ženou. Ty, dcero, zřejmě nic nevíš omanželských povinnostech abudeš potřebovat radu. Nezapomeň, že jsem tvoje matka aže jsem ochotná ti pomoci asdělit ti všechno otěch záležitostech, okterých jako svobodná nemůžeš nic vědět.“


      Margot se dokrvava zarděla. Poznala, že matka ví ojejím milostném poměru. Chtěla vzdorovat, tak jako Karlovi aJindřichovi, ale oněměla tou studenou hrůzou, kterou vždy vpřítomnosti své matky pociťovala.


      „Jen mluv, dcero! Mluv, Markéto, ařekni mi, jak jsi šťastná ztoho, co jsem pro tebe vyjednala. Jen mi řekni, máš-li nějaké přání vté záležitosti.“ Chladné oči se upřeně dívaly do Margotiných. Dívka měla pocit, jako by byla vpřítomnosti něčeho nadpřirozeného, něčeho nelidského astrašného, co hrozí smrtí její lásce aceloživotní strastí. Vzpomněla si, jak ji její milenec nabádal ke klidu, radil zapřít se na čas, aby bylo možné dojít kvítěznému cíli.


      „Nemám… žádné přání, Madame,“ slyšela se říkat. „Podřídím se vaší vůli.“


      Kateřina se začala nahlas smát. Vzala Margot za ucho apřitáhla ji ksobě.


      „Podřídíš se mé vůli… ataké vůli monsieura de Guise, že?“


      Margot vykřikla bolestí, ale matka ji stiskla ještě víc. Potom jí přiložila ústa těsně kuchu azačala jí šeptat něco, očem Margot myslela, že ví jen ona ajejí milenec. Ukázalo se, jak je Kateřina sprostá. Margot byla zděšená hlasitým smíchem akrutými slovy, která jí vycházela zúst.


      „Ty nestydo! Ty děvko! Nic lepšího nejsi. To tys ho svedla… ne on tebe. To tys dotírala na monsieura de Guise, aby tě vzal do své postele. Manželství! Na co? Francouzská princezna, pro kterou jsem se snažila vyjednat jeden znejvelkolepějších sňatků, jaké svět zná, je děvka, která žadoní opřízeň vévody zGuise. Henri… Henri… vem si mě… teď… teď hned… nemůžu čekat. Toužím po tobě.“ Kateřina se zasmála. „Monsieur de Guise si musel říkat, že dobývání francouzské princezny bylo to nejjednodušší, jaké kdy zažil.“


      Stěmi urážlivými slovy Kateřina od sebe Margot odmrštila. Margot, ta svižná Margot, která by od každého jiného rychle utekla, zůstala ležet tam, kam dopadla, jako by zkameněla, neschopná pohybu. Její matka, korpulentní, toužící po pomstě, se kní pomalu amajestátně sunula.


      „Vstaň!“ vykřikla aMargot se okamžitě zvedla.


      Kateřina udeřila dívku do obličeje. Její prsteny se zařízly do dívčiny tváře.


      „Ach!“ řekla Kateřina. „To ne. Nesmíme dopustit, aby se tvůj budoucí manžel dověděl, že jsme tě museli bít za tvé neřestné styky svévodou zGuise.“ Přitáhla si Margot ksobě. „Proč myslíš, že si tě vybral za milenku? Protože tě miluje? Protože po tobě tak nestoudně touží jako ty po něm? To jistě ne! Kardinál zLorraine mu řekl, aby tě svedl, ty hloupá nestydo, vnaději, že když budeš jeho milenkou, nebude se moct uskutečnit sňatek, který jsem pro tebe vyjednala. Takový je jejich plán. Henri, toužím po tobě. Ajá po tobě, Margot, aještě po tom, co všechno mi to může přinést. Ne to tvoje nestydaté tělo, ty hloupá, ale tvoje jméno, tvůj původ, protože kromě toho, že jsi děvka, jsi také dcera zkrálovské rodiny, nejvznešenější ve Francii.“


      „Lžeš,“ řekla Margot. „Miluje mě… mě.“


      „Ty blázne. Monsieur de Guise není ztěch, co říkají ne, když se jim žena tak vytrvale nabízí.“


      „Lžeš…“


      Kateřina uchopila Margot za rukáv atáhla ji kpohovce. Přinutila ji, aby se posadila, anahnula se nad ní. „Jen ukaž, že máš strach. Ty se mně, své matce, opovažuješ říci, že lžu! Ty se opovažuješ vyprošovat si přízeň monsieura de Guise! Ty se opovažuješ stát se milenkou muže, který ohrožuje tvého bratra acelou naši královskou rodinu!“


      Vté chvíli se stalo něco vzácného, Kateřina se přestala ovládat. Měla dojem, že slyší Margotin hlas: ,Henri, toužím po tobě.‘ Zdálo se jí, že slyší procítěnou, vášnivou odpověď Henriho Guise. Ale nebyli to ti dva, které před sebou uviděla. Byl to Jindřich, který před mnoha lety miloval svou milenku tak, jak nikdy nedokázal milovat svou manželku.


      Vnáhlém záchvatu zuřivosti trhala na Margot šaty adivoce ji mlátila.


      „Tentokrát ne přes tvář!“ křičela. „Nesmíme ukázat portugalskému králi, jakou máme dceru nestydu. Musíme tě mlátit tam, kde nebude stopy po bití nikdo vidět… zřejmě kromě monsieura de Guise.“


      Margot ležela aúpěla, zatímco její matka podléhala své zuřivosti. Vzala si hůl, kterou nosil Karel, když opouštěl palác na své flagelantské orgie. Znovu aznovu dopadala na Margotino tělo. Kateřina nepřestávala mít dojem, že pozoruje ty dva milence otvorem vpodlaze své ložnice vSaint-Germain. To není Margot, kdo tu leží, ale Diana, zdálo se jí.


      Konečně se její nenávist vyčerpala. Nemohla si vzpomenout, kdy naposledy podlehla takovému výbuchu citů. Ale nedalo se to potlačit. Margot vní vyvolala příliš mnoho vzpomínek. Jak mohla porovnávat ty dva muže! Bylo to pošetilé.


      Margot ležela bezvládně na pohovce aKateřina si prohlížela tělo plné modřin.


      „Jdi aoblékni si šaty. Potom spolu probereme přípravy na přivítání portugalského krále.“


      Zatímco si Margot ve své komnatě omývala rány, strachy bez sebe, že jizvy zkazí bezchybnou krásu jejího těla, Kateřina litovala, že se nechala unést svým vztekem.


      Dobře věděla, že ohlížet se za minulostí nemá smysl. Současnost přinášela tolik nástrah, že minulé urážky aponižování přestaly být důležité.


      Margot se připravovala na setkání se svým nápadníkem. Šaty měla ze zlaté látky, šperky byly překrásné. Vočích, které zářily jak démanty, které měla na sobě, měla tvrdý výraz. Říkala si: „Nikdy si ho nevezmu. Provdám se za Henriho. Určitě je nějaký způsob, ajá ho najdu.“


      Zrána Henriho zahlédla. Protože byl mnohem chytřejší než ona, byl teď neustále ve společnosti princezny zClèves.


      Věděl orozhovoru, který měla smatkou, prosil ji, aby byla klidná adávala si pozor. To kvůli Henrimu předstírala, že se poddala aje ochotná podřídit se matčiným příkazům.


      Když se sHenrim potkali, řekla mu: „Musím se stebou sejít. Přijdu za tebou ve svých krásných šatech ase všemi svými šperky. Prohlásila jsem, že vnich přivítám svého ženicha. Aty jsi můj ženich.“


      „Je to nebezpečné.“


      Ale Margot její vášnivá láska nedovolila myslet na nebezpečí. Musí ho vidět. Je to už tak dlouho, co se milovali. Před dvěma dny… to je věčnost! Setkají se večer, po slavnostním přijetí portugalského krále. Ví oté komůrce těsně vedle jeho komnat vpaláci vLouvru? Přijde tam za ním, musí tam na ni čekat. Stráví spolu celou noc. Musí. Nespokojí se jenom shodinkou. Musí spolu zůstat celou noc. Jedině stakovou představou dokáže přetrpět ten slavnostní večer.


      Souhlasil, že na schůzku přijde. Margot, která se oblékla snejvětší péčí, věděla, že nikdy nebyla krásnější.


      „Ach!“ řekla jedna zjejích žen. „Vypadáte jako princezna, která se má setkat se svým milým.“


      Margot ji srdečně objala. Žena věděla, co to znamená.


      „Nech dnes vnoci moje dveře zamčené,“ šeptala jí Margot.


      „Moje nejdražší paní, buďte opatrná.“


      „Jen se omě neboj.“


      „Je to nebezpečné, má paní.“


      Margot se zasmála. Miluje nebezpečí, které jí umožní milovat se sHenri Guisem.


      „Ach, princezno moje. Já to chápu. Vcelé Francii se mu nikdo nevyrovná.“


      „Na celém světě,“ opravila ji Margot. Na slavnosti se chovala se vší slušností. Její nespoutaná krása udělala na jejího nápadníka velký dojem. Uznal, že je to pravda, že je nejkrásnější dámou na francouzském dvoře.


      Henri Guise přihlížel. Margot si říkala, jestli cítí stejné bodnutí jako ona, pokaždé když nakloní svou hezkou hlavu ke Catherině de Clèves.


      Kateřina se také dívala. Dívka je vzdorovitá, ale ví, že musí poslechnout. Po tom výprasku se chová uspokojivě. Margot je nespoutané stvoření – je vášnivá ažádostivá amožná právě proto je přitažlivější, než by žena měla být. Ale Kateřina byla přesvědčená, že dovede tu záležitost zvládnout súspěchem.


      Pro Margot byl ten večer nekonečný. Ke králi Portugalskému ajeho doprovodu se chovala roztomile. Vypadalo to, jako by jí to spojení nebylo proti mysli, ale ve skutečnosti svého nápadníka téměř nevnímala. Viděla jenom Henriho, jak rozmlouvá sprinceznou zClèves, jak sní tančí ajak se dívka – taková chudinka – na každý jeho úsměv jenom třese.


      Margot trpěla. Nemohla se dočkat. Celé ty dlouhé hodiny, co slavnost probíhala, toužila jenom po svém milenci.


      Konečně bylo po všem, palác ztichl.


      Margot ve svém slavnostním oblečení čekala na okamžik, kdy bude moci proklouznout do té komůrky, kde na ni čeká Henri. Ženy kolem ní pobíhaly, tu atam se dotkly šatů, aby urovnaly některý záhyb, apřitom ji ujišťovaly, že ten večer byla krásnější než obvykle. Potom nahlédly do chodby, jestli tam nikdo nečíhá, auž Margot spěchala chodbami apo schodištích na setkání.


      Přivinula se kHenrimu, zatímco si šeptali slova lásky. Říkal jí, jak žárlil, aona zase jemu. Rozsvítila svíčky, aby si ji mohl prohlédnout vcelé kráse.


      „Dnes večer jsi byla krásná jako nikdy,“ řekl jí.


      „To proto, že jsem se tady měla setkat stebou. Kdybych se nebyla těšila na naše setkání, byla bych ošklivá… od nenávisti. Ach, Henri, přestanu tě vůbec někdy milovat?“


      „Doufám, že nikdy.“


      Ustlal jí na svém sametovém kabátě. Když si toho všimla, smála se. „Poznali jsme tolik cizích postelí. Kdy se dočkáme svého svatebního lože?“


      „Brzy, Margot. Brzy. Ale musíme být opatrní, zvlášť teď, když je tady ten Portugalec.“


      Svíčky dohořely, leželi ve tmě. Noc míjela, akdyž se na obloze ukázaly první známky nového dne, Margot bylo líto, že utekla tak rychle.


      „Nejúžasnější noc vmém životě!“ vzdychla. „Budu si ji pamatovat jednou provždy.“


      „Takových bude mnohem víc, až budeme svoji. Potom se nebudeme bát, že nás někdo objeví.“


      Smála se tomu, žádala další polibky. Ani jeden znich neslyšel, že se otevírají dveře, tak byli do sebe zabráni. Nevšimli si ani, že vnich stojí postava apozoruje je. Potom se dveře potichounku zavřely azanedlouho se vchodbě ozval hluk, který už nemohli přeslechnout.


      „Nehýbej se,“ radil Henri. „Buď zticha.“


      Opatrně se zvedl, ale než si stačil obléknout kabát apřipnout meč, dveře se rozlétly. Stál vnich král, ve spěchu měl na sobě naházené oblečení, oči zarudlé, ústa se mu pohybovala. Za ním stálo několik lidí.


      Zaječel: „Odveďte je do komnat mé matky. Co nejrychleji. Bez otálení.“


      Vrhli se na milence. Čtyři muži museli přemoci Guisův odpor. Dva se chopili Margot. Ve spěchu je vedli chodbami ke královně matce.


      Kateřina, vyrušená ze spánku, zírala na vetřelce, ale ne dlouho. Když zjistila, okoho se jedná, hned věděla, co se stalo. Karel, ten hlupák, zase jednou jednal na svou vlastní pěst. Svým zbrklým chováním odhalil milostný poměr své sestry avévody Guise celému dvoru. Azrovna vdobě, kdy je vpaláci přítomen Sebastian, portugalský král!


      Kateřina vtu chvíli nevěděla, koho nenávidí víc – jestli svého hloupého syna Karla, nebo svou nestydatou dceru Margot.


      Ačkoliv byla rozzlobená, neztratila hlavu.


      „Monsieur de Guise,“ řekla, „vaše přítomnost není nutná.“


      Henri se uklonil aodešel. Nic jiného mu nezbývalo. Vrhl varovný pohled na Margot, aby zůstala klidná arozumná.


      Kateřina všechny přítomné změřila pohledem, který jim jasně naznačoval, že by litovali, kdyby se před někým zmínili, čeho to ráno byli svědky. „Všichni můžete odejít smonsieurem de Guisem,“ řekla. „Jeho Milost ajá si přejeme být sprinceznou osamotě.“


      Když vpokoji zbyli jenom oni tři, Kateřina šla ke dveřím azamkla je. Naznačila Karlovi, aby svou sestru zbil, aten popadl svou hůl arozběhl se kvyděšenédívce. Utíkala kmatce, ale ta ji odstrčila zpátky kekráli. Karel se kousal do rtů, až se krev mísila se slinami.


      „Musíme jí vtlouct rozum do hlavy, té hlupačce,“ řekla Kateřina. „Dá si schůzku smilencem vtéže noci, kdy se setká se svým nápadníkem. Bij ji. Ať pozná, co to je, udělat nám všem ostudu.“


      Teď už se Kateřina neovládala. Margotiny nádherné šaty byly roztrhané, krvácela, napůl bez sebe je prosila, aby už ji nechali. Ale to nepřicházelo vúvahu.


      Margot ve svém životě zažila hodně bití, ale žádné nebylo tak kruté. Nakonec klesla kzemi vbezvědomí. Karel do ní ještě kopl. Při pohledu na krev se vždycky rozpálil, posedlo ho běsnění.


      Kateřina zvažovala, zda Margot není mrtvá. Nebylo by to poprvé, co neposlušné dítě bylo ubito ksmrti, ale Margotina smrt by se právě teď nehodila. Zuřivost ji už přešla. Komnatu mezitím zalilo denní světlo.


      „Dost!“ křičela na Karla.


      Ale nebylo jednoduché ho zarazit. Chtěl vidět téct krev. Vždycky chtěl vidět krev, když ho posedlo jeho šílenství. Chtěl hlavu Henriho Guise.


      „Zabijte ho! Zabijte ho!“ ječel. „Mučte ho… Ať se na to Margot dívá. Ať je tady. Ať ho vidí, nahého, zpoceného, utýraného. Uvidíme, jestli pozná svého krásného milence.“


      „Tiše!“ přikazovala Kateřina.


      Králova tvář byla zkřivená, divoce zíral na matku. Rty se mu pohybovaly, planoucí oči byly podbarvené krví, kolem úst měl sliny. Skákal kolem nehybného těla své sestry. Chtěl ji ukopat ksmrti. Ale až se mu vrátí vědomí, litoval by toho, kdyby ji teď zranil.


      „Milý synu,“ řekla Kateřina aobjala jeho vkřeči zkroucené tělo, „dávej pozor. Víš, jací ti Guisové jsou. Co kdyby se karty obrátily. Kdybys byl ty nahý… potil se, co? Jen si uvědom, kdo je ten muž, kterého chceš mučit. Vzpomeň si na Le Balafré. Vzpomeň si na kardinála. Buď opatrný, synku.“


      „Musí zemřít! Musí zemřít!“


      „Zemře,“ mírnila ho Kateřina. „Ale po mém. Ne po tvém. Lehni si na pohovku, miláčku, odpočiň si. Nech to na matce. Ona ví nejlépe, co dělat. Nechce, aby jí vzali jejího chlapečka… jejího malého krále, amučili ho.“


      „To by neudělali. To by neudělali. Jsem král.“


      „Jsi král, amoudrý král, protože uděláš, co ti říkám. Odpočiň si, synku, anech to na mně. Copak nemám vždycky pravdu? Dohlédnu na to, aby byl ten nafoukaný monsieur de Guise potrestán. Dohlédnu na to, aby už nebylo žádné milování stvou sestrou.“


      Odvedla ho kpohovce aukonejšila ho. Uhladila mu vlasy, utřela ústa svým kapesníkem. Ležel, oči měl zavřené.


      Kateřina potom odemkla dveře azavolala své ženy.


      „Princezna omdlela. Přineste vodu. Musíme ji umýt. Uhodila se při pádu. Spěchejte… přikazuji vám.“


      Přinesli vodu aona sama umyla potlučené Margotino tělo, spravila šaty apomohla dívce do jejích komnat.


      Oznámila: „Princezna si několik dní odpočine. Dohlédněte, aby zůstala ve své komnatě. Omluvím ji.“


      Potom se vrátila do postele. Když měl začít její ranní obřad lever, vypadala, že spí. Když ji probudili, měla svůj obvyklý klidný výraz.


      


      Vnásledujících dnech strávila Kateřina hodně času usvých lidí – bratrů Ruggieriových aReného – výrobců parfémů, kteří vyráběli také krásné rukavice aprodávali jiné exkluzivní věci ve svém malém obchodě vpřístavišti naproti Louvru.


      Přesvědčila se, že je ve svých komnatách sama, apotom odemkla svůj tajný sekretář. Oblékla se jako obyčejná prodavačka ztrhu, takže nikdo vté korpulentní ženě skošíkem přes ruku asšálem hluboko staženým do obličeje nepoznal majestátní královnu matku.


      Odešla tajnou chodbou, kterou, jak si byla vědoma, muselo mimo ni znát víc lidí, protože existovala ještě předtím, než přišla do Francie. Ale nepřestala ji užívat, protože jí, do určité míry, zajišťovala diskrétnost. Vtakovém oblečení by stejně nemohla projít hlavní palácovou branou.


      Po cestě kdomu Ruggieriových, který byl pečlivě vybrán uřeky, takže bylo možné jej opustit zadním vchodem apoužít loďku, která tam byla uvázaná, neodolala, aby se nevmísila do davu na tržišti atu atam nepronesla pár slov, aby se lidé dali do hovoru ařekli něco okrálovské rodině.


      „Pořád jenom válka… válka azase válka,“ řekla jedna žena. „Proč se musí zem stále topit vkrvi?“


      „Pro víru,“ řekla obtloustlá žena všálu.


      „Pro víru! Pro šlechtice, kteří se snaží jeden druhému urvat moc.“


      „Brzy budeme mít vPaříži slavnou svatbu,“ řekla Kateřina.


      „Ten portugalský urozený pán bude mít plné ruce práce, jak říkají.“


      Kateřina se drsně zasmála apřistoupila kženě blíž.


      „Řekla bych, že to jsou jenom pomluvy oprincezně.“


      „Copak jste to neslyšela? Je šíleně zamilovaná do vévody zGuise – pánbůh požehnej! – je prý jeho milenkou už moc let… snad od doby, kdy byli vkolébce. Říkají, že Margot po něm šílí… že je stejná jako její dědeček, král František. To byl chlap! Jak se na nějakou ženu podíval, hned ji chtěl do postele. Říkají, že Margot je také taková.“


      „To je tedy dobře, že ji rychle vdají, ne?“


      „Pro ni… nebo pro něj?“


      Kateřina pokračovala vcestě. Takže ty řeči oMargot se už dostaly až za zdi paláce!


      Bratři ji uvítali radostně. Vždycky je potěšilo, když za nimi přišla. Hned ji zavedli do své tajné místnosti.


      „Dnes potřebuji dárek pro urozeného pána. Je znejvyšších kruhů – velmi vybíravý. Musí to být přitažlivé avelmi chytře provedené.“


      Bratři se na sebe podívali. Pokaždé, když měli být nápomocni při likvidaci Kateřininých nepřátel, byli nesví. Nevadilo jim, když se zbavovala někoho bezvýznamného, ale dodat zboží pro někoho vysoce postaveného je nebezpečné.


      „Jestli nechcete znát jméno toho pána, neřeknu vám je.“ Ale oni je znali. Všechno, co se povídalo za zdmi paláce, se knim rychle doneslo. Skoro každá trhovkyně nebo prodavačka ryb věděla omilostném poměru princezny Margot avévody zGuise.


      Bratři Ruggieriové neprojevovali nadšení nad prokázanou důvěrou.


      Právě proto, že mají strach, budou prý pracovat snejvětší opatrností. Ta je vpodobném případě nezbytná.


      „Dávám vám čtyřiadvacet hodin. Musí to být něco, co nevzbudí to nejmenší podezření. Žádná kniha… nebo rukavice. Něco úplně nového. Srychlým účinkem.“


      Ještě dlouho po jejím odchodu byli bratři celí roztřesení. Mají pomáhat při odstranění hlavy nejmocnější rodiny vzemi. Mohli by vůbec uniknout následkům? Nedokázali se zbavit myšlenek na pomstu mazaného chytrého kardinála lotrinského, jednoho znejmocnějších mužů ve Francii. Mají královně matce pomoci zbavit se krásného mladého vévody zGuise!


      Kateřina vyšla do ulice.


      Nevšimla si, že jedna zžen ze skupinky, ukteré se prve zastavila na kousek řeči, ji sleduje, jak zachází, před svým návratem do Louvru, do Reného obchodu. Pro tentokrát zapomněla, že nejenom ona má rozvětvenou síť špehů, ale rodina Guisů aLotrinských rovněž.


      Namířila si to ktajné chodbě, kde si sundala svůj převlek. Prošla do svých komnat, odemkla dveře ašla se podívat na dceru.


      Margot byla vposteli. Její tvář byla naštěstí vpořádku, ale dívka se nemohla pro samé rány amodřiny po celém těle hýbat. Ležela bledá abez zájmu – nepodobná sama sobě. Při pohledu na matku se skrčila pod přikrývkou.


      Kateřina jí položila ruku na čelo.


      „Doufám, dcero, že se ti už daří lépe. Dovol, abych se podívala, jak ses při tom pádu vmé komnatě zranila.“ Odtáhla přikrývku anazdvihla dívčinu noční košili. „Ubohé dítě! Jaká škoda, takhle si zkazit krásu, když jsi taková pěkná, dcero. Nemám pravdu?“ Kateřina se otočila na ženy, které stály kolem.


      „Na dvoře není nikdo krásnější než princezna,“ souhlasily.


      „Pošlu nějaké vlastní masti, které hojí rány. Nemyslím, že by něco bylo vážně poškozeno. Tak za týden bude vyhojená.“


      Kateřina dceru zase přikryla asgestem milující matky jí přikrývku starostlivě urovnala.


      Potom se vrátila do svých komnat, aby ji mohli připravit na večerní ples.


      Zatímco jí ženy upravovaly vlasy apřipevňovaly šperky, usilovně přemýšlela. Nesmí spustit Karla zočí. Je nerozvážný. Snadno by mohl prozradit, že se proti vévodovi zGuise něco chystá. Její milovaný Jindřich má naštěstí rozumu dost. Bude předstírat přátelství – jenom tolik, aby rozptýlil obavy, ale zase ne tolik, aby se potvrdilo podezření. Od toho hloupého Karla nemůže něco takového čekat.


      Odešla do králových komnat apropustila všechny jeho společníky. Varovala ho.


      „Prosím tě, až dnes večer uvidíš Guise, neukvap se.“


      „Ne, matko. Ale nenávidím ho. Chtěl by mi vzít trůn. Jsem přesvědčen, že vtomhle království nikdy nebude mír, dokud tihle Guisové budou tak mocní.“


      „To je pravda, ale musíme být velmi opatrní. Slib mi, že na něj nezačneš řvát, sotva ho spatříš. Pro lásku boží, nedej znát, že toužíš po pomstě.“


      „Ne, ne, milá máti. Nejsem takový hlupák, jak si myslíš.“


      „To dozajista nejsi. Jsi můj malý chytrý král.“


      „Ale přesto,“ řekl Karel, „nebudu mít klid, dokud ho neztrestám za to, co udělal Margot.“


      „To spíš by měl být potrestaný za to, co by mohl udělat tobě atvému bratrovi, miláčku.“


      Má vůbec smysl Karlovi domlouvat? Je to beznadějné. Protože je to šílenec.


      Když Henri Guise vešel do velkolepé taneční síně, Karel zlostí zrudl. Kateřina ho sobavami sledovala, ale než ho stačila zadržet, byl udveří azahradil vévodovi cestu.


      „Kampak, sire?“ otázal se Karel hlasem, který se rozléhal po celé síni, takže všichni se zastavili aposlouchali.


      „Sire,“ odpověděl skvěle se ovládající Guise, „dostavil jsem se Vaší Milosti kslužbám.“


      „Monsieur,“ řekl Karel, který byl přesvědčen, že se obdivuhodně ovládá, „nepotřebuji vašich služeb, takže můžete odejít.“


      Henri zGuise se hluboko uklonil abez meškání opustil palác.


      Poznal, že je ve velkém nebezpečí, aKateřina měla pocit, že nejvhodnější by bylo připravit hned dva nápoje – jeden pro nebezpečného vévodu zGuise, svůdce své dcery, adruhý pro toho hlupáka, kterého všichni znají jako krále Francie.


      


      Vhotelu, kde se rodina Guisů při pobytu vPaříži ubytovala, se tu noc konala porada.


      Byl tam kardinál zLorraine se svými bratry, Louisem, kardinálem zGuise, Claudem, vévodou Aumale, Francoisem, velkopřevorem, aReném, vévodou zElboeuf. Byli tam také bratři mladého vévody ajeho sestra – Charles, Louis aCatherine. Jeho ovdovělá matka se od svého syna nehnula aneustále ho sledovala pohledem, který vyjadřoval něco mezi zbožňováním astrachem.


      Jenom ve výjimečných případech se rodina takhle scházela, ale tentokrát se na výzvu kardinála, jemuž špehové sdělili, že mladý vévoda má být další obětí královny matky, všichni bez prodlení dostavili.


      Mluvil kardinál zLorraine: „Úder může přijít každou chvíli. Henri, milý synovče, nikdy jsi nebyl ve větším nebezpečí.“


      „Dokážu se ubránit,“ prohlásil Henri.


      „To bys jistě dokázal na bitevním poli, chlapče. Dokázal by ses postavit komukoli avyšel bys ztoho jako vítěz. Ale když se ktobě nepozorovaně připlíží had – tak potichounku, že ani necítíš, že máš obtočené tělo – co uděláš? Vezmeš meč ausekneš mu hlavu? Na něco takového není ani pomyšlení! Jed je ukrytý ateprve vposlední smrtelné křeči toho slizkého hada odhalíš, jak už klouže pryč.“


      „Musíš okamžitě opustit Paříž,“ prohlásila vystrašená vévodkyně. „Vsedni na koně, miláčku, aspěchej do Lorraine. Pojedu stebou. Nesnesla bych pomyšlení, že jsem tě ztratila zdohledu.“


      Ale Aumale sbratry vrtěli hlavami.


      „Útěk není řešením,“ řekl velkopřevor. „Bezpochyby má své lidi ivLorraine.“


      „Tak co tedy?“ bědovala vévodkyně. „Chcete, aby zůstal tady?“


      Kardinál zLorraine přejížděl rukou po svém drahocenném rouchu.


      „Ne. Ale je tu jedna možnost. Jedna jediná. Musel jsem mít nějaké vnuknutí, když jsem svému synovci radil, aby se dvořil princezně zClèves. Královna matka, ten šílený král ajeho bratři jsou vyděšeni. Mají strach, že by si Margot vzala Henriho bez ohledu na ně. Proto jsou rozhodnuti odstranit příčinu svého strachu. Musíme jim ukázat, že jejich strach je bezdůvodný. Henri se musí co nejrychleji vzdát svého úmyslu vzít si princeznu. Amusí dokázat, že to myslí vážně, tím, že se bez odkladů ožení sprinceznou zClèves.“


      „To neudělám!“ vykřikl Henri. „Slíbil jsem Margot, že se sní ožením, asvé slovo dodržím.“


      „Jak pěkné aušlechtilé!“ řekl kardinál zLorraine. „Ale chceme snad, aby se Margot provdala za mrtvolu? Vidíte, má drahá rodino, jak jsem byl prozíravý, když jsem vybral princeznu zClèves. Sňatek sní bude pro naši rodinu přijatelný. Manželství sMarkétou zValois by bylo výhodnější, ale je to jediný způsob, jak zachránit našeho milovaného Henriho. Bezodkladným sňatkem sprinceznou zClèves.“


      „To není možné,“ řekl Henri. „Raději se postavím tváří vtvář nebezpečí, než bych to udělal.“


      „To je nesmysl. Jestli to neuděláš, čeká tě jistá smrt.“


      „To raději smrt, než ztratit čest.“


      „No tak, ty pošetilý hochu. Nebuď tak romantický. Rodina princezny zClèves stím bude nadšeně souhlasit aprincezna sama rovněž. Co se týče princezny Margot, budeš si moct bezpochyby užívat dál, až ti odpustí.“


      „Já nechápu, strýčku, co mi to navrhujete. Vy tomu nemůžete rozumět.“


      „Také jsem byl zamilovaný, chlapče. Kdysi jsem byl mladý aromantický, stejně jako ty. Ale láska přejde. Je jako vzácné ovoce, také nejlépe chutná, když dozraje, ale to netrvá věčně. Dobro velkého avznešeného rodu je nejdůležitější věcí vživotě každého zjeho členů. Milý chlapče, nesmíš myslet jenom na sebe asvou lásku, ale na čest své rodiny. Musíme královně matce ajejím synům dokázat, že členy naší rodiny likvidovat nebudou. Víme, kdy se máme stáhnout, víme, kdy máme změnit svou politiku, ale nepřipustíme žádné další vraždy. Nesmíme jim dovolit, aby si mysleli, že je jednoduché nás odstranit, když se jim znelíbíme.“


      „Zaslíbil jsem se princezně Margot,“ trval na svém mladý Henri. „Žádnou jinou si nevezmu.“


      Kardinál pokrčil rameny, vévodkyně plakala, vévodovi bratři prosili, sestra úpěnlivě žádala, aby si zachránil život. Strýcové ho nazvali hlupákem.


      Celou noc se sním dohadovali, až včasných ranních hodinách, díky výsměchu kardinála, zdravému rozumu celé rodiny, ahlavně všem slzám, které prolila jeho matka, se mladý vévoda vzdal.


      Když konečně svolil, kardinál nemeškal, odebral se do Louvru avyžádal si audienci ukrálovny matky.


      „Přišel jsem požádat Vaši Milost olaskavé svolení se sňatkem svého synovce Henriho, vévody zGuise, aCatheriny, princezny zClèves.“


      Kateřinin výraz se ani vnejmenším nezměnil.


      „Nu, monsieur kardinále, to vypadá na velmi uspokojivé spojení. Rodina Clèves, myslím, se vyrovná rodině Guise arodu zLorraine docela dobře. Jsem si jista, že můj syn, král, nebude mít proti tomu sňatku námitek.“


      „Takže má váš souhlas? Smí požádat dámu oruku?“


      „Co nejdříve, monsieur kardinále. Co nejdříve.“


      Kardinál se hluboko uklonil.


      Kateřina pokračovala: „Ať se ta svatba koná hned. Chtěla bych uctít svou královskou návštěvu co největším počtem slavnostních událostí. Myslím, že svatba vévody zGuise aprincezny zClèves bude skvělou příležitostí kveselí.“


      „To bude,“ odvětil kardinál.


      Stím ho Kateřina propustila.


      Měla radost. Ruggieriové aRené se loudali, když měli předvést své umění na někom slavném. Nemohli se zbavit pomyšlení na mučírnu, atakové myšlenky vpráci nepovzbuzují.


      Až se Henri Guise stane manželem Catheriny zClèves, problém bude vyřešen. Musí uznat, že je lepší volit tu snazší cestu, když se člověk chce dostat znesnází.


      Svatba se uskuteční vněkolika dnech ajejí největší starostí teď bude zabránit setkání Margot sHenrim Guisem, dokud nebude po svatebním obřadu. Není to zas tak obtížné, protože Margot je natolik nemocná apotlučená, že stejně nemůže opustit postel. Kateřina varovala dívčiny služebné – způsobem pro ni charakteristickým – jakmile by se někdo pokusil Margot sdělit, že se její milenec žení, nastane krátký proces.


      Jak uspokojivě bude tak obtížná záležitost vyřešena!


      


      Kateřina přišla do komnat své dcery. Pokynem naznačila, že sní chce zůstat sama.


      „Margot,“ řekla, „dnes se znovu objevíš na veřejnosti. Vypadáš stejně dobře jako před svou nehodou, ale mám pro tebe novinu, která tě, obávám se, nepotěší. Myslím, že bude lepší, když se to dozvíš teď aode mne.“


      Margot pozvedla své velké tmavé oči kmatce ase zlou předtuchou čekala, co řekne.


      „Monsieur de Guise se před několika dny oženil.“


      Margot vytřeštila oči. „Ale… ale to je nemožné.“


      „Jak vidíš, možné to je, milá dcero.“


      „Ale… ským?“


      „S tvou přítelkyní… Catherine… princeznou zClèves.“


      Margot tomu nemohla uvěřit. To není možné. Po tom všem, co se mezi nimi stalo, po všech těch vyznáních! Naprosto Henrimu důvěřovala. Slíbil jí, že si nikdy nikoho jiného nevezme než ji.


      „Milé dítě, musí to být pro tebe šok. Vím, jaké city jsi ktomu mladému muži chovala – pravda, poněkud nevhodné pro nedotčenou dívku, aobávám se, že ses nechala unést až příliš, ale Henri Guise ví, že se musí podřídit přáním své rodiny, tak jako ty víš, že se musíš podřídit své rodině – takže je teď ženatý. Podle toho, jakou jí věnuje pozornost, neřekla bych, že je ztoho nešťastný. Je to pěkná mladá žena ašíleně ho miluje, stejně… jako každá jiná.“


      Margot ležela bez pohnutí.


      „Teď, dcero, nesmíš dát své city najevo, nebo se ti bude celý dvůr smát. Mýlila ses vmonsieur Guisovi. Dostal tě příliš lehce. Teď musíš ukázat svou pýchu. Až se dnes večer objevíš, musíš mít na paměti, že jsi francouzská princezna. Dost odpočívání, rozhlásila jsem, že už jsi zdravá. Ukaž, že dovedeš být statečná. Ukaž, že dovedeš prásknout dveřmi za nevěrným milencem.“


      Když matka odešla, Margot zavolala své ženy ksobě. Je to pravda, chtěla vědět, že monsieur Guise je ženatý? Proč jí otom neřekly?


      Svěsily hlavy. Neodvážily se jí otom říct. Margot hubovala, zuřila, ale neplakala.


      Nařídila jim, aby ji oblékly co nejpečlivěji. Zhubla vtom posledním týdnu, ale nebyla oto méně krásná. Naopak. Lítost, zlost azklamání její krásu umocnily.


      Ten večer byla veselá amatka ji sledovala suspokojením.


      Kateřina – stejně jako Margot – si byly vědomy, že ji všichni zlomyslně pozorují. Všichni vhodovní síni ivsalle du bal čekali, co se stane, až dojde knevyhnutelnému setkání princezny sjejím milencem.


      Margot jeho ženu přijala klidně. Vyjádřila obdiv, jak dobře vypadá, ablahopřála jí kjejímu sňatku. Catherine zClèves byla trochu vystrašena tím divokým leskem černých očí, ale protože byla tak šťastná, že dostala muže, kterého dlouho milovala, nevadilo jí, že ji princezna Margot nenávidí.


      Margot vesele koketovala – hned sjedním, hned sdruhým šlechticem. Ty vášnivé, vyzývavé pohledy, které dříve patřily jenom Henrimu, byly teď stejnoměrně rozdělovány mezi šlechtice, kteří byli nejen nejhezčí, ale inejpřitažlivější.


      Byli Margot okouzleni. Její smyslnost lákala. Nešlo odolat tomu vábení, tomu příslibu.


      Margot věděla, že Henri Guise ji pozoruje. Aprávě jemu bylo určeno to předvádění. Ze všech sil se snažila nahradit lásku nenávistí, touhu nechutí.


      Při tanci se kní přiblížil tak blízko, že sní mohl promluvit.


      „Margot, musím stebou mluvit.“


      Odvrátila hlavu.


      „Kdybys jenom věděla, miláčku! Kdybys vyslechla, co ti musím říci.“


      Trhla rameny. „Nepřeji si stebou mluvit.“


      „Margot, miláčku, dej mi pět minut.“


      „Nepřeji si stebou mluvit.“


      „Počkám vprvní zelené aleji. Na našem starém místě… pamatuješ?“


      „Čekat můžeš, je mi to jedno.“ Ale hlas se jí zlomil azaslechl vzlyknutí.


      „Za půl hodiny,“ prosil.


      Netroufla si promluvit, jenom odvrátila hlavu aznovu trhla rameny.


      „Budu čekat třeba celou noc, když bude třeba.“


      „Můžeš čekat třeba až do zítra – jestli ti na tom záleží.“


      „Margot,“ žadonil. Víc už snést nemohla. Rychle se od něj vzdalovala.


      Myslela na něj, jak tam čeká. Jestli vůbec čeká? Řekl to. Ale jak mu má věřit? Řekl, že se sní ožení, že nic jejich lásce nezabrání, aza několik dní po té úžasné noci, kterou spolu strávili, se oženil sprinceznou zClèves.


      Musí se přesvědčit, jestli je to pravda. Nenávidím ho, říkala si, chci jenom vidět, jestli tam skutečně je.


      Uviděla ho okamžitě – vysoká známá postava, nejhezčí muž ufrancouzského dvora. Přistoupil kní smileneckou dychtivostí. „Margot, má lásko, tys přišla. Věděl jsem to.“


      Nedovolila, aby ji uchopil za ruce. Bála se jeho dotyků. Věděla, že by neodolala. Její touha by ji přemohla, protože je silnější než její pýcha.


      „Nuže, ty zrádče, co chceš?“


      „Obejmout tě.“


      „Styď se! Jsi přece manželem… teprve týden, nebo ne?“


      „Margot, muselo to být.“


      „Já vím. Přísahal jsi, že si vezmeš mě, ale musela to být Catherine zClèves. Přeju ti, aby sis užil – stakovým uculeným hlupáčkem! To sis mohl vybrat lépe, Henri.“


      Vzal ji za ramena, ale vykroutila se mu.


      „Nevidíš, že tě nenávidím? Nechápeš, žes mě urazil… žes mě ponížil… žes mě zradil!“


      „Milovala jsi mě jako já tebe.“


      „Ach ne, monsieur,“ odpověděla strpkostí. „Víc než to. Já, bych se nikdy nenechala od svého úmyslu odvrátit, já bych raději zemřela.“


      „Margot, trpěla bys víc, kdybych zemřel. Neměla bys to potěšení mě takhle mučit. Plánovali mou smrt – tvá matka atvoji bratři. Moje rodina došla kpřesvědčení, že jedině svým sňatkem sCatherinou si mohu zachránit život. Miláčku, vždyť tím to nekončí. Jsem tady aty také. Tohle jsme sice neplánovali, ale můžeme se vídat, můžeme si znovu poskytovat navzájem radost.“


      „Jak se opovažuješ!“ vykřikla. „Jak se opovažuješ! Zapomínáš, že jsem francouzská princezna?“


      „Zapomínám na všechno, kromě toho, že tě miluji aže nedokážu prožívat ani okamžik štěstí, když nejsem stebou.“


      „Tak si zapamatuj jedno: Nenávidím tě. Hnusíš se mi aopovrhuji tebou. Nikdy se už nepokoušej se mnou mluvit. Nikdy už nezkoušej dělat mi nějaké neřestné návrhy. Byla jsem hloupá, ale nemysli si, že se nenajdou jiní, kteří mě budou chtít milovat. Nemysli si, že mě můžeš opustit, zradit… aže až mě budeš zase chtít, že se vrátím jako… jako nějaký pes!“


      Otočila se aběžela do paláce.


      Ten večer tančila tak vesele jako nikdy předtím. Smála se akoketovala. Její oči slibovaly, byla strhující. Ale když se vrátila do svých komnat aženy ji odstrojily, vrhla se na postel aplakala tak divoce, že byly vyděšené.


      Když se konečně utišila, zůstala bez pohnutí ležet. Když ji ráno přišly vzbudit, našly ji srozpálenými tvářemi, zpocenou, se skelnýma očima. Měla vysokou horečku.


      Kateřina akrál si mysleli, že záležitost sMargot byla vyřešena uspokojivě. Kardinál zLorraine ajeho rodina byli přesvědčeni, že se zkrajně nebezpečné situace dostali právě včas. Henriho zGuise zachvátila silná melancholie, která měla trvat tak dlouho, dokud se princezna Margot znovu nestane jeho milenkou. Ale princezna byla nemocná – avůbec jí nezáleželo na tom, jestli zemře. Zmítala se vhorečce, stižena nechutí kživotu, která mívá původ ve zlomeném srdci.


      


      Kateřina velmi onemocněla. Ležela vMetz. Uvědomovala si, že všichni kolem ní nečekají, že to přežije. Byla by se smála, když viděla vtěch tvářích paprsek naděje. Málokdo by pro ni tesknil.


      Jak tam ležela, jenom nezřetelně si uvědomovala lidi kolem sebe. Chvílemi měla pocit, že je vpaláci vSaint-Germain, že vkomnatě pod ní se miluje její manžel sDianou. Potom se zase projížděla na koni lesy vokolí Fontainebleau nebo Amboise avedle ní jel král – král František, její tchán, asnimi dámy zjeho petite bande.


      Chvílemi nabývala vědomí. Přemýšlela otom, jak její milovaný syn statečně bojuje proti hugenotům, jak král Karel propadá čím dál víc svému šílenství, aže musí uvolnit místo svému bratrovi, který naopak čím dál víc projevuje svou způsobilost stát se králem. Margot je třeba brzy provdat. Se svatbou se Sebastianem se nedá počítat, protože Filip ho chce pro nějakou svou příbuznou. Ale Margot je nutné provdat, protože Margot je hanebné, nestoudné děvče. Vybrala si dalšího milence apovídají se oní pobuřující historky. Někteří tvrdí, že stále pošilhává po Henrim Guisovi aže jenom její velká pýcha jí nedovoluje, aby poměr pokračoval, poté co byl přerušen sňatkem sCatherinou zClèves. Říká se, že Margot si vybrala nového milence proto, aby se sním předváděla vpřítomnosti mladého Henriho Guise, ale ve skutečnosti prý mezi těmi dvěma stále doutná spalující vášeň aje jenom otázkou času, kdy znovu propukne. Hned jak bude vpořádku, musí Kateřina najít Margot ženicha – ale copak tady není ten hoch, kterému ji její otec slíbil, když byly ještě děti? Jindřich Navarrský! Bude se muset dostavit ke dvoru. Podle všeho je stejně nespoutaný jako Margot, takže se ksobě dobře hodí. Ať se vezmou auspokojují se navzájem – jestli je vůbec možné, aby někdy byli uspokojeni.


      ZMargot se stane královna Navarrská. Nu což, když ten titul stačil sestře Františka Prvního, bude dost dobrý pro Markétu zValois, tu malou nestydatou Margot. Kateřina byla rozhodnutá, že jestli se ztoho dostane, zahájí ihned jednání. Když už jednou bude princ udvora, nebude těžké udělat zněj, navzdory matčinu učení, katolíka. Čeká ji tedy další spor sMadame Janou.


      Myšlenky jí přeskočily kjinému Jindřichovi, jejímu milovanému synovi, jejímu „všechno“. Věděla, že se uJarnacu bojuje, Coligny aCondé stojí proti jejímu miláčkovi. Dva muži jsou vystaveni nebezpečí – Condé ajejí syn Jindřich – akoběma cítí něžnou náklonnost. Měla ráda ty hovory sgalantním Condé, stím veselým sukničkářem. Byly jí drahé ty okamžiky, kdy jeho polibek spočinul na její ruce trochu déle. Ale bylo pošetilé zabývat se takovými věcmi. Kdo by chtěl lásku, když bylo třeba získat moc?


      Mohla by se modlit za vítězství svého syna, ale příliš modlitbám nevěří. Nevěří vBoha, věří jenom vKateřinu, královnu matku, vsílu, skterou vpozadí ovládá trůn. Zázraky se nedějí, to jenom chytří lidé jako ona je mohou způsobit.


      Vpokoji je tak horko! Zrak jí slábne. Vidí jenom stíny lidí kolem své postele. Tamhle je král, její malý šílený Karel. Sním její dcera, nestoudná Margot, která, ač ještě neprovdaná, má takové zkušenosti vlásce jako nějaká matrona vletech. Ještě další jsou vmístnosti, ale ti stojí příliš daleko, než aby je mohla rozeznat.


      Co se děje uJarnacu? Začíná se rozednívat abrzy začne bitva. Po celém těle ji zaléval studený pot, jak se bála.


      Chtěla by povolat Cosma aLorenza Ruggieriovy, ale náhle už neleží nemocná vMetz. Je někde venku, protože cítí na tváři větřík. Slyší hlas svého syna Jindřicha. Modlí se nahlas. Slyší, jak promlouvá ke svým mužům, auvědomuje si, že musí být na bitevním poli uJarnacu.


      „Condé… Condé… Condé…,“ slyší vyslovovat to jméno jasně azřetelně vchladném vzduchu.


      „Condé musí být zabit dřív, než skončí den…“


      Kateřina chce promluvit. Condé ne… ne ten galantní milý princ. Nechtěla, aby byl jejím milencem, ale byl tak příjemný, tak okouzlující.


      Náhle slyší Condého hlas. Také mluví se svými muži. Postřehla fanatický tón, kterého si všimla už mnohokrát utolika lidí. „Louis de Bourbon jde bojovat za svého Boha aza svou zemi.“


      Musela promluvit nahlas, protože zvuk jejího hlasu přerušil kouzlo aocitla se zpátky ve své posteli.


      „Matko,“ ptal se Karel. „Matko, přeješ si kněze?“


      Kněze? Takže smrt je blízko. Smrt! Co to je smrt? Nový začátek… nový zápas omoc vnovém prostředí?


      Potom se jí místnost zase ztratila abyla zpátky na bitevním poli. Vidí jasně Condého vranním světle. Svou hezkou hlavu má vztyčenou, na tváři úsměv. Náhle padá dolů. Vidí ho ležet na zemi, urtů má krev, zhrdla se mu dere smrtelný chropot.


      „Podívejte!“ křičí Kateřina. „Podívejte se, jak prchají! Condé je mrtev. Leží tady vkřoví. Nemůže se ztoho dostat. Rány jsou příliš hluboké. Condé… ach, Condé… už není. Ale Jindřich… můj miláček… znovu vítězí. Vyhráli jsme bitvu. Condé je mrtev. Coligny uprchl. Všechna čest tobě, má lásko, můj miláčku.“


      Král se obrátil na Margot ařekl: „Zdá se jí obitvě. Od té doby, co ví, že bratr dnes bude bojovat, nemyslí na nic jiného.“


      Margot svou matku pozorovala bez lítosti, bez lásky. Ani je vsobě neměla. Jediné, co cítila, byla nepřekonatelná trpkost, bolestná vzpomínka asilná touha po muži, kterého přísahala nenávidět.


      „Je to snad konec?“ ptal se král.


      Nikdo nevěděl, ale všichni vypadali zasmušile.


      Konec Kateřiny Medicejské, konec Italky! Jaké změny to Francii přinese?


      Ale ráno se Kateřina cítila lépe. Akdyž za několik dní přinesli zprávy obitvě uJarnacu, předpokládalo se, že až uslyší osynově vítězství, rozveselí se apomůže jí to uzdravit se.


      Dřímala aKarel sMargot asostatními stáli kolem její postele.


      „Matko,“ řekl jemně král, „bitva je vyhraná. Další Jindřichovo vítězství. Condé je mrtev.“


      Nevzrušeně se usmála. Zase to byla ta stará Kateřina. Rychle se zhorečky zotavovala.


      „A to mě budíš jenom proto, abys mi to řekl?“ vyčetla mu. „Copak jsem to nevěděla? Neříkala jsem vám, co se děje?“


      Přítomní si vyměnili pohledy, Margot zbledla, Karel se chvěl. Tahle žena, jejich matka, není obyčejná žena, ani obyčejná královna. Je nadaná nadpřirozenými vlastnostmi.


      Není divu, že je děsí víc, než by dokázal kdokoliv jiný na celém světě.


      


      Po velkolepých zprávách ovítězství uJarnacu padla na dvůr podivná sklíčenost. Král žárlil na svého bratra ještě víc. Upadl do melancholické nálady. „Matka ho teď bude velebit víc než dřív,“ řekl své malé Marii. „Ráda by ho viděla na trůně. Ach, Marie, já se tak bojím. Ona není jen tak obyčejná žena. Co si usmyslí, to se také stane. Přeje si mou smrt aříká se, že když si má matka přeje něčí smrt, tak jako by už byl mrtvý.“


      Ale Marie svého krále objala aujišťovala ho, že se mýlí. Musí být klidný astatečný anesmí myslet na smrt. Nesmí zapomínat, že je králem.


      Karel se oto pokoušel, ale svého bratra nenáviděl. Odepřel mu dát dělo, okteré žádal, což bylo dětinské amohlo to způsobit jenom potíže. Věděl, že když bude dělat podobné naschvály, všechno se zkomplikuje. To neznámé nebezpečí, které ho pronásleduje jako noční můra, bude zase blíž.


      Margot si dělala starosti. Henri Guise bojuje skatolickou armádou, ato, co se stalo Condému, by se mohlo stát také jemu. Když nebyl přítomen, mohla si bez obav přiznat, že její láska je stále stejně silná. Kdyby Henri zemřel, nemohla by žít dál. Hodiny se modlila, aby se bezpečně vrátil domů, třeba ke své manželce.


      Kateřina měla potíže. Cítila se už naprosto vpořádku, ale pronásledoval ji Alava, španělský vyslanec. Neustále jí něco vyčítal. Nevyužila příležitosti. Je shovívavá khugenotům. Jeho katolické Veličenstvo není skrálovnou matkou spokojeno.


      „Milostivý pane,“ řekla Kateřina vlíčeném zoufalství, „co mohu dělat? Už nemám tu moc, kterou jsem měla. Zmých synů se stávají muži ajá jsem jenom slabá žena.“


      „Madame, vy přece své syny ovládáte. To vy jste poskytla Colignymu dost času na to, aby shromáždil armádu.“


      „Ale milostivý pane, co mohu dělat? Jsem stejně dobrá katolička jako vy… jako váš pán… ale co mohu dělat?“


      „Zapomněla jste, Madame, na ten rozhovor, který jste měla svévodou zAlby vBayonne?“


      „Ani jediné slůvko, ujišťuji vás. Takový plán by byl bezcenný, kdyby byl prozrazen zvenčí.“


      „Musí se to provést, amusí to být brzy. Odstraňte vůdce… do jednoho. Coligny musí zemřít. Královna Navarrská musí také zemřít. Nesmějí žít, Madame. Slyšel jsem, že máte prostředky. Jste pověstná tím uměním. Apřesto ten nejnebezpečnější muž ata nejnebezpečnější žena ve vašem království – kteří ohrožují nejen vás, ale také váš trůn – si chodí po svobodě ashromažďují vojsko, aby mohli bojovat proti vám.“


      „Ale milostivý pane, Coligny není zde. Je vležení. Akrálovna Navarrská by se nedostavila, kdybych ji nechala předvolat. Už jsem se zbavila dvou Colignyho bratrů – Odeta aAndelota – ten druhý je vAnglii. Není to snad dobře vymyšlené? Zemře náhle vté nehostinné zemi. Na co – to bude vědět jenom několik lidí. Mám vjeho doprovodu své přátele.“


      „Skvělý plán. Ale jaký to má smysl, ztrácet čas spěšáky, když mat můžeme dát jedině králi?“


      „Však isvého krále dostaneme, příteli, ale až přijde čas.“


      „Jeho katolické Veličenstvo se ptá, kdy nastane příhodný čas. Až vám uchvátí království?“


      Přiblížila svou tvář těsně kjeho. „Brzy se vrátí můj syn Jindřich. Dám mu něco… něco, co umím připravovat jen já sama. Bude mít vadmirálově ležení své lidi, atak nebude trvat dlouho auslyšíme omonsieur de Colignym naposledy.“


      „To doufám, Madame.“


      Po tomto rozhovoru apo dalším, který měla se svým synem Jindřichem, Kateřina čekala na zprávu oadmirálově smrti. Dala svému synovi jed, který měl způsobit smrt několik dní po podání. Do spiknutí byl zapojen kapitán gardy jejího syna, jenž byl dobrým přítelem Colignyho osobního sluhy. Stačil přiměřený úplatek abude to.


      Čekala, zda bude mít vidění. Chtěla by vidět Colignyho smrt tak, jako viděla smrt Condého. Ale čekala marně.


      Později se dověděla, že spiknutí bylo odhaleno.


      Coligny je značně populární, příliš mnoho lidí ho zbožňuje. Není jednoduché takového člověka odstranit.


      Kateřina začala mít zColignyho strach. Nemohla ho pochopit. Bojoval stakovým zápalem. Přitahoval ksobě lidi. Měl vlastnosti, kterým Kateřina nerozuměla. Aproto se rozhodla, že bude lepší uzavřít sním mír. Došlo ktomu vSaint-Germain. Aby stím mužem, jehož přímost jí byla tak cizí, vyšla vmíru, vyhověla mnoha jeho požadavkům. Musela zaručit svobodu bohoslužeb ve všech městech, která byla vrukách protestantů. Protestanti měli být vúřadech společně skatolíky, ato za stejných podmínek. Colignymu měla být jako záruka předána čtyři města – Montaban aCognac na jihu, La Charité ve středu aLa Rochelle mělo střežit moře.


      Hugenoti se radovali, co všechno získali. AKateřina, uklidněná dočasným mírem, se mohla začít věnovat domácím záležitostem.


      Vedla jednání ohledně Karlova sňatku. Ten směšný pokus oženit ho sAlžbětou Anglickou ztroskotal, ale Kateřina se zcela nevzdala myšlenky na spojení sAnglií. Místo Karla nabídne panenské královně svého dalšího syna. Akdyž nedošlo kuspokojivé dohodě sAlžbětou Anglickou, dostane Karel Alžbětu Rakouskou.


      Karel si pozorně prohlížel obrázek své nastávající. Líbila se mu její bledá krása, její mírný výraz.


      „S tou se nepochybně nemám čeho obávat,“ řekl.


      Ani Kateřina si stím sňatkem nemusela dělat velké starosti. Teď už bylo jasné, že Karel nikdy nezplodí zdravé děti. Rovněž tak manželství aradosti zněho plynoucí nedokážou prodloužit život tak hysterické anevyrovnané osobě, jako je její syn. Atak se jednoho mlhavého listopadového dne roku 1570 Karel Devátý Francouzský oženil sAlžbětou Rakouskou.


      


      Další svatba, tentokrát velmi romantická, se konala ve městě La Rochelle. Jana Navarrská při oblékání na tu svatbu strochou přátelské závisti myslela na svého drahého přítele, Gasparda de Coligny, amodlila se, aby se mu dostalo tolik štěstí, kolik si ho zaslouží. Byla si jista, že se to splní. Byl ktakovému štěstí předurčen. Jeho první manželství bylo ideální, jeho žena ho zbožňovala. Coligny byl manžel, ojakém ženy jako Jana sní.


      Velmi trpěl, když jeho žena zemřela, ale byl zaujatý svým posláním, ato mu zabíralo veškerý čas. Ten dlouhý avyčerpávající zápas ověc, ve kterou věřil stejně jako Jana, byl na prvním místě, před manželkou, před rodinou, ipřed osobním štěstím.


      Svatba byla prostá, podle hugenotských zvyklostí. Jak vznešeně vypadal ženich vdůstojnosti svých let. Přísná hezká tvář byla odrazem jeho přímého ačestného charakteru. Janě se do očí vedraly slzy, když ho porovnávala sjiným ženichem – hezčím, oslnivějším, pokud by se to posuzovalo podle zevnějšku, dvorským elegánem – Antonínem. Je to už tak dlouho, apřece na to nikdy nezapomene.


      Její syn stál vedle ní. Jak byl hezký se svými tmavými vlasy aživýma černýma očima, které klouzaly zjedné přítomné ženy na druhou. Nezabýval se zřejmě myšlenkami, kterými by se měl mladý muž zabývat při takové příležitosti. Na plných, smyslných rtech se mu usadil úsměv. Pokoušela se na něj nemyslet jako na mladého rozmařilého líného smilníka, ale jako na vojáka, který přísahal, že bude sloužit věci hugenotů tak, jak ho matka aGaspard de Coligny učili.


      Nevěsta byla mladá akrásná, upřímná aoddaná. Zahrnula Colignyho stejnou oddaností jako jeho první manželka. Aniž by se příliš snažil, vzbuzoval vlidech náklonnost.


      Pocházela ze Savojska, jmenovala se Jacqueline d’Entremont, byla vdovou se značným majetkem amnoho let Colignyho horoucně obdivovala. Byl jejím idolem jako pro mnoho hugenotských žen. Vyprávěla Janě, že sledovala jeho životní osudy snadšením akaždým dnem se její touha sloužit mu zvětšovala. Když se doslechla osmrti jeho manželky, rozhodla se, že ho utěší. Proti vůli své rodiny asavojského vévody odcestovala do La Rochelle. Setkala se zde sColignym, aprotože její láska byla tak silná, po nějakém čase shledal, že kní nemůže zůstat lhostejný avbrzku ji opětoval.


      „Kéž jim pánbůh požehná,“ modlila se Jana.


      Ona sama stárne, je jí něco přes čtyřicet. Neměla by být tak pošetilá azávidět příteli jeho štěstí.


      Působilo jí radost, když vnásledujících měsících viděla, jak jsou ti dva spolu šťastni, aona mohla snimi jejich štěstí sdílet. Mezi Janou aJacquelinou se vyvinulo přátelství podobné tomu, jež bylo mezi Janou ajejí švagrovou, Eleonorou Condé.


      Potom začaly docházet dopisy od dvora.


      Byly to dopisy od ženy, která se nazývala ubohou matkou, pečující oblaho své země. Teď, když je mír vté zmučené zemi, potřebuje takového velkého muže, jako je Coligny, aby jí ajejímu synovi pomohl vládnout. Coligny musí co nejdříve přijet do Blois, protože by ráda co nejrychleji ten nejistý mír upevnila. Podařilo se jí, že byl španělský vyslanec Alava povolán zpět do Španělska, atak nedojde ktrapnému setkání hugenotského vůdce semisarem Filipa Španělského. Nemohl by Coligny přijet apomáhat slabé ženě? Nemohl by jí poskytnout několik nezbytných rad, které by přispěly kdlouhodobému udržení míru vzemi?


      Coligny byl po přečtení těch dopisů nadšený. Pozvání ke dvoru, od kterého byl po deset let víceméně vyhnán! Jak by mohl neuposlechnout výzvy krále akrálovny matky? Začal snít oválce proti Filipovi Španělskému aorozšíření Francie na impérium.


      Když sdělil Janě aJacquelině obsah dopisů, byly zděšené. Janě to připomnělo jinou událost. To když byl ke dvoru povolán Antonín.


      „Je to past!“ zvolala. „Copak necítíte tu neupřímnost královny matky?“


      „Můj nejdražší manželi, prosím vás, buďte opatrný,“ plakala Jacqueline. „Nenechte se chytit. Chtějí vás zabít. Vzpomeňte si na spiknutí, které bylo odhaleno na poslední chvíli… to, jak vás chtěli vležení otrávit.“


      „Moje milovaná manželko, moje nejdražší přítelkyně apanovnice, tohle je příležitost, kterou bych neměl propást.“


      „Příležitost pro vaše nepřátele, aby vás zabili!“ trvala na svém Jana.


      „Příležitost přimět vládce této země, aby se zabývali případem hugenotů. Příležitost nastolit ve Francii reformaci. To je výzva znebes. Musím jít.“


      Jak čas plynul, věděly, že nemá cenu ho zdržovat. Nevěstino štěstí bylo zkaleno pochybnostmi. Královna Navarrská se vzdala. Nikdo, jak to vypadá, nevěří, že by královna matka byla tak špatná. To Kateřina má na svědomí pokus ootrávení Colignyho vležení. Co dalšího si na něj vymyslela?


      Však se přesvědčí. Jana raději přidala další modlitby za admirálovu bezpečnost.


      Sdvě stě padesáti muži na koních jel Coligny po cestě vzhůru kzámku vBlois. Cítil to napětí mezi svými společníky. Stejně jako jeho žena aJana byli přesvědčeni, že je to čiré bláznovství, nechat se chytit do pasti, kterou na něj jeho nepřátelé nachystali. Dychtil po tom, aby mohl jejich obavy rozptýlit. Není důvod, tvrdil, za vším hledat zlo. Až se objeví, ať ho rozdrtí, ale dokud není jasně prokázané, je třeba důvěřovat.


      Nikdo společnost nevítal, když vjeli do zámku, ato bylo zlověstné. Když se na nádvoří objevil jakýsi muž, Coligny na něj zavolal, aby ho bez prodlení doprovodil ke královně matce.


      Když se kní konečně dostal, našel uní krále Karla. Coligny poklekl ujeho nohou, ale Karel ho prosil, aby vstal. Objal admirála co nejpřátelštěji azahleděl se do jeho pěkné přísné tváře.


      „Rád vás vidím, otče,“ řekl apoužil při tom starý způsob oslovení, jak si navykl vdřívějších letech jejich přátelství. „Teď vás nenecháme odejít, když vás tady konečně máme.“


      Oupřímnosti mladého krále se nedalo pochybovat. Vždycky měl admirála rád.


      Kateřina je upřeně pozorovala. Přivítala admirála se stejnou vřelostí, která zcela zamaskovala její nenávist. Její úsměv působil stejně upřímně jako úsměv jejího syna. Alespoň Coligny ojeho upřímnosti nepochyboval.


      Odvedli ho do komnat králova bratra Jindřicha, vévody zAnjou.


      Byl vposteli, jelikož byl, jak vysvětlila Kateřina Colignymu, poněkud indisponován. Ztoho důvodu také nemohl admirála přivítat příslušně kjeho postavení. Jindřich byl oblečen do hedvábí karmínové barvy, kolem krku měl náhrdelník zdrahých kamenů astejné náušnice. Jeho pokoj připomínal spíše pokoj ženy, naplňovala ho vůně pižma. Blízko postele seděli dva Jindřichovi oblíbenci, velmi krásní mladí muži, sfantaskně upraveným oblečením, téměř ženským, namalovaní, snakadeřenými vlasy. Hluboko se uklonili králi ikrálovně matce, ale pohledy, které věnovali Colignymu, nebyly přátelské.


      Jindřich rozvláčně, bez známky upřímnosti prohlásil, že ho těší, že se admirál dostavil ke dvoru. Ať mu promine, že neopustil své lože, protože je silně indisponován.


      Coligny se opájel nadějemi.


      Ale ještě ten večer, když procházel od svých komnat spoře osvětlenou chodbou khodovní síni, ocitl se tváří vtvář vévodovi zMontpensier. Jak věděl, byl Montpensier přesvědčený katolík ačestný muž. Montpensier neskrýval svůj odpor khugenotům, ale ještě víc nenáviděl zradu.


      „Monsieur,“ zašeptal, „zbláznil jste se snad? To je hotové bláznovství, takhle si sem přijít! Copak nemáte ani ponětí, co je to za lidi, skterými musíme jednat? Jste opravdu neuvážlivý, když si tady chodíte vtěch tmavých chodbách bez doprovodu.“


      Coligny prohlásil: „Jsem vdomě krále, aten mi zaručil bezpečnost.“


      Montpensier přiložil ústa co nejblíž Colignyho uchu. „Copak nevíte, že král není pánem ve svém domě? Buďte opatrný.“


      Coligny sestupoval dolů do hodovní síně apřemýšlel, že na tom, co Montpensier říká, je možná něco pravdy. Ale byl přesvědčen, že dostal pokyn shůry. Dražší než vlastní život mu byla věc hugenotů.


      


      Král byl nadšen, že má Colignyho udvora.


      „Takový bych chtěl být,“ řekl Marii. „Nezná strach. Nedbá, jestli vrah číhá za dveřmi. Ochotně by přijal smrt, snadšením… protože si myslí, že by to bylo zboží vůle. Kéž bych byl jako Coligny!“


      „Miluji vás takového, jaký jste, můj milovaný Sire.“


      Zasmál se apohladil ji.


      „Ti hugenoti nemohou být špatní. Coligny je jedním znich aje to ten nejvzácnější muž, jakého znám. Ambroise Paré je největší chirurg Francie ataké je hugenot. Jednou jsem mu řekl: Léčíte stejně katolíka jako hugenota, monsieur Paré? Nebo někdy necháte zajet nůž hlouběji, když váš pacient je katolík? Aon mi odpověděl – Sire, když vedu nůž, je mi jedno, zda můj pacient je katolík nebo hugenot. Vtom okamžiku nemyslím na víru, myslím jen na své umění. Aměl pravdu, Marie. Vtěch mužích je něco dobrého. Chtěl bych být jako oni. Že já musím celý život toužit po tom, být jako někdo jiný! Chtěl bych psát verše jako Ronsard, chtěl bych být slavným vůdcem jako můj drahý přítel Coligny, chtěl bych být hezký astatečný jako Henri Guise, aby mě ženy milovaly, achtěl bych vyhrát velké bitvy abýt matčiným oblíbencem, jako je můj bratr Jindřich.“


      Čelo mu potemnělo, když pomyslel na svého bratra. Nenáviděl Jindřicha jako nikoho jiného. Uvědomoval si, že on ho také nenávidí. Rád by věděl, jestli Jindřich smatkou připravují nějaké spiknutí, jak ho zbavit koruny aposadit ji na hlavu Jindřichovi.


      Zatímco Jindřichův bratr Colignyho miloval, Jindřich ho nenáviděl. Kateřina na něj naléhala, aby Colignyho přijal, ale Jindřich byl nevrlý araději zůstal vposteli. Poznala, že představuje nebezpečí – nebezpečí pro krále apro Colignyho.


      Karlovo přátelství sColignym bylo den ode dne silnější. Nepustil ho od sebe, když nemusel. Coligny mu vyprávěl osvých představách sjednocené Francie, ke které by chtěl připojit Nizozemí.


      „V Nizozemí by konečně poznali, co je mír, Sire, akdybychom vyhráli nad Španělskem, francouzská vlajka by zavlála nad španělskou Indií. Vzniklo by impérium, ve kterém by si každý mohl zvolit své vyznání.“


      Král to poslouchal atleskal. Začal dělat hugenotům ústupky. Colignyho přítomnost udvora byla znát, stejně jako jeho vliv na krále. Bylo popraveno několik katolíků, kteří se zúčastnili masakru hugenotů vRouenu. Colignymu stačilo jenom se před králem zmínit. Katolíci vPaříži byli nesví. Guisové, dočasně mimo dvůr, plánovali naopak admirálův pád.


      Také Kateřina si všímala, jaký má Coligny na krále vliv, ale neznepokojovalo ji to. Karel je přece její. Jeho vychovatelé, kteří ještě nebyli zbaveni svého poslání, jsou také její lidé. Nemyslí si, že by někdo – dokonce ani někdo takový jako Coligny – dokázal tak rychle předělat něco, co budovala celá léta. Chce mít Colignyho udvora. Ještě ho nechce odstranit. Nenávidí ho, podezírá ho, aproto ho musí neustále hlídat, ale vtéhle chvíli je jí užitečnější živý. Spolu sJanou Navarrskou jsou jejími největšími protivníky, ale přesto ještě nenastal ten správný čas. Ato zjednoho důvodu. Líbila se jí ta myšlenka na válku se Španělskem. Coligny je slavný vůdce, právě on by měl vtakové válce vést Francouze. Teprve až bude plán proveden, stane se nežádoucím. Válku se Španělskem! Vítěznou! Oh, být osvobozena od toho ponurého člověka, toho katolického tyrana zMadridu. Toho, co ji vživotě nejvíc strašil, přestože byli od sebe na míle daleko. Další důvod, pro který se ještě nechtěla zbavit Colignyho, byl ten, že potřebovala provdat Margot za Jindřicha Navarrského. Kdyby poslala Colignyho na onen svět, nikdy by se jí nepodařilo přilákat Janu ajejího syna ke dvoru. Ne! Colignymu se musí udvora dostat veškeré úcty, dokud se jí, díky jemu, nepodaří uskutečnit manželství své dcery se synem Jany Navarrské.


      Její syn Jindřich byl svým odporem ke Colignymu poněkud otravný. Omlouvala ho. Zřejmě si nemůže zvyknout na to, že ten muž je vpaláci, sedává ustolu, má důvěru krále, když předtím proti sobě stáli ve válce. Na toho rozmazleného amilovaného syna už Kateřina neměla žádný vliv anebyla pro něho autoritou jako pro ostatní děti. Odmlouval aotevřeně projevoval admirálovi své nepřátelství.


      Takže musí dát Jindřicha hlídat, musí svého miláčka nechat špehovat. Tak zjistila, že se tajně spolčil sGuisy, kteří se zdržovali vTroyes. Nedělali ztoho žádné tajnosti, že touží po admirálově smrti. Nejenom proto, že je vůdcem jejich nepřátel, hugenotů, ale pokládali ho za vraha vévody Francoise, ato mu nemohou nikdy zapomenout ani prominout.


      Kateřina byla dotčená, že její milovaný Jindřich se spolčil sGuisy, aniž jí otom řekl. Jednou kněmu zašla, akdyž byli sami, velmi opatrně mu naznačila, že ví ojeho tajných plánech.


      Jindřich byl překvapený, ale usmál se, vzal ji za ruku apolíbil ji.


      „Zapomněl jsem, že jsi tak chytrá, milá máti.“


      Kateřina se radostně zarděla. „Miláčku, jestli jsem chytrá, tak je to proto, že tě miluji. Protože velmi pečlivě sleduji především tvoje zájmy. Co je to za spiknutí?“


      „Vždyť to víš.“


      „Pověz mi otom. Měls mi otom stejně říci předem.“


      „Uspořádáme slavnost, něco jako alegorie, na způsob turnaje. Postavíme vSaint Cloud pevnost. Já ji mám bránit aColigny by měl vést své muže do útoku. Jenom jako, víš. Tak by to mělo začít. Potom to přestane být hra. Až dostaneme znamení, začneme střílet doopravdy. Všechny je zabijeme… do jednoho. Co tomu říkáš, máti?“


      Dívala se na tu zardělou tvář, na rty jak lístky růže. Vůbec se jí to nelíbilo, ale neřekne mu to, protože kdyby mu něco řekla aakce se nezdařila, podezíral by ji, že to překazila, ahněval by se na ni. To by nebylo dobré, nesnesla by jeho nelibost. Proto mu neprozradí, že nenávidí Colignyho stejně jako on aže už ojeho smrti rozhodla – ale až přijde ten správný čas. Nevysvětlovala mu, že když ho zabijí, královna Jana se nikdy nedostaví ke dvoru anepřiveze ssebou svého syna, aby se mohl uskutečnit jeho sňatek sMargot. Protože kdyby měli zahájit válku se Španělskem, právě tenhle svazek hugenotského Jindřicha Navarrského akatolické Margot by byl tím nejprospěšnějším poutem. Katolíci ahugenoti by pak pochodovali do války bok po boku. Nebude riskovat jeho nelibost, aproto mu nic otom všem neřekne. Políbila ho, pochválila mu jeho nové ozdoby, řekla mu, jak je chytrý, azapřísahala ho, aby dával pozor na svou drahou osobu, jež je jí dražší než cokoliv jiného. To poslední tvrzení myslela upřímně.


      Od něj odešla rovnou do králových komnat. Propustila všechny jeho společníky apřesvědčila se, jak bylo jejím zvykem, zda je nemůže nikdo slyšet, apak odhalila Karlovi, jaký plán chystá jeho bratr aGuisové.


      Karel hrůzou oněměl. Uúst se mu objevila pěna akoulel očima.


      „Miláčku,“ řekla konejšivě Kateřina, „bývals na svého bratra žárlivý. Myslel sis, že mi záleží víc na něm než na tobě. Až tě ještě někdy přepadnou takové myšlenky, vzpomeň si na tohle: Vím, jak miluješ admirála, vím iotvém obdivu, proto zrazuji tvého bratra aříkám ti ojeho plánu, abys ho mohl překazit azachránit tak život svého přítele.“


      Karel se začal třást, tělo se mu kroutilo vkřeči.


      Kateřina pokračovala: „Teď už to víš, viď? Už si nebudeš myslet, že jsi zanedbávaný. Miluji všechny své děti. Jejich blaho je mou jedinou starostí. Ale ty, můj synu, jsi nejenom moje dítě – ty jsi můj král.“


      „Ach matko!“ řekl na to. „Matko!“ Azačal plakat.


      Objala ho. Zvolal: „Za to nechám Jindřicha zavřít. Pošlu ho do vězení ve Vincennes.“


      „To ne, miláčku. To nesmíš udělat. Musíš být klidný aopatrný. Buď chytrý. Ať si tu svou pevnost vSaint Cloud postaví, apotom nařiď, ať ji strhnou, protože ses rozhodl, že žádná falešná bitva se neuskuteční. Můžeš prohlásit, že už tě to nebaví aže vymyslíš něco jiného… Tak je to chytré, víš. Tak to dělá tvoje matka. Protože budou příliš zaměstnáni přípravami, nebudou mít čas vymyslet něco nového. Budeš mít dobrý pocit, že admirál už není ohrožen.“


      Karel uchopil její ruku apolíbil ji. Vydechla ulehčením. Vyřešila tu obtížnou situaci. Vrátila se do svých komnat ausedla, aby napsala dopis Alžbětě Anglické, ve kterém jí nabízela svého nejmladšího syna Herkula. Napsala také Janě Navarrské apřipomněla jí, jak Jindřich Druhý, už je tomu dávno, navrhl sňatek jejího syna sKateřininou dcerou. Naléhala na Janu, aby přijela avzala svou dcerku ssebou.


      


      Jak ji zlobilo, když musela jednat se vzpurnými dětmi!


      „Cože!“ křičel namyšlený malý Herkule, vévoda zAlencon. „Ty mě chceš oženit stou anglickou pannou! Je tak stará, že by mohla být mou matkou.“


      „Ale je natolik bohatá, že by mohla být tvou manželkou.“


      „Říkám ti, že nic takového nechci.“


      „Musíš být rozumný, synu.“


      „Madame, prosím, znovu si to rozmyslete.“


      „Já už jsem si to pečlivě promyslela. Aco ty? Přemýšlej! Královská koruna… koruna Anglie bude tvoje.“


      Je tak nespoutaný, tak nafoukaný, arogantní. Amiluje intriky. Vzala ho do Amboise anechala ho tam, jako vězně. Člověk si nemůže být jistý, čeho je ten zpupný hoch schopen, aby překazil navrhovaný sňatek spanenskou královnou.


      „Teď když máme toho žabáčka na Amboise,“ řekla Kateřina králi, „můžu se soustředit na Margot.“


      Nechala si Margot zavolat do svých komnat asdělila jí, kdo se má stát jejím manželem. Margot zaplály oči opovržením anechutí.


      „Provdat se za Navarru! Za toho osla!“


      „Moje milá dcero, ne každá princezna dostane příležitost stát se královnou.“


      „Královnou Navarrskou!“


      „Tvoje prateta byla velmi chytrá akrásná žena – nejintelektuálnější žena své doby – aneohrnovala nos nad tím titulem.“


      „Tak já ohrnuji.“


      „Však si na tu myšlenku zvykneš.“


      „Nezvyknu.“


      „Až se zase setkáš se svým starým přítelem, začneš ho mít ráda.“


      „Nikdy to můj přítel nebyl, aproto ho nikdy nebudu mít ráda. Ani bych nemohla. Je to sprostý sukničkář.“


      „Moje drahá dcero! Takže budete mít alespoň něco společného.“


      Margot se zocelovala, aby dokázala překonat strach zmatky, atak statečně odpověděla: „Bylo mi zabráněno, abych si vzala jediného muže, kteréhomiluji. Proto si vyhrazuji právo vybrat si manžela sama.“


      „Jsi hloupá,“ řekla na to Kateřina. „Nemysli si, že ti budu trpět nějaké vztekání.“


      „Jsem katolička. Jak bych si mohla vzít hugenota?“


      „Třeba se nám zněj podaří udělat katolíka.“


      „Myslela jsem, že si ho mám vzít právě proto, že je hugenot, aby hugenoti mohli spolu skatolíky bojovat proti Španělsku.“


      Kateřina vzdychla. „Milá dcero, politika země se může změnit přes noc. Co platí dnes, nemusí už platit zítra. Jak mohu vědět, jestli Jindřich Navarrský zůstane hugenotem, nebo se stane katolíkem?“


      „Já Jindřicha Navarrského nenávidím.“


      „Mluvíš jako nějaký hlupák,“ řekla Kateřina abez odkladů svou dceru propustila. Nedělala si velké naděje, že se podrobí.


      Margot šla do své ložnice alehla si. Cítila se mizerně, ale oči měla suché.


      „Nevezmu. Nevezmu!“ opakovala si znovu aznovu. Ale nemohla se zbavit představy matčiných chladných očí. Věděla, že se vždy vyplní to, co si matka přeje.


      


      Do Janiny pevnosti vLa Rochelle pravidelně přicházely dopisy od Kateřiny.


      „Musíte přijet ke dvoru,“ psala vnich. „Toužím vás spatřit. Přivezte ssebou ty drahé děti – drahé mně stejně jako vám. Zcelého srdce vás ujišťuji, že se vám ani jim nic zlého nestane.“


      Jana si připomínala všechny ty roky, kdy jí nechtěli jejího milovaného syna dát. Co když ho znovu zavede do připravené pasti? Nesmí zapomenout na to, co se stalo Antonínovi. Jejímu drahému amilujícímu manželovi. Jejich domácí život byl tak utěšený. Apotom jednoho dne ho zavolali ke dvoru, poslechl, abrzy se začaly povídat zlé řeči. Velmi rychle spadl do osidel té La Belle Rouet, kterou na něj Kateřina nastražila. Dokonce náboženství změnil. Bylo to, jako by ho kousl had, ne aby ho zabil, ale jenom nakazil svým jedem, tím zvláštním jedem, který si schovával jen pro ty slabé. Jindřich, Janin syn, je mladý, příliš snadno podlehne svodům pěkných žen. To, co Kateřina udělala jeho otci, plánuje bezpochyby pro syna.


      Jana usedla apsala královně matce:


      „Madame, říkáte, že nás chcete vidět – aže za tím není žádný zlý úmysl. Promiňte mi, že když čtu váš dopis, musím se smát. Protože se snažíte rozptýlit strach, který jsem nikdy neměla. Nevěřím tomu, že byste jedla malé děti, jak to ovás lidé tvrdí.“


      Kateřina si znovu aznovu ten dopis pročítala.


      Jsou nepřátelé – tahle královna aona. Byly jimi od samého začátku jejich známosti. Vždycky si byla vědoma té hluboko skryté nenávisti, kterou kté ženě cítí. To její povaha – tak rozdílná od Kateřininy – vždycky královnu matku popuzovala. Cítila se nesvá, když myslela na Janu. Chtěla by ji vidět mrtvou, stejně je jednou ztěch, které si vévoda zAlby přeje odstranit. Je nebezpečná ajejí smrt by bezpochyby španělského krále potěšila. „Nevěřím, že byste jedla malé děti, jak to ovás lidé tvrdí.“ Jednoho dne se třeba Jana přesvědčí, že Kateřina dovede být taková, jak to oní říkají.


      Ale teď ještě ne. Je třeba podepsat svatební smlouvy, aty musí podepsat královna Navarrská, protože ona má vrukách osud svého syna.


      Nu, to sousto je snad dostatečně velké, aby přilákalo Janu ke dvoru – sňatek jejího syna sdcerou zrodu Valois, královou sestrou, dcerou královny matky. To musí zapůsobit ina takovou světici, jakou královna Navarrská je.


      Ale váhala. Jsou tu náboženské rozdíly, psala.


      „To je právě ta skutečnost, Madame, kterou musíme probrat, až se sejdeme,“ odpověděla Kateřina. „Nepochybuji, že přijdeme na nějaké uspokojivé řešení.“


      „Madame,“ psala Jana, „dozvídám se, že na Blois je papežský legát. Jak jistě pochopíte, nemohu ztoho důvodu dvůr navštívit.“


      To byla pravda. Poslal ho papež, protože se obával spojení hugenota, Jindřicha Navarrského, skatolickou princeznou. Znovu pro Margot navrhoval Sebastiana Portugalského.


      Ale Kateřina už byla posedlá myšlenkou na válku se Španělskem. Fascinovala ji představa francouzského impéria achtěla, aby Coligny dovedl Francii kvítězství. Jestliže se katolíci ahugenoti mají spojit vboji proti Španělsku, tak sňatek Jindřicha Navarrského aMargot tomu napomůže.


      „Tak přijeďte do Chenonceaux, drahá sestřenko,“ psala Janě. „Tam se vypovídáme do sytosti. Přivezte ssebou svého syna. Toužím po tom obejmout ho.“


      Janu vnoci pronásledovaly zlé sny avětšinou vnich figurovala královna matka. Jak se Janě zdálo, její slova vyjadřovala zlověstné záměry – „touží po tom obejmout“ Jindřicha. Má vúmyslu odloudit ho od matky, zatáhnout ho do neřestného života dvora, nasadit na něj ty své sirény… přizpůsobit ho kobrazu svému tak jako jeho otce.


      Ale spojení sfrancouzskou princeznou není špatné. Jana uvažovala do budoucnosti. Kdyby snad, nějakým řízením božím, všichni Kateřinini synové zemřeli anezanechali dědice, tak by mladý Jindřich Navarrský byl nejblíže trůnu. Asmanželkou valoiskou princeznou by byl ještě blíž.


      Takže konečně se vydala na cestu, ale Jindřicha ssebou nevzala. Jenom svou malou dcerku Kateřinu.


      Před svým odjezdem Jindřicha varovala: „I když budou chodit od královny matky dopisy, ikdyž bude poroučet, neposlechni. Nedělej nic. Čekej na zprávu ode mě.“


      Jindřich políbil matku na rozloučenou. Byl docela rád, že může zůstat, protože právě prožíval jeden uspokojivý milostný románek sdcerou obyčejného měšťana. Nepřál si opustit její náruč kvůli hubaté Margot.


      


      Margot se oblékala na setkání skrálovnou Navarrskou.


      „Taková puritánka!“ řekla svým ženám. „Hugenotka! Opovrhuji oběma – tou ženou ijejím synem!“


      Namalovala si obličej. Oblékla si šaty zrudého sametu, shlubokým výstřihem, který odhaloval její ňadra. Udělá všechno možné, jen aby tu ženu vypudila tam, odkud přišla.


      Kateřina při setkání sdcerou překvapeně zírala, ale nebyl čas poslat ji zpátky, aby svůj vzhled změnila. Když potom Jana přijela bez syna, přála Margot, že její protest vyzněl naplano.


      Jana se hluboko poklonila aobdržela předepsaný polibek. Kateřina prstem pozvedla bradu své malé jmenovkyně azadívala se do dětské tváře. „Moje milá kmotřenko! Jak mě těší, že ty jsi udvora, ale postrádám tvého bratra.“


      Byla rozhodnutá nezačít jednat ozáležitosti, kvůli které se Jana dostavila ke dvoru, dokud neskončí dvorní ceremoniál. Bavila se pozorováním Jany. Jak je znechucena způsoby udvora! Je tak přísná. Pozoruje svou případnou budoucí snachu. AMargot se vychytrale rozhodla, že svými výstředními šaty auvolněným chováním bude co možná nejméně přijatelnou. Kateřina se sama pro sebe smála. Věděla, že Jana je vhloubi duše ctižádostivá matka aže přes svou svatost nemůže odolat tomu lákavému manželství pro svého syna. Je připravená vydržet hodně, aby se její Jindřich dostal blíž trůnu.


      Následující týdny byly pro Janu velkou zkouškou, zatímco Kateřina se dobře bavila tím, jak svou sokyni popuzovala. Nedalo to vůbec žádnou práci. Jana bez obalu prohlásila, že se jí nelíbí ani rozmařilost dvora, ani maškarády ahry, které jsou tam provozovány. Kateřina jí na to odpověděla, že se to děje na její počest. Ale jsou to všechno lechtivé komedie nebo risqué – protože Kateřina prý věří, že tragédie přinášejí smůlu. Apak královna matka stejně jako Margot dávaly potměšile pozor, jaký budou mít na královnu Navarrskou účinek.


      Během těch týdnů po Janině příjezdu na ni Kateřina neustále naléhala, aby poslala pro Jindřicha, ale Jana to neochvějně odmítala anedala se ničím přesvědčit. Navíc nedokázala skrýt netrpělivost sKateřininým rozhodnutím nemluvit ozáležitosti, kvůli které přijela. Ani svou nedůvěru ke Kateřině nedokázala skrýt. Ta se jenom Janině netrpělivosti mírně usmívala, ale čím byla navenek klidnější, tím byly její myšlenky vražednější.


      „Váš syn bude muset žít udvora,“ řekla po nějakém čase, „a nemyslím, že bychom mu měli dát povolení vykonávat pobožnost po hugenotském způsobu.“


      „Ale někteří tady vykonávají pobožnost tímto způsobem.“


      „Váš syn bude zkrálovské rodiny… za ženu bude mít katoličku. Až princezna Markéta navštíví Béarn, musí mít možnost zúčastnit se mše.“


      Několikrát byla Jana vpokušení opustit dvůr, dokud si neuvědomila, že královna matka si to manželství přeje aže jenom ta horší stránka její povahy ji nutí, aby si zkrálovny Navarrské tropila žerty.


      „Nevím, jak to mám vydržet,“ psala svému synovi. „Nesmím být sama snikým kromě skrálovnou matkou, která má potěšení ztoho, že mne trápí. Celou tu dobu se mi vysmívá. Ach, můj synu, třesu se při pomyšlení, jaký tenhle dvůr je. Ta nevázanost je nevídaná. Král není na vině. Nechal si svou milenku umístit vpaláci, vkomnatách blízko svých, aodchází brzy svýmluvou, že musí pracovat na knize, kterou píše. Všichni vědí, že spěchá za svou milenkou. Ale ostatní už nejsou tak diskrétní.“


      Jana se sešla sMargot ksoukromému rozhovoru. Margot byla upjatá anafoukaná adávala najevo, že oten sňatek nestojí.


      „Co byste říkala,“ zeptala se Jana snadějí, „změně vašeho náboženství?“


      „Byla jsem vychována vkatolické víře,“ odpověděla princezna, „a nikdy se jí nevzdám. Ani pro toho největšího monarchu na světě,“ dodala zlomyslně.


      Jana na to rozzlobeně reagovala: „Mám jiné informace. Zdá se, že jsem se dostavila ke dvoru díky nepravdivým údajům.“


      Jana se neustále přesvědčovala otom, jak jsou všichni udvora falešní. Nikdy neříkají, co si myslí. Jsou zcela neupřímní. Byla znepokojená. Ty jejich úsměvy skrývají vražedné myšlenky.


      Ani Coligny jí nemohl pomoci. Byl posedlý svým přátelstvím skrálem, svým plánem na dobytí Španělska azavedením hugenotského náboženství. Jana byla přesvědčená, že je příliš důvěřivý.


      Zatímco si pohrávala sJanou, dávala Kateřina pozor na to, co se dělo mimo dvůr. Guisové začínali být nezvládnutelní. Pro svou nespokojenost měli osobní důvody. Colignyho považovali za vraha vévody Francoise, vévodu Henriho chtěli oženit sMargot.


      Spolčili se se Španělskem. Tahle zatracená rodina! myslela si Kateřina. Celý život jsou jejím stínem, neustále kazí její plány.


      Francie je roztříštěna občanskou válkou, zatímco Španělsko je silné. Kateřinu znovu přepadl ten strašný strach zFilipa, který ji nikdy nadlouho neopouštěl. Věděla, že dříve či později ho musí uspokojit. Co si jen myslí vtom svém paláci vMadridu? Jeho špehové ji nespouštějí zočí. Budou hlásit, že Coligny je udvora aže královna matka plánuje sňatek své dcery se synem té navarrské kacířky. Kateřině je jasné, že musí Filipovi dokázat, že navzdory vnějším znakům je stále jeho spojencem.


      Atak jak Janu poslouchala, přela se sní apopichovala ji, začala spřádat plán. Bude muset králi Španělskému předhodit nějakou velmi důležitou osobnost. Bude muset uskutečnit první část úmluvy, kterou udělala svévodou zAlby vBayonne.


      Vždycky vlastně Janu nenáviděla. Vždycky si uvědomovala tu nepříjemnou skutečnost, že její existence znamená pro Kateřinu zlo. Filipa potěší, že ta žena je zcesty. Přesvědčí se, že královna matka pracuje pro něj.


      Zatímco sJanou hovořila, myšlenkami zabíhala dál než ke svatební smlouvě. Viděla před sebou podepsání smlouvy, Jindřicha připoutaného kMargot apotom – konec Jany Navarrské.


      Ti Ruggieriové! Jsou tak liknaví. René bude vhodnější.


      Musí mít tu smlouvu podepsanou, prince připoutaného asňatek uskutečněný. Potom bude možné pokračovat vplánech na válku se Španělskem. Filip bude ukolébán odstraněním ženy, kterou považuje za svého nejúhlavnějšího nepřítele.


      Vtéhle fázi bude Karel užitečný. Jeho přátelský poměr ke Colignymu musí být rozšířen okrálovnu Navarrskou. Kateřina strávila skrálem hodně času, aby mu vysvětlila, jakou úlohu vtom má sehrát.


      Atak byl teď velmi často spatřován sJanou. Je jeho, jak říkal, drahou tetou. Vyprávěl jí osvé náklonnosti ke Colignymu. Súspěchem rozptyloval její obavy.


      „Jestli bude papež dělat nějaké potíže,“ řekl Karel, „vdáme Margot en pleine prêche.“


      Atak nakonec Jana Navarrská podepsala svatební smlouvu mezi svým synem aprinceznou Margot. Kateřina mohla začít suskutečňováním svých plánů.


      


      Dvůr se přesunul do Paříže aJana Navarrská sním.


      „Musíme začít spřípravami na svatbu,“ řekla Kateřina. „Paříž nabízí víc možností. Vezmu vás ke svým nejlepším švadlenám, výrobcům rukavic ake svým parfumeurs.“


      Jana potlačila nedůvěru ajela. Coligny ji ujistil, že straně hugenotů svítá aže by měla svému synovi důvěřovat, že ve své víře vytrvá. Musí si uvědomit, že není takový slaboch, jako byl jeho otec, přestože se také rád oddává potěšení zmilování.


      Kateřina byla nadšená, že je zpátky ve své milované Paříži. Hned měla lepší náladu, když mohla proklouznout tajnou chodbou azahalená do šálu vstoupit do obchodu naproti přístavišti.


      René ji poznal okamžitě. Potěšilo ho, že nejdříve šla kněmu. Tak dlouho byli sbratry Ruggieriovými rivaly.


      Žádala, aby ji zavedl do tajné komnaty, což bez prodlení splnil.


      „Monsieur René,“ řekla, když odložila šál abyla zase královsky důstojná, „mám pro vás úkol. Chci vědět, zda jste ochoten se ho ujmout.“


      „Mým největším přáním je sloužit Vaší Milosti.“


      „Nespěchejte, milý příteli. Týká se to velmi urozené osoby.“ Pozorovala jeho tvář, ale neuhnul. Pokračovala: „Smrt musí nastat rychle abez důkazů. Budou mít stejně podezření. Třeba bude provedena pitva. Nechci, abyste se ktomu zavázal, dokud neposoudíte, jaké to může mít následky. Přišla jsem za vámi proto, že se nebojíte tak jako vaši přátelé.“


      „Madame, ve vašich službách nebudu mít strach.“


      „Jak jdou pokusy, monsieur René?“


      „Velmi uspokojivě, Madame. Mám substanci, kterou je možné vdechnout nebo se vstřebá pokožkou.“


      „To není nic nového.“


      „Ale ta substance, Milosti, několik dní po vdechnutí nezanechá nejmenší stopy vtěle oběti aurychlí nemoc, kterou osoba trpí, takže když se tělo otevře, vypadá to, že dotyčný podlehl právě této chorobě.“


      „To zní zajímavě, monsieur René. Aco kdyby osoba netrpěla žádnou chorobou, co potom?“


      „Smrt nastane stejně, ale nikdo neodhalí její příčinu.“


      „Právě to vzbudí podezření. Řekněte, už jste to vyzkoušel?“


      „Už jsem pochoval čtyři služebné. Všem jsem tu substanci podal.“


      „Jak dlouho to trvalo?“


      „Několik dní. Kromě jednoho případu, Madame. Byl tam vřed asmrt nastala okamžitě.“


      „Takže jste si jist, že je na to spolehnutí?“


      „Naprosto, Madame.“


      „Zní to podobně jako vaše aqua Tofana.“


      „Je to podobné, Madame, ale nezanechává to nejmenší stopy.“


      „Povězte mi otom, jak jste tu substanci získal. Víte, že se oto zajímám.“


      „Je to velmi složitý proces, Madame. Podobný tomu, při kterém se získává náš venin de crapaud.“


      „Arzenik je jedním znejnebezpečnějších jedů. Tím, jak tělo konzervuje. Co když se tělo po smrti otevře…“


      „Ale tohle arzenik neobsahuje, dovoluji si upozornit Vaši Milost. Je to podobné veninu de crapaud pouze vpočátečních stadiích přípravy. Podával jsem arzenik žábám, akdyž pošly, tak jsem po určitém čase destiloval jejich tělesné šťávy. Obsahuje to nepatrné množství arzeniku asamozřejmě jedy vzniklé při zahnívání. Potom oddělím arzenik aani to ještě není všechno. Ale detaily vás nebudu unavovat. Je to složité anení jednoduché to vysvětlit.“


      Kateřina se zasmála. „Jen si to tajemství nechte pro sebe, monsieur René. To já respektuji. Proč by měl někdo jiný sklízet ovoce vašich pokusů?“


      „Kdybyste měla zájem zajít do mé laboratoře, ukázal bych Vaší Milosti, co jsem zté substance připravil.“


      Kateřina se zvedla anásledovala ho několika tmavými chodbami do podzemního sklepení. Bylo tam horko od velkého žáru zkamen, ze kterých unikal kouř ven rourou ve zdi. Na lavicích byly lebky různých zvířat azdi byly pomalovány kabalistickými znaky. Kateřina dobře znala pomůcky, jaké pro své řemeslo používali lidé jako René nebo Ruggieriové. Oči jí svítily, když se rozhlížela po láhvích, které obsahovaly tekutiny nejrůznějších barev, apo krabicích stajemnými prášky.


      René vzal fiólu sroztokem nepříjemně zelené barvy aukázal jí ho.


      „Tohle, Madame, je nejdrahocennější anejsmrtelnější jed, jaký byl kdy vyroben. Tím se postříká nějaký předmět – třeba rukavice, límec nebo nějaká cetka. Roztok se okamžitě vstřebá apředmět je hned suchý. Jed tak zůstane vpředmětu až do doby, kdy je umístěn vurčité teplotě. Například teplota těla vytáhne jed ve formě páry, aten se póry vstřebá do těla.“


      Kateřina přikývla. Na tom není nic neobvyklého. Lidé zjejí země jsou těmi nejchytřejšími výrobci jedů na světě. Střeží si žárlivě svá tajemství aříká se, že někteří si svá tajemství odnesli ssebou do hrobu, protože se nedokázali oně snikým podělit. Kateřina už byla rozhodnutá jed přijmout, bez ohledu na to, jaké má vlastnosti. Měla své zkušenosti avěděla, že tihle kouzelníci zjejí domoviny dokážou vyrobit takový jed, jehož účinky jsou pro okolní svět neuvěřitelné.


      „To je dobře, že si tak věříte, monsieur René,“ řekla. „Když zemře významná osoba, je to spojené spodezřením, akdyby se prováděla pitva ajed by byl odhalen – je možné, že by si někdo vzpomněl, že dáma navštívila váš obchod.“


      „Přesně tak, Madame. Ale já si věřím. Vyzkoušel jsem tu substanci. Nicméně jsem připraven dát svůj život Vaší Milosti kslužbám, bude-li to třeba.“


      Kateřina se usmála. „Nebude vám to zapomenuto, monsieur René. Takže, kdyby si ta dáma přišla kvám koupit rukavice, límec nebo jinou tretku, dokázal byste to, co si vybere, připravit, dokud bude uvás… aby stím mohla odejít?“


      „Dokázal, Madame.“


      „Nejlépe to asi půjde srukavicemi. Poslouchejte. Přijde si koupit rukavice. Ukážete jí to nejlepší, co máte, aaž si nějaké vybere, připravíte je. Aby bylo zajištěno, že si je hned oblékne, ty, co vnich přijde, musí být nějakým způsobem poškozeny. Nepochybuji, že na něco přijdete. Tak, aby je uvás musela nechat opravit. Ať odejde vtěch, které jste připravil. Nechtěla bych, aby se dostaly do rukou někoho jiného.“


      „Všechno bude, jak si přejete, Madame.“


      „To je dobře. Achtěla bych toho trochu… do své sbírky.“


      „Madame, to by nebylo bezpečné. Ještě to není vtakovém stavu, aby se to dalo skladovat. Až to bude spolehlivé, celá moje zásoba bude Vaší Milosti kdispozici.“


      Kateřina se neznatelně usmála. Dobře Renému rozuměla. Nechtěl přijít oduchovní právo na svůj cenný objev.


      Vyšla na ulici zahalená do svého šálu. Tak, aje to.


      


      Královna Navarrská ležela nemocná ve svém pokoji. Nemohla pochopit, proč ji náhle přepadla taková mdloba. Strávila příjemné odpoledne nakupováním oblečení, které bude potřebovat na slavnosti, jež bude následovat po svatbě.


      Nezajímalo ji příliš vybrané oblečení, ale nechtěla se před Pařížany, kteří si tak potrpí, jak věděla, na přepych, objevit ošuntělá.


      Koupila si nový límec arukavice. Pomáhala jí při tom Kateřina. Poradila jí, kam má jít, do některých krámů šla sní. Nakonec se zastavila uobchodníka srukavicemi aparfumeur vpřístavišti naproti Louvru. Koupila si tam pár skvělých rukavic, jaké se právě nosí udvora. Navlékla si je tam, aprotože na těch svých starých objevila jakousi vadu, vrátila se do paláce vnových.


      Apotom na ni přišla ta podivná mdloba, jakési závratě. Museli ji uložit do postele, protože ji silně rozbolelo na prsou. Nebyla ani schopna účastnit se ten den hostiny. Strávila nepokojnou noc. Údy jí zachvátila strašná malátnost aráno už se nepostavila. Svelkou námahou dýchala abolest na prsou se změnila vmuka.


      Její komnaty vpaláci Condé se zaplnily muži aženami hugenotské víry, kteří sobavami sledovali její stav. Nejlepší lékaři se shromáždili ujejí postele, ale žádný znich nedokázal rozpoznat příčinu její nemoci. Kateřina poslala své lékaře. „Prosím vás,“ řekla jim, „udělejte vše pro záchranu královny Navarrské. Bylo by hrozné, kdyby zemřela právě teď, kdy jsme se tak přátelsky dohodly na přípravách ke svatbě.“


      Jana požádala, aby přivedli Colignyho. Ipřesto, jak byla slabá aoblouzená, cítila, že mu musí sdělit důležité věci. Věděla, že Coligny je ve velkém nebezpečí. Také věc hugenotů je ohrožena. Vzpomněla si, že její syn něco vyslechl vgalerii vBayonne. Ale selhávala jí paměť, nebyla si jistá, co to bylo.


      Věděla, že umírá. „Vaše modlitby nejsou kničemu. Odevzdávám se do vůle boží apřijímám všechno zlo na mě seslané jako laskavé otcovské napomenutí. Nikdy jsem se smrti nebála. Jediné, co mě rmoutí, je, že musím opustit své děti, které vtak raném věku budou vystaveny mnohým nástrahám.“ Prosila je, aby přestali plakat.


      „Pročpak pláčete?“ ptala se. „Neviděli jste, jaký jsem vposledních letech měla smutný život? Bůh se nade mnou smiloval avolá mě, abych se mohla těšit zpožehnaného bytí.“


      Toužila po smrti, aby unikla tělesné bolesti. Ale nepřestávala myslet na děti. Na syna Jindřicha, který tolik potřebuje správné vedení, na dcerku Kateřinu, která je ještě tak malá. Co znich bude?


      Kateřina se musí vrátit do Béarn. Vtom byla neústupná.


      „Prosím, prosím,“ plakala, když na okamžik nabyla vědomí,“ odvezte mou dcerušku domů… odvezte ji pryč od tohoto zkaženého dvora.“


      Potom začala mluvit opřipravovaném sňatku svého syna. Kateřina, která stála upostele, jí radila: „Odpočívejte, drahá sestro zNavarry. Nic se nebojte osvé děti. Budu jejich matkou. Váš syn se stane sňatkem mým synem… avaší dceři jsem kmotrou.“


      Kateřina políbila zpocené čelo své sokyně. Tak tohle je žena, ke které vždycky pociťovala nenávist. Její konec se blíží. Vždycky se proti Kateřině stavěla ateď tady leží, ubohá, slabá, umírá, zbavená všech svých pozemských statků, všech svých pozemských tužeb.


      Královna matka zvítězila.


      Princezna Margot tu scénu pozorovala – jak ponižující to bylo. Komnata vůbec nepřipomínala místnost, ve které umírá královna. Žádné svíčky, žádní duchovní, žádný rituál, který doprovází umírající katolíky.


      Dívala se po tvářích lidí, kteří se vmístnosti shromáždili. Dívala se na tvář umírající královny apotom na tvář ženy, která stála upostele. Na ženu sobtloustlým bledým obličejem, svelkýma bezvýraznýma očima, ze kterých tu atam jemné ruce setřely slzu.


      Margot se otřásla. Umírání nahánělo hrůzu, ale víc než smrti se bála ženy včerném, která se chovala tak klidně adávala najevo svou lítost.


      


      „Královna Navarrská je mrtvá!“


      Vulicích se šeptalo.


      „Říká se, že navštívila Reného… královnina rukavičkáře. Už se stalo, že lidé navštívili Reného… apotom nastal konec… zuby se jim lámaly jako ze skla… kůže se jim scvrkla… apotom zemřeli.“


      „Královna Navarrská byla otrávena.“


      Pařížané byli povětšinou katolíci, královnu Navarrskou by měli považovat za nepřítele, ale přesto jim to nebránilo vdomněnkách, že byla nalákána do Paříže proto, aby byla otrávena.


      „To ta ženská!“ šeptalo se na tržišti, na ulicích, vpřístavištích. „To zase ta Italka. Nebyl to snad její rukavičkář, ke kterému královna Navarrská zašla?“


      Pařížané se při tom pomyšlení otřásli. Vystrašenýma očima pohlíželi koknům Louvru. Šeptali si. Sošklivostí si odplivovali. Jedno jméno při tom vyslovovali nejčastěji – jméno Kateřiny Medicejské, Italky. „Italka! Travička!“ zněl šepot. Tihle Italové jsou mistry nad mistry vumění podávat jed, vždyť už samotné slovo „Ital“ je synonymem pro slovo „travič“.


      Guisové přijeli na koních.


      Královna Navarrská je mrtvá. Jeden nepřítel je odklizen. Je možné, že královna matka prosazováním hugenotů zase hraje další ze svých lstivých, postranních her.


      Margot se dívala, když vjeli na nádvoří paláce. První pohled patřil postavě vjejich čele. Henri Guise se za dobu své nepřítomnosti stal ještě hezčí.


      Byla už unavena svým odporem. Brzy ji předhodí tomu oslovi zNavarry. Když pomyslela na to, jak ji laskají ty nemotorné ruce, touha po Henri Guisovi byla nesnesitelná.


      Setkala se sním, jakoby náhodou, ve špatně osvětlené chodbě blízko jejích komnat.


      Zůstal stát adíval se na ni. Pokusila se oúnik, ale rychle kní přistoupil achytil ji. Hned nato znovu zažívala vzrušení zjeho polibků.


      „Margot,“ šeptal rozněžněle.


      „Henri… provdají mě… za Jindřicha zNavarry.“


      „Vím to, má lásko, můj miláčku.“


      „Nechci to,“ vzlykala. „Nenávidím ho.“


      Pokusil se ji utěšit. „Miláčku, tolik jsi mi chyběla! Jak jsem po tobě toužil! Proč se takhle mučíme?“


      Zavrtěla hlavou.


      Pokračoval: „Je to jenom zbytečná pýcha… bojujeme proti něčemu, co je přirozené. Margot, nebraňme se tomu. Vezměme si to, co nám ještě zbylo.“


      Přepadly je vzpomínky. Hladil její dychtivé tělo.


      „Nikdo se ti nevyrovná, Margot.“


      „Nic se tomu nevyrovná,“ odpověděla.


      „Vzpomínáš na ten malý pokojík, kde jsme byli spolu? Půjdeme tam… dnes vnoci apotom každou noc.“


      „Svatba bude až za několik měsíců. Kdo ví… třeba ani nebude. Třeba bude povstání aty se staneš králem aoženíš se se mnou… tak jak jsme plánovali. Potom budeš mít veškerou moc apostaráš se, aby nám nic nestálo vcestě.“


      Zastavil proud její řeči polibky. Zdi Louvru mají uši.


      „Dnes vnoci?“ opakoval.


      „O půlnoci.“


      „Budu čekat… nedočkavě.“


      „A já přijdu… snedočkavostí.“


      „Teď jdi, miláčku. Ať nás nikdo nevidí. Musíme být chytřejší než předtím.“


      Poslední dlouhý polibek, poslední vášnivé objetí aGuise odešel do svých komnat. Radostně odcházela iprincezna, ještě před chvílí nešťastná byla teď tou nejšťastnější ženou ve Francii.


      


      VLouvru panovalo napětí. Kateřina si náhle uvědomila, jak velký vliv má Coligny na jejího syna. Zapomněla na skutečnost, že je-li někdo tak poddajný vjejích rukách, bude stejně poddajný pod vlivem jiného.


      Karel, obklopený svými dvořany, sblýskajícíma se očima, mluvil se svou matkou:


      „Šíří se zlé pomluvy osmrti královny Navarrské. Říká se, že zemřela díky nečistým praktikám. Proto nařizuji, aby její tělo bylo otevřeno aprozkoumáno za účelem zjištění příčiny její smrti.“ Kateřina cítila chlad po celém těle. Syn na ni pohlížel snenávistí, takže si shrůzou uvědomila, že stejně jako šeptající ženy vulicích věří, že zabila Janu Navarrskou. To pomyšlení samo osobě nebylo tak šokující, ale neuvěřitelné bylo, že díky svému přesvědčení nařídil pitvu. Skutečně chce obvinit svou matku, jedinou osobu, která, jak věřila, ho vjeho životě ovládala? Kateřina byla přemožena, přemožena tím velkým dobrým mužem Gaspardem de Coligny. Vplížil se se svým náboženstvím, se svou spravedlivostí azaujal Karlovu nestálou mysl. To Coligny chce pitvu, akrál, bez ohledu na svou matku, dohlédne, aby byla provedena.


      Bez pohnutí zírala do té ubohé slabošské tváře, ve které se bělmo začínalo barvit do ruda akolem úst bylo vidět pěnu. Hlas měla nevzrušený. Důvěřovala Renému, ajestli skutečně mluvil pravdu, bude všechno vpořádku.


      „Milý synu, je-li to vaše přání, aby se provedla pitva, tak ať se provede. Podle mého soudu byla královnina smrt naprosto přirozená. Nebyla příliš silná ahodně vytrpěla. Námaha zcesty sem anapětí zpříprav na svatbu bylo na ni příliš.“


      „To nevadí,“ křičel král. „Nechám její tělo prozkoumat.“


      Je zněj dospělý muž, je mu jednadvacet let. Udělala chybu, když ho považovala jenom za nevyrovnaného hocha.


      


      Sešli se lékaři. Kateřinini akrálovi spolu sJaninými. Každým okamžikem ohlásí výsledek svého zkoumání. Jestli René udělal nějakou chybu, myslela si Kateřina, bude to jeho konec, akrálovna matka se opět stane terčem pomluv. Už takhle ji nenávidí. Je jí to jedno. Ať si ji nenávidí, jen když může vládnout Francii.


      Jana je mrtvá. Filip Španělský se bude usmívat – nebo alespoň náznak úsměvu ukryje do svého plnovousu. Alžběta Anglická si tu zprávu vyslechne súčastí. Coligny je zdrcen zármutkem. Janin chlapec Jindřich ještě otom nic neví, ale bude muset brzy přijet ke dvoru. Předají ho do rukou královny matky, která jej vezme pod svá křídla, jako by byl jedním zjejích synů. Bude ho ovládat apovede jeho kroky tam, kam bude chtít.


      Nemá se čeho bát – jenom nenávisti apodezření. Toho už si užila dost, anikdo se neodváží královně matce ublížit.


      


      Ve spoře osvětlené místnosti si leželi vnáručí dva okouzlení milenci. Margot vzlykala. „To štěstím,“ řekla, „tolik jsi mi chyběl, toužila jsem po tobě, protože nikdo na celém světě tě nemůže nahradit.“


      Henri Guise rozzlobeně prohlásil: „Jak jsme mohli být šťastni. Nikdy to nezapomenu ani neodpustím těm, co nás od sebe odloučili.“


      „Moje matka mě děsí, Henri.“


      „Myslím tím tvého bratra. To on nás rozdělil. Mohli bychom se časem vzít, kdyby nebylo jeho. Myslím tvého bratra Jindřicha, ne krále. Bojí se mě – tvůj bratr Jindřich. Jednoho dne ho zabiju – nebo zabije on mne. Oplatím to těm, co nám tohle udělali. Azabiju Colignyho, při památce svého otce.“


      „Nemluv onenávisti, když máme svou lásku,“ řekla Margot. „Jsme spolu, buďme rádi anemysleme na nic jiného. Teď nebudeme myslet ani na tvou pomstu mému bratrovi, ani na Colignyho, ani na moji svatbu sNavarrou. Buďme šťastní, dokud můžeme.“


      Vrhla se mu ještě jednou do náruče. Cítil, jak se chvěje. Snažil se ji ukonejšit, ale řekla mu: „Henri, nemohu se zbavit myšlenek na svou matku. Myslíš, že otrávila královnu Navarrskou?“


      Neodpověděl, nastalo ticho.


      Ale za chvíli přestali myslet na královnu Navarrskou, na Margotin sňatek, na pomstu. Byli spolu abyli tak dlouho od sebe odloučeni.


      Ulicemi Paříže kráčela obtloustlá žena se šálem kolem hlavy. Připojila se ke skupince na tržišti. Věděla, že mluví okrálovně Navarrské.


      „Takže absces na plicích,“ řekla jedna zžen. „Tak to říkají…“


      Kateřina se vmísila: „Myslíte, že se lékaři mohli mýlit?“ Šál si stáhla víc do obličeje.


      „Kdo může vědět, jaké čertoviny chystá Italka.“


      Kateřina se zasmála. „Takže vy si myslíte, že dokáže vyvolávat abscesy na plicích svých protivníků?“


      Ve skupince se zasmáli sní. „Je to čarodějnice. Zná kouzla.“


      „Tihle Italové… ti vědí ojedech příliš, ajedy, které podávají, nezanechávají stopy. Nikdy jsme si je neměli pustit do země.“


      Kateřina se pohnula dál. Připojila se kjiné skupince, kde se mezi sebou hádali. Někdo říkal: „Královna byla otrávená. To ta Italka zařídila, dejte na má slova. Královna šla nakupovat krukavičkáři… kitalskému rukavičkáři. Doktoři si můžou říkat, co chtějí. Třeba si ani netroufnou říci něco jiného. Kdyby to řekli, třeba by také onemocněli nějakou tajemnou chorobou, okteré by jejich kolegové nic nevěděli.“


      Kateřina se otočila akráčela ulicemi pryč. Stejná písnička, jako když zemřel dauphin František, poté co mu jeho číšník podal pohár vody.


      Cítila se nesvá. Musí dávat na krále dobrý pozor. Coligny má na něj příliš velký vliv. Bude muset omonsieur Colignym začít vážně uvažovat. Existuje jenom jedna osoba, které je dovoleno uplatňovat vliv na královu nestálou mysl.


      Ale je silná. Překoná všechny potíže. Přemýšlela osobě aporovnávala se se ženou, kterou byla po smrti svého manžela. Tehdy se toho musela tolik naučit, askutečně se něco ztoho naučila. Je na vrcholu svých sil, povede ty, které miluje, azničí ty, kteří jí stojí vcestě – učí se rychle, jak svou sílu užívat.


      Královna matka si přitáhla šál těsněji ktělu apomalu azamyšleně kráčela zpátky do paláce Louvre.
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